
TRADUCERE OFICIALĂ

Acord în temeiul Convenţiei Naţiunilor Unite asupra
dreptului mării priviiid conservarea i utilizarea durabilă a
biodiversităţii marine în zonele din afara jurisdicţiei
naţionale
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PREAMBUL

Părfile la prezent1łl acord,

Reamintžnd dispozíţiik re(evante ale Convenţiei Naţiunilor Unite privind

dreptul märii din łO decembrie 1982, inclusiv obligaţia de a proteja i conserva

mediui marin,

Subltniind necesitatea de a respecta echilibrul dintre drepluriie, obiigaţiiie şi

intereseĺe preväzute în convenţie,

Recunoscônd necesitatea de a aborda, într-un mod coerent şi cooperant, deciinui

biodiversitătii i degradarea eçosistemeior oceaneior, în special din cauza impactului

schimbrilor ciimatice asupra ecosistemelor marine, cum ar fi îneăizirea i

dezoxigenarea oceane(or, precum i acidificarea oceanelor, poiuarea acestora,

inclusiv poluarea cu plastic, si utilizarea lor nesustenabilă,

Connente de necesitatea unui regini giobal cuprinzător în temeiul convenţiei

pentru a aborda rnaí bine conservarea i utilizarea durabilă a biodiversităţii marine in

zonele din afarajurisdicţiei nationale,

Recunoscónd că este important să contribuie la realizarea unei ordini economice

internationaiejusie si echitabiie, care să ţină seama de intereseie i nevoile omenirii

în ansanibiu i, în speciai, de interesele şi necesităţile speciale aie stateior în curs de

dezvoltare, atât ale celor costiere, cát i ale celor fră iesire la mare,

Recunoscônd, de asemenea, că sprijinul acordat părţilor care sunt state în curs

de dezvoltare prin consoiidarea capacităţilor i prin dezvoltarea i transferul de

tehnoiogie marinä reprezintă elemente esenţiaie pentru atingerea obiectiveior de

conservare i utilizare durabilă a biodiversităţii marine în zoneie din afarajurisdicţiei

naţionale,

Reamintind Declaraţia Organizaţiei Naţiuniior Unite privind drepturile

popoareior indigene,

Áfirtnánd că nicio dispoziţie a prezentuiui acord nu trebuie interpretată ca

restrâiigând sau abrogând drepturile existente ale popoarelor indigene, inclusiv

drepturi]e prevăzute în Dec]aratia Organizatiei Naţiunilor Unite privind drepturile

popoarelor indigene, sau, după caz, ale comunităţiior locale,

Recunoscônd obligaţia prevăzută în convenţie de a evatua, în măsura

posibilului, efectele potenţiaie asupra mediułui marin ale activităţilor afiate sub

jurisdicţia sau controlul unui stat, în cazui în çare statul are motive întemeiate să

considere cä activităţile respective pot cauza o poluare substanţială a mediului marín

sau modificări considerabiłe i dăunătoare acestuia,

Contiente de obligaţia prevăzută în çonvenţie de a tua toate măsurile necesare

peritru ca poluarea eauzată de inçidente sau activităţi să nu se răspándească dincolo

de zonele în care sunt exercitate drepturile suverane în conformitate cu convertţia,

Dorind să acţioneze în calitate de gardieni ai oceanetor în zoneie din afara

jurisdicţiei naţionale in numeie generaţiiior prezente i viitoare, prin protejarea,

îngrijirea si asigurarea utiiizării responsabile a niediuiui marin, prin menţinerea

integrităţii ecosistemelor oceanice i prin conservarea vaiorii inerente a biodiversităţii

zonelor din afarajurisdicţiei naţionale,

ĺnţelegónd că generarea, accesarea şi utiiizarea de informaţii digitaie privind

śecventierea resurselor genetice marine in zonele din afara jurisdicţiei naţionale,

ł
precuni i împărţirea corectă şi echitabiłă a beneficiilor care rezultă din utilizarea
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acestora contribuie la cercetare i inovare şi la realizarea obiectivului general al

prezentului acord,

Respeclónd suveranitatea, integritatea teľiloľială j independena politică a
tuturor statelor,

Reaminźindeă statutuljuridic al ţărilor care nu sunt părţi ia convenţie i ]a niciufl

aĺt acord conex este reglementat de preeniinenţa tratatelor,

Rearnintind, de asernenea, eă. astfel curn se prevede în convenţie. statele sunt
ţinute să îi îndeplinească obligaţiile internaţioriale în ce privete protecţia i
conservarea mediului marin i că pot fi ţinute responsabile în conformitate cu dreptul
internaţional,

Hotăráte să realizeze o dezvoltare durabilá,

Aspirônd să obină o participare universală,

Convżn dupá cum urrnează:

PARTEAI
DISPOZIŢII GENERAŁE

Articolul 1
Utilizarea termenilor

În sensul prezeniului acord:

(I) „lnstrument de gestionare bazat pe zonă" însearnnă un instrument, inc!usiv o

zonă rnarină protejată, instituit pentru o zonä definită din punct de vedere geografic,

prin intermediul cáruia sunt gestionate unu[ sau mai multe sectoare sau aetivităţi. cu
scopul de a atinge obiective specitice de conservare i utilizare durabilă în
conforrnitate cu prezentul acord.

(2) ‚.Zone din afarajurisdicţiei naţionale" inseamnă marea liberä şi zona.

(3) ..Biotehnologie" înseamnă orice aplicaţie tehnologică care folosete sistenie

biologice, organisnie vii sau derivate din acestea pentru a realiza sau a niodiflça

produse ori procese n vederea unej utilizări speciflçe.

(4) „Colectare in situ", în legăturá cu resursele genetiee marine, înseamnă
colectarea sau eantionarea de resurse genetice marine în zone din afara jurisdicţiei
naţionale.

(5) „Convenţie" irtseamnă Convenţia Naţiuni!or Unite privind dreptul märii din O

decernbrie 1982.

(6) ‚jmpacturi eumulative" înseamnă impaeturile combinate şi incrementale care

rezultă din diferite activităţi, inclusiv din activităţile cunoscute derulate în trecut i in
prezent i din activitătile care pot fl prevăzute în mod rezonabil sau din repetarea unor

activităţi similare de-a lungul timpului, îrnpreună cu consecinţele schimbări]or
climatice i ale acidiflcării oceanelor şi eu impacturile conexe.

(7) .Evaluarea impactului asupra mediului' insearnnă un roces de identificare şi

evaluare a impacturilor potenţiale ale unei activităţi. cu scopul de a fundarnenta luarea

deciziiior.

(8) „Resurse genetice marine" înseamna orice material de origine marinä vegetală

animală, microbiană sau având altă origine marină care conţine unitaţi funcţiona!ede
ereditate cu valoare realá sau potenţială. .. -- -

;—:‘ :r:tt.

3/5 :ri r::
‚

..‚



(9) „Zonă marinä protejatä" înseamnă o zonă marină delimitată din punct de vedere
geografic care este desernnată şi gestionată în vederea îndepłinirii unoľ obiective
specifice pe termen lung de conservare a biodiversităţii i care poate perrnite, după

caz. o uti]izare durabilă, cu condiţia ca aceas(a să fie în concordanţă cu obiectiv&ie de

conservare.

(10) ‚Jehnologie marină" include, printie altele, informaţii i date furnizate într-un

format uşor de utilizat cu privire la tiinţeie marine i la operaţiunile i servicii]e

conexe din domeniul marin; manuale, orientări, criterii, standarde i niateriale de

referinţă; echipamente metodologice i de eantionare; instalaţii de observare i

echipamente pentru observaţii, aiialize i experimente in sň!u i în iaborator;
catculatoare i progranie informatice, inclusiv modele i tehnici de modeiare;
biotehnologie conexă, precum şi cunostinte de specialitate, cunotinţe, competenţe,
know-how tehnic, ştiinţific si juridic i metode anaiitice legate de conservarea i

utilizarea .Jurabilă a biodiversităţii marine.

(1 1) „Parte" înseamnă un stat sau o organizaţie de integrare economică regională care
a consimţit să îi asume obłigaţii în temeiui prezentuiui acord i pentru care acordul
este în vigoare.

(12) „Organizatie de integrare economică regiona]ă" înseanină o organizaţie
constituită de stateie suverane dintr-o anumită regiune, căreia stateíe sale membre
i-au transferat competenţe cu privire la chestiunile reglementate de prezentui acord i

care a fost autorizatä corespunzător, în conformitate cu procedurile sałe interne, să
semneze, să ratifice, să aprobe. sä accepte sau să adere Ja prezentuJ acord.

(13) „Vtilizare durabilă" înseamnă utilizarea componentelor biodiversităţii intr-un
mod i într-un ritm care să nu ducă ia scăderea pe termen lung a biodiversităţii,
menţinndu-i astfeł potenţialui de a satisface nevoile i aspiraţiile generaţiilor
prezente i viitoare.

(14) „UtiÍizare a resurseior genetice marine" înseamnă desraurarea de açtivităţi de

cercetare şi dezvoltare în inaterie de conipoziţie genetică i/sau biochimică a

resurselor genetice marine, inclusiv prin aplicarea biotehnologiei, astfei cum este
definită 1a alineatul (3) de mai sus.

Articolul 2
Obiectiv gencral

Obiectivul prezentului acord este de a asigura conservarea i utilizarea durabilä

a biodiversităţii marine în zoneie din afarajurisdicţiei naţionałe atât în prezent, cât i

pe terrnen lung, prin punerea în aplicare eficace a dispoziţiilor relevante ale

convenţiei i prin continuarea cooperării i a coordonării la nivel internaţiona].

Articolul 3
Domeniu de aplicare

Prezentul acord se aplică in zoneie din afarajurisdicţiei naţionale.
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Articolul 4
Excepţii

Prezenţuj acord ntl se aplică nave]or de război, aeronavelor militare sau navejor

auxi[iare. Cu excepţia părţii 11, prezentul acord nti se ap[ică altor nave sau aeronave

deţintite sau exploatate de una dintre părţi şi utilizate pentru rnoment nlmai în cadrul

unor servicii publice necomerciale. Cu toate acestea, íiecare parte se asigură, prin

adoptarea de măsuri adecvate care nu afecteazä ftincţionarea sau capacităţile de

funcţionare ae unor astfel de nave sau aeronave deţinute sau exploatate de aceasta,
că navele sau aeronavele respective actioneazä într-un mod compatibil cu prezentul
acord, în măsura în care acest lticru este rezonabir şi posibil.

Articolul 5
Relaţia dintre prezentul acord i convenţie i instrumentele şi

cadrele juridice relevante i organismele relevante de la nivel
mondial, regional, subregional i sectorial

(1) Prezentul acord se interpretează şi se aplică în contextul convenţiei i in mod

conform cu aceasta. Nicio dispozitie a prezentu]ui acord nu aduce atingere drepturilor.
jurisdicçiei si obligaţiilor statelor în terneiul convenţiei. inclusiv în ceea ce privete
zona econornică exclusivă i platoul continental aflat până la i dincolo de 200 de

mile marine.

(2) Prezentul acord se interpretează si se aplică întrun rnod care nu suhmineazä
instrurnentele i cadrele juridiçe relevante, nici organismele relevante de la nivel

mondial, regíonal, subregional i sectorial i care promovează coerenţa i coorđonarea
cu aceste instrumente, cadre şi organisme.

(3) Statutul juridic al ţărilor care nu sunt părţi la convenţie i la niciun alt acord

conex referitor la aceste instrumente nu este inftuenţat de prezentul acord.

Articolul 6
Fără a aduce atingere

Nici prezentul acord, inclusiv oríce đecizie sau recomandare a Conferinçei

părţilor sau a oricăruia dintre organismele subsidiare ale acesteia, i nici acte[e,

măsurile sau activităţile întreprinse în temeiul acestora nu aduc atingere i nu pot ft

invocate ca temei pentru formularea sau negarea niciunei revendicări asupra
suveranităţii, a drepturilor suverane sau a jurisdicţiei, inclusiv în ceea ce privete

eventualele litigii legate de acestea.

Articoluĺ ‘7
Principii i abordări generale

Pentru a îndeplini obiectivele prezentutui acord, părţite se ghidează după

următoarele principii i abordări:

(a) principiul „poluatorul plătete";

(b) principiul patrimoniului cornun al umanităţii. prevăzut în convenţie;

(c) libertatea cercetării tiinţifice marine, îrnpreună cu alte libertăti ale mării

libere;

(d) principiul echitătii si al irnpărtirii corecte si echitabile a beneficii]or;
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:



(e) prineipiui precauţiei sau abordarea precaută, după caz;

(f) o abordare ecosistemică;

(g) o abordare integrată a gestionării oceanelor;

(h) o abordare care să consolideze reziiienţa ecosistemelor, inclusiv la efectete

negative ale schimbăriior climatice şi ale acidificării oceanelor, precum i să menţină

i să refacă integritatea ecosistemelor, inctusiv serviciile legate de ciclul carbonuiui

care stau la baza roiului oceanelor în ceea ce privete clima;

(i) utilizarea ceior mai bune cunoştinţe i date tiinţifice disponibiie;

(j) utilizarea cunotinţelor tradiţionate reíevante afe popoarelor indigene i

aie comunitătiioi- iocale, dacă sunt disponibile;

(k) respectarea, promovarea si luarea în considerare a obligaţiiior care le

revin, după caz, în ceea ce priveste drepturile popoarelor indigene sau, după caz, ale

comunităţiior Iocałe, atunci cânđ iau măsuri pentru a aborda conservarea şi utiiizarea

durabilă a biodiversităţii marine în zonele din afarajurisdicţiei naţionale;

(1) netransferarea, direct &au indireci, a daunelor sau perieoielor dintr-o zonä

în alta i netransformarea unui tip de poluare in altul atunci când se iau măsuri de

prevenire, reducere i control al poluării mediului marin;

(m) reeunoaşterea deplină a situaii1or speciale ale stateior insulare mici in curs

de dezvoltare i aíe ţăriior cel mai puţin dezvoltate;

(n) recunoaterca intereseior i necesităţile speciaie aie ţărilor în curs de

dezvoitare fără iesire ia mare.

Artieolul 8
Coopcrare internaţională

(1) Părţiłe cooperează în temeiul prezentutui acord pentru conservarea i utilizarea

durabilă a biodiversităţii marine în zonele din afara jurisdicţiei naţionale, inclusiv

prin consoiidarea i intensifícarea cooperării cu i promovarea cooperării dintre

instrurnentele si cađrele juridice relevante si organisrnele relevante de ia nivel

mondial, regional, subregionai i sectorial în vederea realizării obiectivelor

prezentuĺui açord.

(2) Părţile depun eforturi pentru a promova, după caz, obiectivele prezentuiui acord

atuncj când participă la luarea deciziilor in baza altor instrumente şi cadre juridice

relevante sau în cadrul altor organisme retevante de la nivel mondial, regional,

subregionai sau sectorial.

(3) Părţile promovează cooperarea internationaiă ín domeniul cercetării tiinţifice

marine, precum si in ceea ce privete dezvoitarea şi transferul de tehnologie marină

în conformitate cu conventia. în sprijinui realizării obiectivelor prezentului acord.

‚
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PARTEA II
RESURSEŁE GENETICE MARINE, INCLUSIV
ÎMPĂRŢIREA CORECTĂ I ECHITABILĂ A

BENEFICII LOR

Articolnl 9
O b iective

Obiectivele prezentei părti sunt urmätoarele:

(a) împărtirea corectă si echitabilă a benefieiilor care rezultă din activităt,i]e

legate de resursele genetice marine i de inforrnaţiile digitate privind secvenţierea

resurselor genetice marine în zonele din afara jurisdicţiei nat,ionale pentru

conservarea şi utilizarea durabilä a biodiversitătii rnarine in zGnele din afara

jurisdicţiei naţionale;

(h) consolidarea şi dezvoltarea capacitäţii părţilor, în special a celor care sunt
state în curs de dezvoltare si mai ales a ţärilor cel mai puţin dezvoltate, a ţärilor în

curs de dezvoltare rară ieire la mare, a statelor defavorizate din punct de vedere

geografic, a statelor insulare mici în curs de dezvoltare, a statelor costiere africane, a
statelor arhipelag i a ţărilor în curs de dezvoltare cu venituri medii, de a desraura

activităţi legate de resursele genetice marine i de informaţiile digitale privind

secvenţierea resurselor genetice marine în zonele din afarajurisdicţiei naţionale;

(c) generarea de cunotinţe, cunotinţe ştiinţifice i inovare tehnologică,

inclusiv prin dezvoltarea si desraşurarea de cercetări stiinţitice marine, care reprezintă

contribuţii fundarnentale la punerea în ap]kare a prezentului acord:

(d) dezvoltarea si transferul de tehnologie marină în conformitate cu prezeritul
acord.

Articolul 1O
Aplicare

( I) Dispoziliile prezentului acord se aplică activitătilor legate de resursele genetiee
marine si de inforrnaţiiíe digitale privind secveriţierea resurselor genetice marine în

zonele din afara jurisdictiei naţionale care sunt colectate i generate după intrarea în
vigoare a prezentului acord pentru partea respectivă. Aplicarea dispoziţiilor
prezentului acord se extinde la utilizarea resurselor genetice marine i a informaţiilor

digitale privind sccvenţierea resurselor genetice marine din zone din afarajurisdicţiei
naţionale care au fost colectate sau generate înairite de intrarea în vigoare, cu excepţia

cazului în care o parte prevede în scris o excepţie în temeiul articolului 70 atunci când

semnează, ratifică, aprobă, acceptă sau aderă la prezentul acord.

(2) Dispoziţiile prezentei părţi nu se aplică:

: :
‘ (a) pescuitului reglementat de dreptul internat,ional relevant i activităţi]or

legate de pescuit şi nici

r (b) peteĹui sau altor resurse marine vii despre care se tie cä au fost capturate
i: în activitäţi de pescuit i activităţi conexe pescuitului din zone din afarajurisdicţiei

• i ‘ • naţionale, cu excepţia cazului în care utilizarea petiĹor sau a altor resurse marine vii

este reglementată în terneiul prezentei părţL

(3) Obligaţiile prevăzute în prezenta parte nu se ap]ică activităţilor rnilitare ale unei

părti inclusiv actiitatilor militare desfsurate de nave si aeronave de stat angjate in
servicii necomerciale. Obligaţiile prevăzute în prezenta parte in ceea ce privete'
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utihzarea resursejor genetice marine i a informaţiitor digitałe privind secvenţierea

resurselor genetice marine în zonele din afara jurisdicţiei naţionale se apłică

activitătilor färă caracter militar ałe unei pärţi.

Artieolul 11
Aetivităţi legate de resursele genetice niarine în zoneJe din afara

jiirisdicţiei naţionale

(1) Activitătile legate de resursełe genetice marine i de informaţiile digitale privind

secvenţierea resurselor genetice maririę în zoneÉe dĺn arara jurisdicţiei naţíonale pot

fi desrasurate de către toate părţiie, indiferent đe localizarea lor geografică, i de către

persoane fizice sau juridice afiate sub jurisdicţia părţilor. Aceste activităţi se

desfăşoară în conforrnitate cu prezentul acord.

(2) Părţile promovează cooperarea în toate activitălile legate de resursele genetice

marine şi de inforniaţiile dígitale privind secvenţierea resurse]or genetice marine in

zonele din afarajurisdicţiei naţionale.

(3) Colectarea in sětu a resurselor genetice marine din zone din afara jurisdicţiei

naţionale se efectuează ţinnd seama in mod corespunzător de drepturile i interesele

legitime ale statelor costiere in zonele dinjurisdicţia lor naţionalä i ţinând seama în

mod corespunzător de interesele altor state în zonele din afarajtixisdicţiei naţionale,

in conformitate cu convenţia. 1n acest scop, părtile depun eforturi pentru a coopera,

inclusiv prin modalităti specifice de funcţionare a męcanisniului de schimb de

iiiforniaţii (e(earing.-house) instituit prin articolul 51, după caz, în vederea punerii în

aplicare a prezentului acord.

(4) Niciun stat nu poate să invoce sau să exercite suveranitate sau drepturi suverane

asupra resurselor genetice marine în zonele diii afara jurisdicţiei naţionale. Nu se

recunoaşte nicio astfel de invoçare sau exercitare a suveranităţií sau a drepturiior

suverane.

(5) Colectarea in sżtu a resurselor genetice marine în zonele din afara jurisdicţiei

naţíonafe nu constituie temeiul juridk pentru revendicarea vreunei părţi a mediuluí

marin sau a rcsurselor acestuia

(6) Activitäţiie legate de resursele genetice marine i de informaţiile dígitale privind

secvenţierea resurselor genetice marine în zonele din afara jurisdicţiei naţionalc se

realizează în interesul tuturor statelor i în beneficiul întregii umanităţi, fiind benet'ice

în special pentru progresul cunostinte]or stiintiflce ale omenirii i pentru promovarea

conservării i a utilizării durabile a biodiversităţii marine, ţinândii-se seama în special

de interesele şi nevoile statelor în curs de dezvoltare.

(7) Activităţile legate de resursele genetice marine i de informaţiile digitale privind

secvenţierea resurselor genetice marine în zonele din afara jurisdicţiei naţionale se

desfoară exclusiv în scopuri panice.

Articolul 12
Notificarea activităţilor legate de resursele genetice marine i de

- - ‚ informatiile digitale privind secventierea resursclor genetice
Ą marine în zonele din afara jurisdicţiei nationale ‘

(1) Părţile adoptă măsurile legislative, adniinistrative sau de politică necesare

pentru a se asigura că informaţiile se notifică mecanismului de scliimb de informaţii

?n conformitate cu prezenta parte.
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(2) ljrmătoarele informaţii se notifică inecanismului de schimb de informaţii cu

şase luni sau cât mai devreme posibil înainte de colectarea żn situ a resurselor genetice
marine din zone din afara jurisdicţiei naţionale:

(a) natura colectării i obiectivele în terneiul cărora se efectuează aceasta,
inclusiv, după caz, orice prograrii(e) din care face parte colectarea;

(b) obiectul cercetării sau, daeă se cunosc, resursele genetice rnarine eare

urmează să fie eăutate sau eolectate si scopurile pentru eare vor fi eoieetate aceste
resurse;

(c) zoneJe geografice in care urmează să se efectueze eojectarea;

(d) un rezumat aĺ rnetodei i aĺ mijloacelor care urrnează să fie Lltilizate pentru

cotectare, inclusiv nurnele, Éonajut, tipul şi cĺasa navelor, echiparnentele tiinţifice

şi/sau metodele de studiu folosite;

(e) informaţii privind orice alte contribuţii la programele majore propuse;

(f) data preconizată a primei apariţii i a plecării definitive a navelor de
cercetare sau desfaurarea echipamentelor i retragerea acestora, după caz;

(g) denumirea instituţiei (institutiilor) finantaloare i numeie persoanei
responsabile de proiect;

(h) posibilitatea irnplicării în proiect sau a asocierii Ia aeesta a oarnenilor de

tiinţă din toate statele, în speeial a oamenilor de ştiinţă din statele în curs de
dezvoltare;

(i) măsura in care se consideră că statele care ar putea avea nevoie de asistentă
tehnicä şi ar putea să o solicite, in special statele in curs de dezvoltare, ar trebui să

aihă posibilitatea de a participa ĺa proiect sau de a fi reprezentate în acesta;

(j) un plan de gestionare a datelor pregătit în conformitate cu guvernanţa
deschisă i responsabilă a datelor, ţinându-se seama de praetiea internaţională curentă.

(3) În urrna notificării rnenţionate la alineatul (2) de mai sus, mecanismuĺ de sehimb

de informaţii generează aulornat un identificator standardizat „BBNJ" pentru lotuĺ
respectiv.

(4) În eazul modificării sernnifieative a inforniaţiiior transmise către rneeanisrnul
de seliirnb de inforrnaţii înainte de co[eetarea planificată, informaţiile aetua[izate se

notificä rnecanisrnului de schirnb de inforrnaţíi într-un termen rezoiiahil si nu rnai

târziu de inceperea colecrärii in situ. atunci când este posibil.

(5) Părţile se asigură cä tirrnătoarele inforrnaţii, impreună cu identificatorul

standardizat .‚BBXJ" al lotului, se notifică mecanisinului de schimb de inforniaţii de

îndată ce devii] disponibile, dar nu mai târziu de un an de la coleetarea in situ a

resurselor genetice marine din zone din afarajurisdicţiei naţionate:

(a) depozitul sau baza de date în care sunt sau vor fi depozitate informaţiile
digitale privind secvenţierea resurseior genetiee marine;

(b) locul în care sunt sau vor fi depozitate sau păstrate toate resursele genetice
marine coleetate in situ;

(c) un raport care detaliază zona geografică din care au fost colectate resursete

genetice marine, cu inforniaţii privind latitudinea, longitudinea şi adâneiriiea la care ĺ —

s-a desfurat eolectarea i. în rnăsura in care sunt disponibile, descoperirile aetivitătii i .
- \ ‘\

desfurate; . :-

(d) orice aetualizări r]ecesare ale ptanului de gestionare a dateĺor prevăzut la

alineatul (2) litera (j) de rnai sus. \‘:\

\
..

:—
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(6) Părţile se asigură că eantioanele de resurse genetice marine i informaţiile

digitale privind secvenţierea resurselor genetice marine în zoneie aflate afara

jurisdicţiei naţionaie care se află în depozite sau baze de date aflate sub jurisdicţia lor

pot fi idcntif1cate ca provenind din zone din afara jurisdicţiei naţionale. în

conformitate cu practica internaţională curentă şi in măsura posibiłulW.

(7) Părţîle se asigură eă depozitele, în măsura pDsibilului, i bazele de date aflate

sub jurisdicţia lor generează, o dată ła doi ani, un raport agrcgat privind accesuł la

resurse-1e genetice marine i ]a informatii]e digilale privind secvenţierea Jegate de

identif1catorul standardizat „BBNJ" ał lotului lor i pun rapQrtttł la dispoziţia

comitetului privind accesuł i împărţirea benef1cii]or instituit prin articołul łS.

(8) n cazul îti care resursełe genetíce marine din zone din afara jurisdícţieí

naţionałe şi, dacă este posibil, informaţiiłe digitale privind secvenţierea acestor

resurse fac obiectul utilizärii, inclusiv prin comercializare, de către persoane flzice

sau juridice aflate sub jurisdicţia lor, părţile se asigură că următoarełe informaţii,

inclusiv identif1catoruł standardizat „BBNJ" al lotułui, dacă este dsponibil, sunt

notif1eate inecanismului de schimb de informaţii de îndată ce devín disponibile:

(a) ]ocu] în care pot fi găsite rezuhatc]e utUizării, cum ar f1 pub)icaţiiie sau

brevetele acordate, dacă sunt disponibile si îri măsura posibilului, precum i produsele

realizate;

(b) în cazul în care sunt disponibile, detalii privind notificarea transmisă

ullerior eolectării çătre meçanismul de schimb de informaţii cu privire la resursele

genetice marine care au fcut obiectul utiliżării;

(c) locul în care se păstrează esantionul initial care face obiectul utilizării;

(d) modali(ăţile avute în vedere pentru accesul la resursele genetiee marine i

informaţiile digitaie privind secvenţierea resurse)or genetice marine utWzate, prccuni

un plan de gestionare a datelor în açest sens;

(e) odată comercializate, informatii privind vânzările produse]or relevante i

orice evoluţie ulterioară, dacă sunt disponibile.

Articolnl 13
CnnotinţeJe tradiţionale 2Ie popoarelor indigene i ale

comunităţilor locale asociate cu resursele genetice marine în zonele

din afara jurisdicţiei naţionaJe

Părţile adoptă măsuri legislativc, administrative sau de politică, dacă este cazul,

cu seopul de a se asigura că cunotinţele tradiţiona[e asociate cu resursele genetice

rnarine în zonele din afarajurisdicţiei nationale deţinute de popoarele indigene i de

coniunităţile locale sunt accesate doar cu consimţământul liber, prealabil i în

cunoştinţă de cauză sau cu aprobarea i implicarea acestor popoare indigene i

comunităţi locale Accesul la astfel de cunostinte traditionale poate fi facilitat de

mecanismul de schimb de informaţii. Accesul [a cunotinţele tradiţionale iespective

şi utilizarea acestora se realizează în condiţii convel)ite de comun acord.

—

- Ą Articolul 14

- - -

-

-

Impărţirea corectă i ediitabilă a beneficiilor

‘\. :. - (]) Beneficiile care decurg din activităţile legate de resursele genetice marine i de

informaţiile digitale privind secvenţierea resurselor genetice marine în zonele din

afara jurisdicţiei naţionale se îrnpart în mod corect i ecliitabi] în conforniitate cu



prezenta parte i contribuie Ia conservarea şi la utilizarea durabila a biodiversităţii
marine in zonele din afarajurisdicţiei naţionaie.

(2) Beneficiile nernonetare se îrnpart în conformitate cu prezentul acord în

următoarele forrne. printre alžeJe:

(a) accesul la eantioane i la colecţiile de eantioane, îo conforniitate cu
practica íiiternaţională actuala;

(b) acces ta informaliile digitale privind seçvenţierea, în coiiformitate cu

practica internaţionalä curentă;

(c) accesul Hber Ja date tiinţifice tior de găsit, accesibiie, interoperabile i
reutilízabile (FA1R), îri conformitate cu practica internaţională curentă şi cu
guvernanţa deschisă i responsabilă a datelor;

(d) punerea la dispoziţie a informaţiilor eonţinute în notificări, împreună cu
identificatorii standardizaţi „I3BNJ" ai loturilor, io conformitate cu articolul 12, în
forme care pot fl consultate i accesate public;

(e) transferul de tehnologie marină în conforrnitate cu niodalităţile relevante
prevăzute în partea V din prezentul acord;

(f) cortsolidarea capacităţiĹor, inclusiv prin finanţarea programelor de

cercetare, si posibilităţi de a incheia parterieriate, în special direct relevante i
substantiale. pentru oamenii de stiinţă i cercetătorii implicaţi în proiecte de cercetare,
precum şi in iniţiative specifice, in special pentru statele în curs de dezvoltare,
ţinându-se seama de eircumstanţele speciale ale statelor insulare mici in curs de
dezvo]tare i ale ţărilor cel mai puţin dezvoltate;

(g) intensificarea cooperării tehnice i stiinţifice, in special cu oamertii de
tiinţă din statele în curs de dezvoltare şi cu institutele tiinţifice ale acestora;

(h) alte forme de beneficii, astfel cum au fost stabilite de Conferinţa părţilor,

ţinându-se seama de recomandările comitetului privind accesul i împărţirea
beneficiilor instituit prin articolul 15.

(3) Părtile adoptă măsurile legislative, adminisirative sau de politică necesare
pentru a se asigura că resurseje genetice rnarine i informaţiile digitale privind

secvenţierea resurselor genetice rnarine în zonele din afara jurisdicţiei naţionale,
împreună cu identifícatoríi standardizaţi .‚BBNJ" aí loturilor respective, care fac
obiectul utilizării de către persoane fizice sau juridice aflate sub jurisdicţia lor, se

depozitează in depozite i baze de date accesibile public, întreţinute fie la nivel

national, fie la nivel internaţional. în termen de cel mult trei ani de la începerea
utilizärii respective sau de indată ce devin disponibile, ţinându-se seama de practica
internatională actuală.

(4) Accesul la resursele genetice maríne şi la informaţiíle digitale privind
secvcnţierea resurs&or gerietice marine în zonele din afara jurisdicţici iiaţionale care

se păstrează în depozitele i bazele de date aflate sub jurisdicţia unei părţi poate face
obiectul unor conditii rezonabile, după cum urmează:

(a) necesitatea de a conserva integritatea fizică a resurselor genetice marine;

(b) costurile rezonabile asociate cu întreţinerea băncii de gene, a depozitului
biologic sau a bazei de date rejevante în care se pstrează eantionul, datele sau

informatiile;

(c) costurile rezonabile asociate furnizării accesului la resursa geneÉícă \\ ‘Ş •

marină. la date sau la informaţií;

1 1/55



(d) alte conditii rezonabile, în conforrnitate cu obiectivele prezentutui acord;

iar cercetälorilor si institutelor de cercetare din statele în curs de dezvottare li se pol

oferi posibilităţi de acordare a açcesului în condiţii echitabile şi cât mai favorabile

posibil, inclusiv în conditii privilegiate i preferenţiale.

(5) Beneficiile monetare obţinute dîn utilizarea resurselor genetice tnarine i a

informaţiilor digitale privind secvenţierea resurselor genetice marine din zone din

afara jurisdicţiei naţionale, inctusiv comercializarea, se înipart în mod corect şi

echitabil, prin intermediuj mecanismului flnanciar instituit prin articolul 52, în scopul

conservării şi al utilizării durabile a biodiversităţii marine în zonele din afara

jurisdicţiei naţionale

(6) După intrarea in vigoare a prezentului acord, părţile dezvoltate contribuie anual

Ia fondul special menţionat la articotul 52. Rata contribuţiei unei părţi este de 50 %

din contribuţia stabilită a părţii respective la bugetul adoptat de Conferinţa părţiłor îri

temeiul articolului 47 alineatul (6) Jitera (e). Plăţile continuă până la adoptarea unei

decizii de către Conferinţa părţilor în conformitate cu alineatul (7) de mai jos.

(7) Conferinţa părţilor decide cu privire la rnodalităţiłe de înipărţire a berieflciilor

monetare obţinute din utüizarea resursełor genetice marine şi a inforrna1ii]or digitale

privind secvenţierea resurselor genetice marîne din zone din afara jurisdicţiei

naţionale, tinand seama de recomandările comitelului privind accesul i împărţirea

benefiçjilor instituit prin articolul 15. ľn cazul în care toate eforturüe de a ajunge la

un consens se epuizează, se adoptă o decizie cu o majoritate de trei sferturi din părţile

care sunt prezente i votează. Plăţile se efectuează prin intermedíul fondului special

instituit prin articolul 52. Beneflciile pot fi împărţite prin următoarele rnodalităţi:

(a) ptăţi re&izate în anurnite etape;

(b) plăti sau contributii legate de comercializarea produselor, inclusiv plaia

unui procent din veniturile obţinute din vânzarea de produse;

(c) o taxă diferenţiată, plătită periodic, bazată pe un set diversificat de

indicatori care rnăsoară nivelul agregat al activităţiior unei părţi;

(d) alte forme de platä, astfel cum au fost decise de Conferinţa părţilor, ţinand

seama de recomandările comitetului privind accesul i îrnpărţirea beneficiiłor.

(8) La momentul adoptării modalilătilor de către Conferinţa părţitor, o parte poate

să emită o declaraţie în care să prevadă că rnodalităţite respective nu vor produce

efecie periiru partea în cauză timp de pană la patru ani, pentru a-i acorda timpul

necesar punerii în aplicare. O parte care emite o astfel de declaraţie coritinuă să

efectueze plata prevăzută la alineatul (6) de mai sus până Ja intrarea în vigoare a noilor

niodalităţi.

(9) Aturici çănd decide cu privire la modalităţile de împărţire a beneficiilor

monetare obţinute din utilizarea informatiilor digitale privind secvenţierea resurselor

ĺ genętice marine din zone din afarajurisdicţiei naţionale în temeiul alineatului (7) de

ĺ mai sus, Conferinţa părţilor ia în considerare recornandările çomitetului privind

accesuí i împărţirea beneficiilor, recunoscând că aceste modalităţi ar trebui să se

\ :‚ sprijine reciproc i să poată fi adaptate la alte instrumente de acçes i de împărţire a

beneficiilor.

(10) Conferinţa părţi]or, ţinând seama de recomandările cornitetului privind accesul

i înipărţirea beneflciilor instituit prin articolul 15, revizuieşte şi evaluează, o dată la

doi ani, beneflciile monetare obţinute dîn utilizarea resurselor genetice marine şi a

informaţiilor digitale privind secvenţierea resurselor genetice marine din zone din

afara jurisdicţiei naţionale. Prima diiitre aceste revizuiri trebuie să aibă loc cel niai

târziu după cinci ani de la intrarea in vigoare a prezentului acord. În cadrul revizuirii

se ţine searna de contribuţiile anuale menţioriate la alineatul (6) de mai sus.
i 2155



(l 1) Părţile adoptă măsurile legisiative, administrative sau de poiitică necesare, după
caz, cu scopul de a se asigura că benefiçiile rezultate din activităţile legate de
resursele genetice marine şi de informaiiie digitale privind secvenţierea resurselor
genetice marine din zone din afarajurisdicţiei naţionale întreprinse de persoane fizice
sau juridice aflate sub jurisdicţia lor se împart în çonformitate cti prezentul acord.

Articolul 15
Cornitetul privind accesul i împărţirea benericiilor

(l) Se instituie un comitet privind accesul şi irnpărţirea beneficiilor. Acesta

îndeplinete, printre altele, funcţia de întocmire a unor orientări pentru împărţirea
heneflciilor in conformitate cu articoltil 14, asigurând transparenţa şi o ímpărţire
corectă i echitabilă a beneficiilor rnonetare şi nemonetare.

(2) Comitetul privind accesul i îinpărţirea beneficiilor se compune din 15 inembri
care deţin catiticări corespunzătoare în domenii conexe, astfel incât să asigure
exercitarea efectivă a funcţiilor comitetului. Membrii sunt numiţi de părţi i alei de
Conferinţa părţilor, ţinând seama de echilibrui de gen i de distribuţia geograficä
echitahilă şi asigurând reprezentarea în comitet a statelor in curs de dezvoltare,
inclusiv a ţărilor cel mai puin dezvoitate, a stateior insuiare mici în curs de dezvoitare

a ţăriior în curs de dezvoltare rară ieire la mare. Mandatul comitetului i
moda!ităţiie de desfurare a activiÉăţii sale se stabiiesc de către Conferinţa părţilor.

(3) Comitetul poate face recornandări Conferinţei părţilor cu privire la chestiuni
iegate de prezenta parte, inclusiv cu privire la urrnătoarele aspecte:

(a) orientări sau un cod de conduită pentru activităţiie legate de resursele
genetice marine şi de informaţiile digitale privind secvenţierea resurselor genetice
rnarine în zonele diri afarajurisdicţiei naţionale, în conformitate cu prezenta parte;

(b) măsuri de punere în aplicare a deciziiior luate în conformitate cu prezenĹa
parte;

(c) ratete sau mecanismete de impărtire a beneficiilor nemonetare în

çonformitate cu articolul 14;

(d) aspecte legate de prezenta parte în Iegătură cu mecanismul de schimb de
i nforrn aţi i;

(e) aspecte legate de prezenta parte îl) Iegătură cu mecanismul financiar
instiţuit prin articolul 52

(I) orice alte aspecte legate de prezenta parte a căror soluţionare poate fi
solicitată de Conferinţa părţilor comitetului privind accesul i impărţirea beneficiilor.

(4) Fiecare parte pune la dispoziţia cornitetului privind accesul i impărţirea
beneficiilor, prin intermediui mecanisrnului de schimb de informaţii, inforrnaţiile
solicitate în temeiul prezentutui acord, care cuprind:

‘rH (a) măsuri legislative, adrninistrative i de potitică privind accesul i
împărţirea beneficiilor;

- l (b) datele de contact i alte informatii reievante privind punctele focaie
nationale ţ

(c) alte informaţii necesare în iemeiui deciziiior tuate de Conferinţa părt,ilor. ‘\-‘ \
l l••

(5) Comitetu] privind accesul i împărţirea heneficiiior poate consulta i poate :
faciiita schirnbul de inforrnatii cu instrlĹrnentele şi cadrele juridice relevante şi cu \ • \
organismele relevante de la nivel rnondial regional subregional si se<toríal cu privire ‘
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ła activităţiie din cadrul rnandatului säu, inclusiv cu privire la îrnpărtirea beneficiilor,

la utiiizarea informaţiilor digitaie privind secvenţierea resurseíor genetice marine, la

bune]e practici, Ja instrumente i metodologii, Ia guvernanţa datelor i ia iecţiile

invătate.

(6) Comitetuí privind accesul i împărtirea benefiçiilor poate face recomandări

Conferinţei părţilor în legătură cu informaţiile obţinute în temeiul alineatului (5) de

rnai sus.

Articolul 16
Monitorizare i transparcnţă

(l) Monitorizarea i transparenţa activităţilor legatc de resursele genetice marine i

de informaţiile digitale privind secvenţierea resurselor genetice marine din zone din

afara jurisdicţiei naţionale se realizează prin notificarea mecanismului de schimb de

informaţii, prin utiiizarea idenUficatoriior standardizaţi „BBNJ" ai ioiuriior în

conformitate cu prezenta parte i în conformitate cu procedurile adoptate de

Conferinţa părţilor conform recomandărilor çomitetului privind accesul i îrnpărţirea

benefîciilor.

(2) Părţile transrnit periodic rapoarte comitetului privind accesuł i împărţirea

beneficii]or cu privire la punerea în aplkare de către acestea a dispoziţiilor dín

prezenta parte referitoare la activităţile legate de resursele genetice marine şi de

informaţiile digitaie privind secvenţierea resurseior genetice marine din zone din

afara jurisdicţiei naţionaJe şi referitoare ia împărţirea beneficiiior obţinute din

acestea, în coriformitate cu prezenta parte.

(3) Comitetul privind accesul şi împărţirea beneficiilor pregătete un raport pe baza

informaţiilor primite prin intermediul rnecanismului de schimb de informaţii i îl pune

la dispoziţia păr!iJor, care pot prezenta observaţii. Comitetul privincl accesul i

împărţirea benefiçiítor prezintă Conferinţeí părţitor raportul, ínçłusív observatüle

primite, în vederea analizei. Conferinţa părţilor, ţinänd seama de recomandarea

comitetului privind accesul şi îrnpărţirea beneficiiior, poate stabiii orientărî adecvatc

pentru punerea în aptieare a prezentuiui articoi, care trebuie să ţină seama de

capaeităţile naţionale i de situaţia părţilor.

PARTEAIII
MASURI DE TIPUL INSTRUMENTEŁOR DE

GESTIONARE BAZATE PE ZONA, INCŁUSIV
ZONELE MARJNE PROTEJATE

Articolul 17
Obiective

Obiectivele prezentei părţi sunt următoarele;

‚ĺ; - (a) conservnrea i utiiizarea durabilă în zonele care necesită protecţie. inclusiv

ĺ --t •-

prin instituirea unui sistem cuprinzător de instrumente de gestionare bazate pe zonă,

cu reţele de zone marine protejate bine conectate i reprezentative din punct de vedere

:: ecologic;

(b) consolidarea coopcrării şi a coordonării între state, instrurnentele i

cadrele juridice relevante şi organismele relevante de la nivel niondial, regional,

subregional si sectorial tn ceea ce privete utilizarea instrumentelor de gestionare

bazate pe zonă, inciusiv a zoneior marine protejate;
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(c) protejarea, conservarea, refacerea i menţinerea biodiversitäţii i a
ecosisterneior, inc]usiv în vederea îmbuiiătătirii productivitäţii i a sănătăţii acestora,
i consoiidarea reziiientei ia factorii de stres, inciusiv Ia cei legaţi de schimbărite
climatice, de acidificarea oceanelor i de poluarea niarină;

(d) sprijinirea securitătii alimentare şi a aitor obiective socioeconornice,
inclusiv protejarea vaioriior cu]turale;

(e) sprijinirea părtiior care sunt state în curs de dezvottare, în special a ţărilor
cel mai puin dezvo]tate, a ţăriior in curs de dezvoltare fără ieşire la mare, a statelor
defavorizate din punct de vedere geograflc, a statelor insulare mici în curs de
dezvoltare, a stateior eostieľe africane, a statelor arhipelag i a ţărilor în curs de
dezvoitare cu veniiuri rnedii, i,innd searna de situaţia specială a statelor insulare mici
în curs de dezvoltare. prin consolidarea capacităţilor i dezvoltarea şi transferui de
telinologie marină în eadrui dezvoltării, ai punerii în aplicare, al monitorizării, ai
gestionării şi al aplicării instrumente]or de gestionare bazate pe zonă, inclusiv a
zonelor marine prolejate.

Articolul t8
Zona de aplicare

lnstituirea instrumeritelor de gestionare bazate pe zonă, inclusiv a zonelor
rnarine protejate, nu include nicio zonă din cadrul uneijurisdicţii naţionaie i nu poate
fi invocată ca ternei pentru formularea sau refuzarea oricărei revendicäri asupra
suveranităÉii, a drepturilQr suverane sau a jurisdicţiei, inclusiv în ceea ce priveşte
eventualele litigii legate de acestea. Conferinţa părţilor nu ia în considerare, în
vederea luării unei decizii, propunerile de instituire a unor astfel de instrurnente de
gestionare bazate pe zonă, inclusiv a zonelor marine protejate, i în niciun caz aceste
propuneri nu pot fi interpretate ca recunoatere sau nerecunoatere a unei revendicări
privind suveranitatea, drepturi le suverane sau jurisdicţia.

Articolul 19

Propuneri

(1) Propunerile privind instituirea, în temeiuł prezentei părţi, a unor instrumente de
gestionare bazate pe zonă, inciusiv a zoneior rnarine protejate, se transmit de către
părţi secretariatuiui, in inod individuai sau colectiv.

(2) Părţiie colaborează si se consuită, după caz, cu părţiie interesate relevante,
inc]usiv cu stateie i cu organisnieje de la nivei mondial, regional. subregiona] i
sectoriai, precum i cu societatea civi]ă, comunitatea stiintifică, sectorui privat,
popoareie indigene i coniunitatiie iocaie. in vederea e]aborării de propuneri, astfel
cum se prevede în prezenta parte.

(3) Propunerile se formutează pe baza celor mai bune cunotinţe si date tiinţifice
disponibile i, acolo unde sunt disponibile, pe baza cunotinţelor tradiţionale ‚-.-‚

relevante aie popoarelor indigene şi ale comunităţitor locale, ţinându-se seanta de ( ť

‘

abordarea precaută i de o abordare ecosisternică. : r(

d i (4) Průpunerile cu privire la zonele identiflcate cuprind următoarele elemente-
cheie: ‘:

j
c (a) o descriere geografică sau spaţială a zonei care face obiectul propunerii,

- ‚

prin raportare la criteriile orientative specificate în anexa I;
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(b) informaţii privind oľicare dintre criteriile specificate în anexa I, precum i

cu pľivire la orice criterii aplicate pcntru identificarea zonei carc ar putea fi dezvoltate

i revizuite în continuare în conformitate cu alineatul (5) de mai jos;

(c) actívitătile urnane din zonă, inclusiv utilizările de către papoareie indígene

şi comunităţile łocale, precurn şi posibilul mpact al acestora, dacă este cazul;

(d) o descriere a stării mediujui niarin şi a biodiversităţii în zona identificată;

(e) o descriere a obiectivetor de conservare i, după caz, de utiHzare durabilä

care urmează să fie aplicate zonei;

(f) un proiect de plan de gestionare care să cuprindă măsuríle propuse şi să

prezinle activităţile propuse de monitorizare, cercelare i revizuire în vederea

atingerH obiectivelor speciflcate;

(g) durata de instiluire a zonei i a măsurilor propuse, dacă este cazii!;

(h) informaţii çu privire la orice consultări întreprinse cu statele, inclusiv cu

statele costiere adiacente si/sau cu organismele relevante de la nivel mondial,

regionai, subregional şi sectorial, dacă este cazul;

(i) informaţii privind instrumentele de gestionaTe bazate pe zonă, inçlusiv

privind zonele marine protejate, puse în aplicare în çontextut instrumentelor i

cadrelor juridice relevante i în cadrul organismelor rełevante de la nivel inondial,

regional, subregional i sectoriaJ;

(j) contribuţiile tiinţifiee rełevante şi, dacă surit disponíbile, cunotinţele

tradiţionale ałe popoarelor indigene şi ale comunităţiżor locaje.

(5) Criteriile orieritative pentru identificarea acestor zone cuprind criteriile

speciflcate în anexa 1, în funcţie de relevanţă, i pot fi dezvoltate i revizuite în

continuare de către organismul tiinţific i tehnic, în funcţie de necesitäţi, în vederea

anatizării i a adoptării de către Conferinţa părţilor.

(6) Organismul ştiinţific şi tehnic elaborează, în funcţie de necesităţi, i alte cerinţe

privind conţinutul propunerilor, inclusiv modalităţiłe de aplicare a criteriiior

orientative rnenţionate la alineatul (5) de mai sus, precuni i orienlărije privind

propunerile rnenţionate la ałineatut (4) litera (b) de niai sus, în vederea examiriării i

a adoptării de către Conferinţa părţilor.

Articolul 20
Publicitatea i examinarea preliminară a propunerilor

La primirea unei propuneri in scris, secretariatul face publică propunerea i o

transmite organismului tiinţific şi tebnic în vederea unei examinări pretiminare.

Scopul examinării este de a verifica clacă propunerea conţine informaţiile preväzute

la articolul 19, inclusiv criteriite orientative descrise în prezenta parte i în anexa ł.

Rezultatul acestei examinări este fcut public şi este transmis autorului propunerii de

către secretariat. Autorul propunerií retransinite propunerea secretaríatukti după

luarea în considerare a examinării preliminare efectuate de organismul tiinţific şi

tehnic. Secretariatul notiflcă acest lucru părţilor, face publică propunerea retransniisă

. i facilitează consułtăriłe prevăzute a artícołul 2 l.
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Articoluj 21
Consultărilc pe niarginea propuncrilor i evaluarca acestora

(i) Consujtările pe marginea propunerilor prezentate în temeiul articoiului 19
trebuie să fie incluzive, transparente i deschise tuturor părţilor interesate relevante,
incjusiv statelor şi organismelor de la nivel mondial, regional, subregional i sectorial,
precum si societăţii civile, comunităţii stiintifice, popoarelor indigene i
cornunităţilor locale.

(2) Secretariatul facilitează consultările şi obţine contribuţii după cum urmează:

(a) se transniit notificări statelor, în special statelor costiere adiacente, care
sunt invitate să prezinte, printre altele:

(i) opinii cu privire la fondul i zona de aplicare a propunerii;

(ii) orice alte contribuţii tiinţifice relevante;

(iii) informaţii privind orice măsuri sau activităţi existente în zonele adiacente
sau conexe din cadruljurisdicţiei naţionale i din afarajurisdicţiei naţionale;

(iv) opinii cu privire la potenţialele implicaţii ale propunerii asupra zonelor
din cadruljurisdicţiei naţionale;

(v) orice alte informaţii relevante;

(b) se transmit notificări organismelor stabilite în temeiul instrumentelor i
cadrelor juridice relevante si organismelor relevante de la nivel mondial, regional,
subregional i sectorial, care sunt invitate să prezinte, printre altele:

(i) opinii cu privire la fondul propunerii;

(ii) orice alte contribuţii tiinţifice relevante;

(iii) informaţii privind orice măsuri existente adoptate de instrumentul, cadrul
sau organismul respectiv pentru zona relevantă sau pentru zonele adiacente;

(iv) opinii cu privire la orice aspecte ale măsurilor i la alte elemente pentru
un proiect de plan de gestionare identificate în propunere care intră în sfera de
competenţă a organismului respectiv;

:••• (v) opinii cu privire la orice măsuri suplimentare relevante care intră în sfera
de competenţă a instrumentului, a cadrului sau a organismului respectiv;

(vi) orice alte inforniaţii relevante;

(c) popoarele indigene i comunităţile locale deţinând cunotinţe tradiţionale
•. . relevante, comunitatea tiinţifică, societatea civilă i alte părţi interesate relevante

sunt invitate să prezinte, printre altele:

(i) opinii cu privire la fondul propunerii;

(ii) orice alte contribuţii tiinţifice relevante;

(iii) orice cunotinţe tradiţionale relevante ale popoarelor indigene i ale
comunităţitor locale;

(iv) orice alte informaţii relevante.

ţ (3) Secretariatul face publice contribuţiile primite în temeiul alineatului (2) de
sus.

(4) În cazurile în care măsura propusă se răsfrânge asupra unor zone care sunt
înconjurate complet de zonele economice exclusive ale statelor, autorii propuneii:'

‚ :
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(a) organizează consultări specifice şi proactive cu statele respective, inclusiv

notificări prealabile;

(h) iau în considerare opiniiie i observaţiile stateior respective cu privire la

măsura propusă i transrnit răspunsuri sc-rise n care abordează în mod specific

opiniiie şi observatiile respective i, după caz, revizuiesc măsura propusă în

consecinţă.

(5) Autorui propunerii ia în considerare contrihuţiile primite în cursul perioadei de

consultare, precum i opiniile i inforrnaţiile primite de la organismui tiinţific i

tehnic i, dupä caz, revizuieste propunerea în consecinţă sau oferä un răspuns la

contribuţiiíe substanţiale care nu sunt reflectate în propunere.

(6) Pcrioada de çonsuitare este iŕmitată în timp.

(7) Propunerea revizuită se transrnite organismuluí tiinţific si tehnic, care o

evaluează şi face recornandări Conferinţei părţiłor.

(8) Organismul tiinţific í tehnic elaborează rnai detatiat modaljtăţiÍe arerente

procesului de consultare si evaluare, inclusiv durata, după caz, în cadrul prirnei sale

reuniuni, în vederea examinärii si a adoptării de către Conferinţa părţilor, ţinând

seama de situaţia specială a statelor insulare mici în curs de dezvoitare.

Articolul 22

Instituirea unor instrumente de gestionare bazate pe zonă, inclusiv

a zonelor marine protejate

(1) Confcrinţa părţilor, pe baza propunerii finale i a proiectului de plan de

gestionare, iuând în considerare contribuţiile i informaţiiie stiinţifice prirnite în

cursul procesului de consuitare desfsurat in temeiul prezentei părţi, precurn şi avizele

tiinţifice i recomandările organismuiui tiinţific şi tehnic:

(a) ia decizii cu privire la instituirea instrumentelor de gestionare bazate pe

zonă, inclusiv a zonelor marine protejate, i cu privire ia măsurile aferente;

(b) poate lua decizii referitoare la rnăsuri compatibiie cu cełe adoptate de

instrttmentele i cadrele juridice relevante i de organismeie relevante de la nivel

mondial, regional, subregional şi sectorial, în cooperare i coordonare cu aceste

instrurnente, cadre i organisme;

(c) poale, n cazul în care măsurile propuse intră în sfera de competenţă a aitor

organisrne de Ía nivel rnondial. regional, subregional sau sectorial, să facă

recomandări parţilor la prezentul acord i organismelor relevante de la nivel mondiai,

regionai, subregional i sectoriai, cu scopul de a promova adoptarea de rnăsuri

relevante prin intermediul acestor instrumente, cadre şi organisme, în conformitate cu

mandatele ior respective.

(2) Atunci când ia decizii în temeiuł prezentuiui articol, Conferinţa părţilor respectă

comp-etenţeie instrumentelor şi cadrełor juridice relevante i aie organismelor

reievante de la nivel mondial, regional, subregionai şi sectorial i nu le subminează.

(3) Conferinţa părţilor ia măsuri pentru organizarea de consuÍtări periodice, in

scopui de a consoiida cooperarea i coordonarea cu i între instrurnentele i cadrele

juridice relevante si organismele reievante de la nivel niondiat, regional, subregional

si sectoria] cu privire la instrunienteie de gestionare bazate pe zonă, inçiusiv la zQneie

marine protejate, precurn i coordonarea çu privire la rnăsuriie conexe adoptate în

temeiui acestor instrumente i cadre i de çătre organismele respective.
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(4) În cazul în care realizarea obiectivelor i punerea în apiicare a prezentei părţi

impun acest lucru, în vederea unei cooperări i coordoriări internaţionale intensifieate

cu privire la conservarea i utilizarea durabiiă a biodiversităţii marine în zonele din

afarajurisdicţiei naţionale, Conferinţa pärţilor poate lua în eonsideraľe i, sub rezerva
alineatelor (1) si (2) de mai sus, poate decide, după caz, să dezvolte un mecanism
privind instrurnentele existente de gestionare bazate pe zonă, inclusiv privind zonele
marine protejate, adoptate de instrumentele si cadreJe juridiee reJevante sau de
organismele relevante de Ja nive mondjaj, regionai. subregional i sectorial.

(5) Deciziile si recomandările adoptate de Conferinţa pärţilor îrt coriformitate cu
prezenta parte nu trebuie să subrnineze eficacitatea măsurilor adoptate cu privire la
zonele din eadrul jurisdicţiei naţionale i se iau cu respectarea drepturiíor i
obligaţiilor tuturor statelor, în conforniitate cu convenţia. ln cazurile în care măsurile
propuse în temeiul prezentei părţi urmează sä afecteze sau se poate presupune in rnod
rezonabil că vor afecta apele de deasupra fundului mării i subsolul zonelor submarine
asupra cărora un stat costier ii exercită drepturile suverane în conformitate eu
eonvenţia, aeeste mäsuri ţin seama in niod corespunzător de drepturiJe suverarie ale
statelor costiere respective. În acest seop, se organizează consuttări în conforrnitate
çu dispoziţiile prezentei părţi.

(6) În cazurile în care un nstrument de gestionare bazat pe zonă, inclusiv o zonă
marină protejată, instituit in temeiul prezentei părţi, intră uiterior, integral sau parţiai,

sub jurisdícţia naţională a unui stat eostier, partea diri cadrul jurisdicţiei naţionale
incetează imediat sä mai fie în vigoare. Partea rămasă in zonete din afarajtirisdieţiei
naţionale rămâne in vigoare pánă când Conferinţa părţilor, în cadrui urrnătoarei sale
reuniuni, revizuiete si decide dacă să modifice sau să revoce instrurnentul de
gestionare bazat pe zonă, inclusiv o zonă marină protejată, în funcţie de necesiĹăţi.

(7) La instituirea sau modificarea eompetenţei unui instrument sau eadru juridic
retevant sau a unui organism relevant de la nivel mondial, regional, subregional sau
sectorial, orice instrument de gestionare bazat pe zonă, inclusiv o zonă marină

protejată, sau oriee măsuri eonexe adoptate de Conferinţa părţilor în temeiul prezentei

părţi care intră uiterior, integral sau parţiai, în sfera de competenţă a instrurnentului,
cadrutui sau organismului respectiv rămân în vigoare până când Conferinţa părţilor
revizuiete şi decide, în strânsă cooperare i coordonare cu instrumentul, cadrul sau
organismul respectiv, să menţină, să modifice sau să revoce instrumentul de
gestionare bazat pe zonă, inctusiv o zonă marină protejată, şi măsuriie conexe, după
caz.

Articoiuj 23
Lnarea deciziilor

(t) Ca regulă generală, deciziile i recomandările prevăzute în prezenta parte se iau

prin consens.

(2) n cazul în care nu se ajunge ia un consens, deciziile si recomandările prevăzu(e
in prezenta parte se iau eu o majoritate de trei sferturi din părţile eare sunt prezente

si votează, iar în prealabil Conferinţa părţiior decide, cu o majoritate de două treirni
din părţile care sunt prezente i votează, că au fost epuizate toate eforturile de a se

‚

\
ajunge Ja un consens.

(3) Deciziite luate in temeiui prezentei părţi intră în vigoare la 120 de ziie de la ‚

reuniunea Conferinţei părţilor la care au fost adoptate i sunt obligatorii pentru tote
pärţile . ...

(4) În cursul perioadei de 120 de zile prevăzute la alineatul (3) de mai sus, oricare

dintre părţi poate, printr-o notificare scrisă adresată secretariatului, să formuleze o
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obiecţie cu privire la o decizie adoptată în temeiiil prezentei părţi, iar decizia în cauză
nu este obligatorie pentru partea respectivă. Obiecţia faţă de o decizie poate fi retrasă
în orice moment printr-o notifĺcare scrisă adresată secretariatului, caz în care decizia
devine obligatorie peiitru partea respectivă după 90 de ziie de ła data notificării prin
care se indică retragerea obiecţiei.

(5) O partc care formuíează o obiecţie îri temeiul alineatutui (4) de mai sus transmite
în scris secretariatului, la momentul formulării obiecţiei. explicaţia rnQtivelor
obiecţiei sale, care trebuie să se bazeze pc unul sau rnai multe dintre următcarele
rnotive:

(a) decizia este incompatibiĺă cu prezentul acord sau cu drepturile i
obligaţiite care îi revin, în conformitate cu convenţia, părţii care formulează obiecţia;

(b) decizia discrimineazä în mod nejustificat partea care formuiează obiecţia,
în drept sau în fapt;

(c) partea nu poate în mod practic să sę conformeze deciziei a rnomentul
formulării obiecţiei, după ce a depus toate eforturile ezonabile pentru a se conforma.

(6) O parte care formulează o obiecţie în temeiul alineatului (4) de mai sus adoptă,
în măsura posibiłului, măsuri sau abordări alternative care au efect echivalerit cu cel
al deciziei faţă de care a formulat obiecţia i nu adoptă măsuri, nici nu întreprinde
acţiuni care ar putea subrnina efĺcacitatea deciziei faţă de care a formulat obiecţia, eu
excepţia cazului în care sunt eseriţiale astfel de măsuri sau acţiuni pentru exercitarea
drepturilor i obligatiilor care îi revin, în conforrnitate cu convenţia, părţii care
formulează obiecţia.

(7) Partea care forrnulează obiectia prezintă un raport la următoarea reuniune
ordinară a Conferintei părţilor de după notificarea sa în conformitate cu alineatul (4)
de niai sus, precum i periodic după aceea, cu privire la punerea în aplicare a
ałineatului (6) de mai sus, pentru a fundamenta monitorizarea şi revizuirea în temeiul
articolului 26.

(8) Obiecţia faä de o decizie formulată în conformitate cu alineatul (4) de mai sus
poate fi reînnoitä nurnai în cażul in care partea care forrnulează obiectia consideră că
este încă necesară, din trei în trei ani de la intrarea in vigoare a deciziei, prinlr-o
noiificare scrisä adresată secretariatului. În respectiva notificare scrisă se include o
expíicaţie a motivelor obiecţiei iniţiale.

(9) În cazul în care nu se prirnete nicio notificare de reînnoire în temeiui alirieatului
(8) de mai sus, obiecţia se consideră retrasă autornat i, prin urmare, decizia devine
obligatorie pentru partea respectivă la 120 de zije de ła retragerea autornată a
obiecţiei. Secretariatul notifică partea cu 60 de zile înainte de data ta care obiecţia
urmează să fie retrasă automat.

(10) Secretariatul face publice deciziile adoptate de Conferinţa părţilor în temeiul
prezentei părţi, precuni i obiecţiile la aceste decizii, şi le transrnite tuturor statelor,
instrumentelor şi cadrelor juridice relevante, precurn si organismelor re]evante de la
nivel mondia] regional, subregional si sectoria].

Articolul 24
Măsuri de urgenţă

\. (l) Conferinţa părţilor ia decizii de ađoptare a unor rnăsuri în zonele din afara
jurisdicţiei naţionale care urmează să fie aplicate de urgenţă, đacă este necesar, atunci
când un fenomen natural sau un dezastru provocat de om a cauzat sau este probabi]
să cauzeze daune grave sau ireversibi]e biodiversitătii rnarine în zonele din afara
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jurisdieţiei naţionale, pentru a se asigura că dauneĺe grave sau irevcrsibile nu sunt
intens i fi eate.

(2) Măsurile adoptate în terneiul prezentului artieol sunt eonsiderate necesare nurnai
dacă, în urma consultării eu cadrele i instrumentele juridiee relevante sau cu
organismele relevante de la nivel mondial, regional, subregional i seetorial, daunele
grave sau ireversibile nu pot f1 gestionate în tirnp util prin apliearea eelorĺalte articole
din prezentul aeord sau printrun instrurnent sau eadru juridic reĺevant sau prin
interrnediul unui organisrn relevant de la nivel rnondial, regional, subregional sau
sectorial.

(3) Măsurile adoptate în situaţii de urgenţă se bazează pe cele mai bune cunotinţe
si date tiinţifice disponibile, precum si pe cunotintele tradiţionale relevante ale
popoarelor indigene i ale eornunităţilor locate, dacă sunt disponibile, şi ţin seama de
abordarea precaută. Aeeste rnăsuri pot fi propuse de părţi sau reeomandate de
organisrnul ştiinţiflc j tehnic i pot fi adoptate intre sesiuni. Măsurile au caracter
ternporar i trebuie revizuite în vederea luării unei deeizii în cadrul următoarei
reuniuni a Conferinţei părţilor de după adoptarea lor.

(4) Măsurile încetează după doi ani de la intrarea lor în vigoare sau încetarea lor
este stabilită mai devreme de Conferinţa părţilor atunci când se întoeuiesc cu
instrurnente de gestionare bazate pe zonă, inclusiv cu zone marine protejate, i cu
măsuri conexe instituite în conforrnitate cu prezenta parte sau cu rnăsuri adoptate de
un instrument sau cadru juridic reĺevant ori de un organisrn relevant de la nivel
mondial, regional, subregional sau sectorial sau cu o decizie a Conferinţei părţilor
atunci când situaţia care a fcut ca măsura să fie neeesară încetează să existe.

(5) Procedurile si orientările referitoare ta instituirea măsurilor de urgenţă, inclusiv
proceduriĺe de consultare, se elaborează de către organismul tiinţific i tehnic în
funcţie de necesităţi, în vederea analizării i a adoptării de către Conferinţa părţilor
în cel rnai scurt tirnp posibil. Aceste proceduri sunt incluzive şi transparente.

Articolul 25
Punere în aplicare

(1) Părţiie se asigură că activităţile aftate sub jurisdicţia sau controlul lor care au
loe în zone din afarajurisdicţiei naţionale se desfaoară în conformitate cu deciziite
adoptate în temeiul prezentei părţi.

(2) Nicio dispoziţie a prezentului acord nu împiedică o parte să adopte măsuri mai
stricte cu privire la resortisanţii i navele sale sau cu privire la activităţile aflate sub
jurisdicţia sau controlul său, în plus faţă de cele adoptate în temeiul prezentei părţi,
în conformitate cu dreptul internaţional i în sprijinui obiectivelor acordului.

(3) Punerea în aplicare a rnăsurilor adoptate în temeiul prezentei părţi nu trebuie să
impună, direct sau indirect, o sarcină disproporţionată părţilor care sunt state insulare
rnici în curs de dezvoltare sau ţări cel mai puţin dezvoltate.

(4) Pentru a sprijini punerea în aplicare a deciziilor i recomandărilor forrnulate de
Conferinta părtilor in terneiul prezentet parti partile prornovează după caz adoptarea

Li

de măsuri in contextul cadrelor i instrurnentelor juridice relevante i în cadrul
‘‘

‘ ;

organismelor relevante de la nivel rnondial regional subreg]onal sJ sectorial din care (
facparte. ::
(5) Părţile încurajează statele care au dreptul de a deveni părţi la prezentul acord,
în special pe cele ale căror activităţi, nave sau resortisanţi se desraoară sau îi
desraoară activitatea într-o zonă care face obiectul unui instrument de gestionare
bazat pe zonă, inclusiv o zonă marină protejată, să adopte măsuri care să sprijine
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deciziile i recomandările Conferinţei părţilor privind instrumentele de gestionare
bazate pe zonă, incltisiv zonele marine protejate, instituite în temeiul prezentei părţi.

(6) O parte care nu este parte sau participant ła un instrument sau cadru juridic
relevant şi nici menlbru ał unui organism rełevant de ła nivel mondial, regional,
subregion& i sectorial şi care nu îi exprimă într-un alt rnod acordul privind apiicarea
măsurilor institiiite prin aceste instrumente i cadre si de către astfel de organisme nu
este scutită de obligaţia de a coopera, în conformitate cu convenţia i cu prezentul
acord, la demersuriłe de conservare i utilizare durabilă a biodiversităţii marine în
zonele din afarajurisdicţiei naţionale.

Articolnl 26
Monitorizare i revizuire

(I) Părţiłe prezintă Conferinţei părţilor, individual sau cołectiv, rapoarte cu privire
ła punerea în aplicare a instrumentelor de gestionare bazate pe zonă instiÉuite in
temeiuł prezentei părţi, incłusiv a zonełor maririe protejate, i cu privire ła rnăsuriłe
conexe. Secretariatu! face publice aceste rapoarte, precum şi informaţiiłe i revizuirea
menţionate ła alineatele (2) şi, respectiv, (3) de inaijos.

(2) Instrumentele si cadrełe juridicc relevante si organismele relevante de la nivel
mondial, regional, subregional i sectorial sunt invitate să transmită Conferinţei
părţilor informaţii cu privire ła punerea în aplicare a măsurilor pe care le-au adoptat
în vederea atingerii obiectivelor instrumentelor de gestionare bazate pe zonă, inclusiv
ale zonelor marine protejate, instituite în temeiul prezentei părţi.

(3) Jnstrumentele de gestionare bazate pe zonă, inclusiv zonele marine protejate.
iflstitLlite în temeiuł prezentei părţi, inclusiv măsurile conexe, sunt inonitórizate si
revizuite periodic de către organismul tiinţific i tehnic, ţinându-se seama de
rapoartele i informatiile menţionate la alineateíe (t) i, respeetiv, (2) de mai sus.

(4) În cadrul revizuirii menţionate la alineatul (3) de mai sus, organismul tiintific
i tehnic evalueazä eficacitatea instrumentelor de gestionare hazate pe zonă, inclusiv
a zonełor marine protejate, instituite în temeiuł prezentei păiii, inclusiv măsurile
cúnexe i progresele înregistrate în atingerea obiectivelor aferente, i oferă consiliere
şi recomandări Conferinţei părţilor.

(5) În urma revizuirii si în funcţie de neeesităti, Conferinta părţilor ia decizii sau
formulează recomandări cu privire Ía modificarea, extinđerea sau revocarea
instrumentelor de gestionare bazate pe zonă, inclusiv a zonelor marine protejate, i a
oricăror măsuri conexe adoptate đe Conferinţa părţilor, pe baza celor mai bune
cunotinţe i date tiinţifiee disponibile i, dacă sunt disponibile, pe baza
cunotinţelor tradiţionale relevante ale popoarelor indigene i aÍe comunităţilor
ioca]e, ţinând seama de abordarea precaută i de o abordare ecosistemiçă.

ł -

PARTEAIV
EVALUARILE IMPACTULUI ASUPRA MEDIULUI

\ ‘:.. Articolul 27
Obiective

Obiectivele prezentei părţi sunt următoarele:

(a) operaţionalizarea dispoziţiilor din convenţie referitoare la evaluarea
impactutui asupra mediului pentru zonele din afara jurisdicţiei naţiona!e, prin
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instituirea de procese, praguri şi alte cerinţe legate de efectuarea de evaluări de către
părţi i de transrniterea de rapoarte cu privire la acestea;

(b) asigurarea faptului că activitătile eare fac obiectul prezentei părţi sunt
evaluate şi întreprinse pentru a preveni, a ateiiua si a gestiona efectele negative
semnificative, în scopui protejării i al conservărij rnediuiui marin;

(c) sprijinirea luării în consjderare a impacturilor cumulative i a irnpacturilor
în zoneie din cadrul jurisdicţiei naţionale;

(d) prevederea unor evaluări strategice de mediu;

(e) realizarea unui cadru coerent de evaiuare a impactului asupra inediului al
activităţilor din zoneie din afara jurisdicţiei naţionale;

(f) dezvoltarea i consolidarea capacităţii părţilor, în special a eelor care sunt
state în curs de dezvoltare i mai aies a ţărilor cel mai puin dezvoliate, a tärilor in
curs de dezvo[tare {ră iesire la mare, a statelor defavorizate difl punct de vedere
geografic, a statelor insulare mici în curs de deżvoltare, a statelor costiere africane, a
statelor arhipelag i a ţărilor în curs de dezvoltare cu venituri medii, de a pregăti, a
efectua i a analiza evaluări ale impactului asupra mediului i evaluări strategice de
mediu în sprijinul obiectivelor prezentului acord.

Articojul 28
Obligaţia de a efectua evaluări ale impactului asupra mediului

(1) Părţiie se asigură că impacturile potentiale asupra mediuiui marin aie
activităţilor pianificate, aflate sub jurisdicţia sau controiu] lor i care au ioc in zone
din afarajurkdicţiei naţionale, sunt evaluate în conforrnitate cu prezenta parte inainte
ca activităţile respective să fie autorizate.

(2) În cazul în care o parte care are jurisdicţie sau control asupra unei activităţi

planificate care urmează să se desfsoare în zone marine din cadrul jurisdicţiei
naţionale stabilete că activitatea poate cauza o poluare substanţială a mediuiui marin
sau modificări considerabile i däunătoare aie acestuia in zone din afara jurisdicţiei

naţionale, partea respectivă se asigură că se efectuează o evaluare a impactului
activităţii respective asupra mediuiui in conformitate cu prezenta parte sau că se
efectuează o evaluare a impactului asupra mediu[ui rn cadrul procesului naţional al
părţii respective. O parte care efectuează o astfei de evaluare în cadrul procedu[ii sale
naţionale:

(a) pune ia dispoziţie în timp util inforrnatiile reievante, prin iiitermediul
mecanismului de sc[iimb de informaţii, pe parcursul procesului naţional;

(b) se asigură că activitatea este monitorizatä în conformitate cu cerinţele
procesului său naţional;

fl
-‚

(c) se asigură că rapoartele de evaluare a impactului asupra mediului si orice
rapoarte de rnonitoriznre relevante sunt puse ia dispoziţie prin interrnediiii J
mecanismuiui de schjmb de informatii astfei cum se prevede in prezentul acord

) ! /
(3) La prirnirea inforrnatiilor menţionate ia alineatW (2) Jizera (a) de mai sus, - 7
organismul tiinţific si tehnic poate prezenta observaţii părţii care arejurisdicţie sau
controi asupra activităţii planificate.
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Articolul 29
Relaţia dintre prezentul acord şi proeesele de evaluare a

impactului asupra mediuiui prcvăzute în instrunientelc i cadrele

juridice relevante i în cadruJ organismelor relevante de la nivel

mondial, regional, subrcgional i sectoriai

(l) Părţi!e promovează utilizarea evaluărilor impactului asupra rnediuiui, precum i

adoptarea şi punerea îjl aplicare a standardelor i/sau a orientărilor eiaborate în

temeiul articotului 38, în instrumentele şi cađrele juridice relevante i îii cadrul

organismelor relevante de la nivel mondial. regional, subregional i sectoriał ai căror

rnembrí sunt.

(2) Corjferinta părţiłor elaborează, în temeiul prezentei părţi, mecanisme prin care

organismul tiinţific si tehnic să colaboreze çti instrurnentele şi cadrele juridice

rekvante i cu organisinele rełevante de ła nivel mondíaś, regional. subregional i

sectorial care reglementează activitătile în zonele din afarajurisdicţiei naţionale sau

care protejează mediul marin.

(3) Atunci când elaborează sau actualizează, în temeiul articolu[ui 38, standarde sau

orientări pentru cfectuarea de evaluări ale impactului asupra mediului al activităţilor

desfäurate în zone din afarajurisdicţiei naţionale de către părţile la prezentul acord,

organismuł iiritific i tehnic colaborează, după caz, cu instrumentele i cadrele

juridice re!evante şi cu organismele relevante de la nivel mondial, regional,

subregional şi seQtorial.

(4) Nu este necesar să se efectueze o examinare sau o evaluare a impactului asupra

mediului al unei activităţi planificate în zone din afara jurisdicţiei naţionale, cu

codiţia ca partea care are jurisdicţie sau control asupra activităţii planificate să

stabileasca următoarele:

(a) că irnpaclurile potenţiale ale activităţii planificate sau ale categoriei de

activităţi planificate au fost evaluate în conformitate cu cerinţe[e altor instrumente

sau cadre jLlridice relevante sau de cätre organisme relevante de la nivel rnondial,

regional, subregional şi sectoria];

(b) că:

(i) evaiuarea deja efectuată penlru activitatea planificată este ecliivalentä cu

ceaprevăzută în prezenta parte, iar rezuitateie evaluării sunt luate în çonsiderare

sau

(ii) regiementările sau standardele prevăzute în instrumentele sau cadrele

juridice relevante sau de organismele rełevante de la nivel mondial. regionał,

subregional i sectorial care reies din evaluare au fost concepute pentrLl a

prevení, a atenua sau a gestiona impacturi)e potenţiale astfei încât să nu

‚__ depăşeasca pragul stabilit în prezenta parte pentru evaluările impactului asupra

mediului, precum i că au fost respectate.

‚ŕ (5) În cazul în care a fost efectuală o eva)uare a impactuiui asupra mediuiui pentru

o activitate planificată in zone din afara jurisdicţiei naţionale în contextul unui

instrurnent sau cadrujuridic relevant ori în cadrul unui organism relevant de la nivel

moridiai, regional, subregionat sau sectorial, partea în cauză se asigură că raportul de
: evaluare a impactului asupra rnediului este publicat prin intermediul mecanismului

de schimb de inforniaiii.

(6) Cu excepţia cazului în care activităţile planificate care îndeplinese criterii(e

stabilite la alineatul (4) litera (b) punctul (i) de mai sus fac obiectul monitorizării i

revizuirii în contextul unui instrurnent sau cadru juridic relevant sau în cadrul unui
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organisin relevant de la nivel inondial, regional, subregional sau sectorial, părţile
monitorizează i revizuiesc activitäţile i se asigură că rapoartele đe monitorizare i
de revizuire sunt publicate prin intermediul rnecanismului de schimb de informaţii.

Articolul 30
Pragiiri şi factori pentru efectuarea evaluărilor impactului asupra

mediului

( l) În cazul in care o activitate planificată poate avea mai mult decát un efect minor

sau tranzitoľiu asupra mediului marin sau în cazul în care efectele activităţii sunt
necunoscute sau insuficient înţelese. partea care aľe jurisdicie sau control asupra
acűvităţii efectuează o examinare a activitäţii în temeiul articolului 3 1, utilizánd
factorii prevăzuţi ta alineatul (2) de mai jos, iar:

(a) examinarea trebuie să fie suficient de detaliată încât partea să poată anal iza

dacă are motive întemeiate să creadă că açtivitatea planificată poate să cauzeze o
poluare substanţială a mediului marin sau niodiĺicäri considerabile i dăunătoare ale
acestuia i trebuie să cuprindă:

(i) o descriere a activităţii planiĺicale, inclusiv scopul. locui, durata i
intensitatea sa

(ii) o analiză iniţială a impacturilor potentiale, cu luarea în considerare a
impacturilor cumułate i, dupä caz, a alternativelor la activitatea planiĺicată;

(b) în cazul în care partea stabileste, pe baza examinării, că are rnotive
!ntemeiate să creadă că activitatea ar putea cauza o poluare substanţială a rnediulLLi
marin sau modificări considerabile i dăunătoare ale acestuia, se efectuează o
evaluare a impactului asupra mediului în conformitate cu dispoziţiile prezentei părţi.

(2) Atunci când stabilesc dacă activităţile planiĺicate aflate sub jurisdicţia sau
controtul Ior ating pragul stabilit la alineatul (1) de mai sus, părţile iau în considerare
următorii factori neexhaustivi:

(a) tipul activităţii i tehnologia utilizată pentru aceasta, precum i modul n
care urmează să se desrasoare activitatea;

(b) durata activităţii;

(c) locul de desfasurare a activitălii;

(d) caracteristicile locului şi ecosisteniul acestuia (inclusiv zonele deosebit de
iniportante sau de vulnerabile din puncl de vedere ecologic sau biologic);

(e) impacturile potenţiale ale activitătii, inclusiv impacturite curnutative

potenţiale i impacturile potenţiale în zonele din cadrul jurisdicţiei naţionale;

(f) măsura in care efectele activităţii sunt necunoscute sau instificicnt
intelese;

(g) alte criterii relevante din punct de veđere ecologic sau biologic

Articolul 31 ‘ / ‘ ‘\

Procesul aferent evaluărilor impactului asupra mediujui ‚

( l) Părţiie se asigură că procesul de efectuare a unei evaluäri a impactului asupra ‘

mediului în conformiraze cu prezenta parte cuprinde următoareJe etape:

(a) examinare. Părtile efectuează o examinare, în timp util, pentru a stabili “‘ -

dacă este necesară o evaluare a impactului asupra mediului in ceea ce priveÉe o
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activitate planificată aflată sub jurisdicţia sau eontrolul lor, în conforrnitate cu

artícoĺul 30, i ii fac publică decizía:

(i) în cazui în care o partc decide că nu este necesară o evaĺuare a impactului

asupra mediuĺui pentru o activitate planificată aflată subjurisdicţia sau controĺul

său. aceasta face pubiice informaţiile relevante, inclusiv pe cele prevăzute la

articolu! 30 aĺineatul (l) Íitera (a), príii interniediul mecanisrnului de schírnb de

informaţii prevăzut în prezentul acord;

(ii) pe baza celor mai bune cunotinţe i date ştiinţifice disponibile, precurn şi

pe baza cunotinţelor tradiţionale relevaiite ale popoarelor indigene i ale

comunităţilor locale, dacă sunt disponibíle, o parte îi poate cornunica opiniile

cu privire la irnpacturile potenţiale aJe unei activităţi planificate cu privire la

care s-a transrnis decizia în conformitate cu litera (a) punctu! (i) de mai sus părţii

care a luat decizia respectivă, precum i organisrnutui tiinţific i tehnic, în

termen de 40 de ziie de la puNicarea acesteia;

(iii) în cazul în eare partea care si-a comunicat opiniile a exprirnat motive de

îngrijorare cu privire la irnpacturile potenţiale ale unei activităţi planificate cu

privire la care s-a luat decizia respectivä, partea care a Iuat decizia ţine seama

de aceste rnotive de îngrijorare i ii poate revizui decizia;

(iv) dupa analizarea motivelor de îngrijorare comunicate de o parte îri temeiul

literei (a) punctul (ii) de mai sus, organisrnul ştiiriţific şi tehnic analizează i

poate evalua impacturile potenţiale ale activitaţii planificate pe baza cclor mai

bune cunotinţe i date stiinţifŕce disponŕbile, precum i pe baza cunostinţelor

tradiţioiiale relevante ale popoarelor indigene si ale comunitătilor locale, dacă

sunt disponibile, şi, dupa caz, poate formula recomandări părţii care a ĺuat

decizia, dupa ce a oferit parţii respective posibilitatea de a răspunde motivelor

de îngrijorare comuiiicate şi ţinánd seama de răspunsul respectiv;

(v) partea care a luat decizia indicată la litera (a) punctul (i) de mai sus ţine

seama de orice recoinartdäri ale organisrnului tiinţific şi tehnic;

(vi) înregistrarea opiriiitor i a recomandărilor organismu!ui tiinţif1c i tełiiiic

se face pubrică, inclusiv prin intermediul mecanisrnului de scliinib de inforrnaţii;

(b) dejínżrea dorneniuI1ťi evaluării. Părţile se asigură că sunt identificate

principalele impacturi asupra rnediului i orice irnpaeturi asociate, cum ar fi impactut

economic, social, cultural i asupra sănatăţii urnanc, inclusiv potenţiaiele impacturi

cumulative i impacturile în zonele din cadrul jurisdicţiei naţionale, precurn i

aiternativele la activitatea plaiiif'cată, dacă este cazul. care urmează să fie incluse în

evaiuăriie impactului asupra mediului care trebuie efectuate in temeiul prezetitei

părţi. Domeniui evaluarii se definete prin utilizarea cetor mai bune cunoştinţe şi date

tiinţifice disponibile, precum i a cuiiostiiiţeior tradiţionale relevante ale popoarelor

indigene si ale comunităţilor locaie, dacă sunt disponibile;

(c) eva!uare şi analiză a iinpactuhii. Parţite se asigură că irnpactuťile

activitaţilor planificate, inciusiv irnpacturile cumulative i impacturile în zonele din

cadrul jurisdicţiei łiaţionaĺe, sunt analizate i evaiuate utiiizându-se ceie rnai bune

cunotinţe şi date tiinţifice disponibile, precum i cunoştinţele tradiţionate relevante

ale popoarelor indigene i ale comunitäţiłor ĺocale, dacă sunt disponibile;

(d) prevenirea, atenuarea si gestionarea polenţiale!or efecte negative. Părţile

se asigură că:

(i) se identifică i se anaiizează măsuri de preveriire, atenuaťe i gestionare a

potenţialelor efecte negative ale activităţilor planificate aflate subjurisdicţia sau

sub controlul lor, pentru a se evita irnpacturile negative sernnif,cative. Printre
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aceste măsuri se poate nuniăra luarea în eonsiderare a unor alternative la
activitatea planificată aflată sub jurisdicţia sau sub eontrolul lor;

(ii) dacă este cazul, măsurile respective se includ într-un plan de management
de mediu;

(e) părţile asigură notifiearea i consultarea publică în conformitate cu
articoiul 32;

(f) părţile asigură pregătirea i publicarea unui raport de evaluare a inipactului
asupra mediului în conformitate çu articolul 33.

(2) Părţile pot efectua evaluări comune ale impactului asupra mediului, în special
pentru activităţile planificate aflate subjurisdicţia sau controlul statelor insulare mici
în curs de dezvoltare.

(3) Se ereează o listă de experţi în cadrul organismului tiinţific şi tehnic. Părţile
care se confruntă cu constrângeri legate de capacitate pot solicita consiliere şi
asistenţă din partea experţilor respectivi pentru a efectua i a evalua examinări i
evaluări ale impactului asupra mediului pentru o activitate planificată afiată sub
jurisdicţia sau sub controlul lor. Experţii nu pot fi desemnaţi pentru o altă parte a
procesului de evaluare a impactului asupra mediului din aceeaşi activitate. Partea care
a solicitat consilierea i asistenţa se asigură că evaluările respective ale impactului
asupra mediului îi sunt prezentate spre revizuire i luare a unei decizii.

Articolul 32
Notificarea i consultarea publică

(1) Părţile asigură în timp util notificarea publică cu privire la o activitate
planificată, inclusiv prin publicarea prin intermediul mecanismului de schimb de
informaţH şi prin intermediul secretariatului, preeum i — în măsura posibilului — cu
privire la oportuiiităţile planificate i efective, limitate în timp, de participare a tuturor
statelor, în special a statelor costiere adiacente i a oricăror alte state adiacente
activităţii, atunci cand acestea sunt statele vizate în mod potenţial de cele mai multe
efecte, precum i de participare a părţilor interesate de procesul de evaluare a
impactului asupra mediului. Notificarea i oportunităţile de participare, inctusiv prin
transmiterea de observaţii, au loc pe parcursul întregului proces de evaluare a
impactului asupra mediului, după caz, inclusiv atunci când se definete domeniul
evaluării impactului asupra mediului în temeiul articolului 31 alineatul (1) litera (b)
i atunci când a fost pregătit un proiect de raport de evaluare a impactului asupra
mediului în conformitate cu articolul 33, înainte de luarea unei decizii cu privire la
autorizarea activităţii.

(2) Statele vizate în mod potenţial de cele mai multe efecte se stabilesc luându-se
în considerare natura activităţii planificate i efectele sale potenţiale asupra mediului
marin i cuprind:

(a) statele costiere despre care se poate considera în mod rezonabil că vor fi
vizate de cele mai mutte efecte ale activităţii în exercitarea drepturilor lor suverane
legate de explorarea, exploatarea, conservarea sau gestionarea resurselor naturate;

(b) statele care desrasoara activităţi umane in zona activitatii planificate, ĺ .- —

inclusiv activităti economice despre care se poate considera in mod rezonabil că vor
‘ —

fi vizate de cele mai multe efecte ‚ ĺ
(3) Părţite interesate de acest proces cuprind popoarele indigene i comunităţile

‘
!

‘

locale deţinând cunoştinţe tradiţionale relevante, organismele relevante de la nivel
.

‚ĺ
N,
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mondiai, regional, subregionai si sectorial, societatea civită, cornunitatea tiinţiflcă i

publicul.

(4) Notificarea i consuttarea pubiică sunt incluzive i transparente, în conforrnitate

cu articolui 4g aiineatui (3), se desfăsoară în tirnp utii i sunt specifice i proactive

atunci cand implieă state insttlare mici în curs de dezvoltare.

(5) Părţite iau îii eonsiderare observaţiile de fond primite în cursul procesului de

consuitare, inetusiv din partca stateior costiere adiacente şi a oricăror alte state

adiacente actívităţii planifîcate. atunçi când acestea sunt statele vizate în mod

potenţial de cele mai multe efecte, abordand sau oferind un răspuns ia observaţiiie

respeclive. Părţiie acordă o atentie deosebită observaţiilor privind potenţiaieie

impacturi în zonele din cadruijurisdicţiei naţionale şi furnizează, după caz, răspunsuri

scrise în care abordează în mod speciflc observaţiile respective, inclusiv eventualele

măsuri suplimentare nienite să vizeze impaeturile polenţiaie în cauză. Părţile fac

publice observaţiile primite i răspunsuriĺe la acestea sau deserieriie modului n care

au fost abordate observaţiile.

(6) În cazui în care o activitate pianificată are efecte asupra UnQt zone din marea

liberă care sunt înconjurate cornplet de zonele economice exclusive ale stateior,

părţi le:

(a) realizează consultări specifice şi proactżve cu aceste state învecinate, în

urrna unei notiflcări prealabiíe;

(b) iau în considerare opiniiJe i observaţiiie statelor învecjnate cu privire ia

activitatea pianificată i transrnit răspunsuri scrise in care abordează în mod spccific

opiniile i observaţiile respective i, după caz, revizuiesc activitatea planificată în

consecinţă.

(7) Părţile asigură accesui ia informaţiile iegate de procesul de evaluare a

impactului asupra mediuiui derulat în temeiui prezentului acórd. Cu toate aeestea,

părţile nu sunt obiigate să divulge informaţii coníidenţiaĺe sau proprietare. ln

documentele publice se indicä faptui că inforniaţiiie confldenţiale sau pťoprietare au

fost ocuitate.

Articolul 33
Rapoarte de cvaluare a impactulni asupra mediului

(1) Părţile asigură intocmirea unui raport de evaluare a irnpactuiui asupra mediului

pentru orice astfel de evaluare efeetuat în terneiul prezentei părţi.

(2) Raportul de evaluare a impactuiui asupra mediului cuprinde cel puţin

următoarele inforrnaţii: o descriere a activităţii planificate, inclusiv a

amplasamentu[ui aferent; o dęscriere a rezultateřor exerciţiuiui de cĺeflnire a

domeniului evaluării; o evaluare de referinţă a mediului marin care este probabii să

fie vjzat de efecte; o descriere a impacturilor potenţiale, inciusiv a potenţialelor

irnpacturi cumuiative i a oricărui impact în zoneĺe din cadrui jurisdicţiei naţionale;

(-- • o descriere a măsuriior potenţiaie de prevenire, atenuare şi gestionare; o descriere a

incertitudiniior i a laçunelor în materie de cunostinţe; informaţii privind procesui de
l consultare pubĺică; o descriere a modului în care au fost luate !n considerare

-Ĺ
. alterriativeie rezonabile la activitatea pianificată; o descriere a acţiunilor subsecvente,

! inclusiv a unui plan de managernent de mediu i un rezumat fără caracter tehnic.

(3) ?n tżmpui procesuiui de consuitarę pubiîcă, partea pune ia dispoziie proiectul

de raport de evaluare a impactuiui asupra mediului prin mecanismut de schimb de

informaţii, pentru a oferi organismului ştiinţific i tehiiic posibilitatea de a analiza şi

evaiua raportui.

. .

-

.c •—‘-
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(4) Organismul tiinţific i tehnic, după caz şi în timp util, poate adresa părţii
observaţii cu privire la proiectul de raport de evaluare a impactului asupra mediului.
Partea ia in considerare orice observatii formulate de organismul tiinţific i tehnic.

(5) Părţile fac publice rapoartele de evaluare a impactului asupra mediului, inclusiv
prin interniediul mecanismului de schimb de informaţii. Secretariatul se asigură că li
se notifică tuturor pärţilor, în timp util, momentul în eare rapoartele sunt publieate
prin meeanismul de schirnb de informaţii.

(6) Organismul tiinţific si telinic ia în considerare rapoartele finale de evaluare a
impactului asupra mediuhii pe baza praeticilor, a proeedurilor i a cunoştinţelor
relevante în eadrul prezentuiui acord, in scopul elaborării de orientări, ine!usiv al
identificării bunelor practici.

(7) Organisniul ştiinţific i tehnic analizează i revizuiete o selecţie a inforniaţiilor
publieate eare au fost utiliiate in procesul de examinare pentru a decide dacă trebuie
efectuatä o evaluare a impactului asupra mediu]ui, în conformitate cu artieolele 30 i
3 ‚ pe baza practieilor, a proeedurilor şi a cunotinţelor relevante in temeiul
prezentului acord, în scopul elaborării de orientări, inclusiv al identificării bunelor
practiei.

Articolul 34
Luarea deciziilor

(1) O parte sub a cărei jurisdicţie sau sub al cărei eontrol se íneadrează o activitate
planifíeată are responsabilitatea de a stabili dacă aceasta poate să aihă loc.

(2) Atunci când se stabilete dacă activitatea planificată püate avea loc în temeiul
prezentei părţi, se ţine seama pe deptin de o evaluare a impactutui asupra mediului
efectuatä în conformitate cu prezenta parte. Decizia de autorizare a aetivităţii
planificate af]ate subjurisdieţia sau controlul unei părţi se ia numai atunci când partea
respeetivă a stabilit, ţinănd seama de măsurile de atenuare sau de gestionare, că a
depus toate eforturile rezonabile pentru a se asigura că activitatea se poate desfăsura
într-un rnod compatíbil cu prevenirea efeetelor negative semnificative asupra
mediului marin.

(3) Doeumentele aferente deciziei prezintă în mod ctar condiţiile de aprobare legate
de măsurile de atenuare i orice fel de cerinţe legate de monitorizare. Documentele
aferente deciziei se fae publice, inclusiv prin intermediul mecanismului de schimb de
informatii.

(4) La cererea unei părţi, Conferinţa părţilor poate oferi consiliere i asistenţă părŢii
respective atunei când stabilete dacă se poate desrnşura sau nu o activitate planificată
aflată sub jurisdicţia sau controlul său.

Articolul 35
Monitorizarea impacturilor activitătilor autorizate

Utilizând cele mai bune cunotinţe si date ştiinţifice disponibile, precum şi ‘\
cunostintele traditionale relevante ale popoarelor indigene si ale comunitatitor locale
dacă sunt disponibile, părţiĹe supraveghează impacturile oricăror activităţi din zonele

. J.;
din afarajurisdicţiei naţionale pe care le permit sau în eare se implică, pentru a stabili ‚J

dacă aetiviĹăţile respcctive sunt susceptibi!e să potueze mediul marin sau să aibă
efecte negative asupra acestuia. Concret, fiecare parte monitorizează impactul asupra
mediului şi orice impacturi asociate, curn ar fi impactul economic, social, cultural şi
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asupra sănătăţii umane, ale unei activităţi autorizate atlate sub jurisdicţia sau sub

eontrolul său, în conformitate cu condiţiile stabHite în aprobarea activităţii.

Articolul 36
Raportarea impacturilor activităţilor autorizate

(1) Părţile, indiferent că acţionează individual sau colectiv, transmit periodic

rapoarte cu privire a impacturiic activităţii autorizate şi la rezultatele monitorizärii

prevăzute la articolul 35.

(2) Rapoartele de monitorizare se fac pubiice, inclusiv piin rnecanismui de scbimb

de informaţii, şi pot fi analizate si evaluate de către organismul tiinţific i tehnic.

(3) Rapoarteie de monitorizare sunt luate în considerare de cätre organismui

tiinţific şi telinic, pe baza practicilor, a procedurilor i a cunotinţelor relevante în

terneiul pre2entului acord, în scopul elaborärií de orientări prívind rnonitorizarea

impacturilor activitătilor aiitorizate, inclusiv aI identificării bunelor practici.

Articolul 37
Revizuirea activităţilor autorizate i a impacturilor acestora

/ ‚:

í,
\

\. .-‘

(1) Pärţile se asigură că irnpacturile activităţii autorizate monitorizate în temeiul

articolului 35 sunt revizuite.

(2) În cazul în care partea care arejurisđicţie sau cQntrol asupra activităţii identifică

efecte negative semnificative care fíe nu au fost prevăzute în evaiuarea impactuJui

asupra mediului, ca natură sau gravitate, fie rezultă din încăłcarea oricăreia dintre

condiţiile stabilite în aprobarea activităţii, partea respectivă işi revizuiete decizia de

autorizare a activităţii, notífică acest lucru Conferinţei părţiior, celoriałte părţi i

publieului, inclusiv prin mecanismui de schimb de informaţii, i:

(a) solicită să fie propuse si puse în aplicare măsuri de prevenire, atenuare

i/sau gestionare a impacturilor respective sau ia orice alte măsuri necesare şi/sau

opreşte activitatea, după caz, şi

(b) evaluează, în timp util, orice măsuri puse în aplicare sau orice acţiuni

întreprinse în temeiul literei (a) de mai sus.

(3) Pe baza rapoarteior primite în temeiul articolului 36, organismul ştiinţifie şi

tehnic poate notifíca partea care a autorizat activitatea în cazui în caTe considerä că

activitatea poate avea efecte negative semnificative care fle nu au fost prevăzute în

evaluarea impactului asupra mediuiui, fíe rezultă din încălcarea oricărei condiţii de

aprobare a activităţii autorizate i, după caz, poate façe recomandări părţii respective.

(4) (a) Pe baza celor mai bune cunotinţe şi date tiinţifice disponibile, precum i

a cunoştinţelor tradiţionale reievante ałe popoareior indigene şi ale comunitäţilor

locale, dacă sunt disponibile, o parte poate comunica atât părţii care a autorizat

actívitatea, cât i organismului ştiinţifíc i tehnic, motivele sale de îngrijorare cu

privire la faptul cá activitatea autorizată poate avea efecte negative seinnifícative care

fie nu au fost prevăzute în evaluarea impactului asupra mediului, ca natură sau

gravitate, fie rezuită din incălcarea oricărei condiţii de aprobare a activitäţii

autorizate;

(b) partea care a autorizat activitatea analizează aceste rnotive de îngrijorare;

‚
(c) după anaiizarea motivelor de ingrijorare çornunicate de o parte,

organismul tiinţific i tehnic anaĺizează şi poate evalua chestiunea pe baza celor mai

bune cunoştinţe i date ştiinţifice disponibile, precum i pe baza cunotinţeIor
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tradiţionale retevante ale popoarelor indigene i ale comunităţilor locale, dacă sunt

disponibile, şi poate transmite o notificare pärţii care a autorizat activitatea în cazul

în care consideră că activitatea respectivă poate avea efecte negative sernr]ificative
care fie nu au fost preväzute în evaluarea impactului asupra mediului, fie rezultă din

încălcarea oricărei condiţii de aprobare a activităţii autorizate; de aseirienea, după caz,

poate adresa recomandări părţii care a autorizat activitatea, după ce a oferit părţii

respective posibilitatea de a răspunde motive(or de irigrijorare comunicate i ţinănd

seama de răspunsul acesreia;

(d) comunicarea motivelor de îngrijorare, evenrualele notificäri ernise i orice

recomandări fcure de organisrnui riinţific i tehniç se fac publice, inçlusiv prin

rnecanismul de schimb de inforiuaţii;

(e) partea care a autorizat activitatea ia în considerare toate notificările emise

i orice recomandări racute de organismul tiinţific i tehnic.

(5) Toate stateie, în special statele costiere adiacente si orice alte state adiacente
activităţii, atunci când sunt statele vizate în mod potenţial de cele mai multe efecte,
precum i părţile interesate sunt informate prin interrnediul mecanismului de schimb

de inforniaţii şi pot fi consuirate în cadrui proceseior de monitorizare, raportare i

revizuire cu privire la o activitate autorizată in temeiui prezentului acord.

(6) Părţile publică, inctusiv prin rnecanismul de schimb de inforniaţii:

(a) rapoarte privind revizuirea impacturiior activităţii autorizate;

(b) documentele aferente deciziei, inciusiv o evidenţă a motivelor çare au stat

la baza deciziei părţii, atunci cänd o parte i-a niodificat decizia de autorizare a
activitătii.

Articolul 38
Standardc si/sau orientări care urmează să fie elaborate de

organismul tiinţific i tehnic cu privirc la evaluările impactujui
asupra mediului

(1) Orgaiiismul ştiinţific i tehnic elaborează standarde sau orientări in vederea

examinärii i a adoptării de către Conferinţa pärţilor cu privire ta:

(a) stabilirea atiiigerii sau a depăirii pragurilor de ta care trebuie efectuată o

examinare sau o evaluare a impactuiui asupra niediului în temeiul articolului 30 în

cazul activităţilor planificate, iriclusiv pe baza factorilor neexhaustivi prevăzuţi la

alineatul (2) de la articolul respectiv:

(b) evaiuarea impacturilor cumulative în zoneie din afarajurisdicţiei naţionale
si a rnodu]ui în care ar trebui iuate in considerare itnpacturiie respective în procesul

de evaluare a impacrului asupra mediului;

(c) evaluarea impacturitor înregistrate în zonele din cadrul jurisdicţiei
naţionale ale activităţilor planificate pentru zone din afara jurisdicţiei naţionate i a

moduiui în care ar trebui luate în considerare impacturile respective in procesul de
evaiuare a impactului asupra mediuiui;

::‘-

(d) procesui de notificare i consultare pubiică prevăzut la articolul 32, :- :\
inciusiv stabi]irea a ceea ce constituie inforrnalii confidenţiale sau proprietare;

(e) conţinutul necesar al rapoartelor de evaluare a irnpactului asupra niediuiui

i al inforrnaţiilor publicate care se utitizează in procesul de examinare in

conforniitate cu articolul 33. inclusiv bunele pracrici
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(t) moiiitorizarea irnpacturilor activităţilor autorizate i raportarea cu privire

Ja impacturiie respective, astťe] cum se prevede Ja articoiete 35 şi 36, inclusiv

identificarea hune]or practici;

(g) efecţuarea de eva]uărí strategice de niediu.

(2) De asemenea, organismul stiintific si tehnic poate elabora standarde i orientäń

în vederea examinării i adoptării de către Conferinta părţilor cu privire nclusiv la:

(a) o listă orientativă neexhaustivă a activităţi]or care necesită sau nu necesită

o evaluare a impactului asupra rnediului, precurn i orice criterii legate de aceste

activităţi, care se actualizează periodic;

(b) efectuarea de către părţile la prezentul acord a unor evaiuări ale irnpactului
asupra mediului în zonele identificate ca necesitând protecţie sau atenţie specială.

(3) Ürice standard se stabileste într-o anexă la prezentut acord, în conformitate cu

articolul 74.

Articolul 39
Evajuări strategice de mediu

(l) Părţile iau în considerare, individual sau în cooperare cu alte părţi, efectuarea
de evaluări strategice de mediu pentru planurile şi programele legate de activităţile
aflate subjurisdictia sau controlul ]or care urmeazä să se desfoare în zone din afara
jurisdicţiei naţionale. pentru a evalua eťectele potenţiale asupra mediului marin ale
pianurilor sau programelor respective, precurn şi pe cele ale alternativelor.

(2) Conferinţa păr(itor poate efectua o evaluare strategică de rnediu a unei zone sau
regiuni pentru a colecta şi sintetiza cele mai bune nformaţii disponibile cu privirc ia
zonă sau regiune, pentru a evalua impactul actual şi impactul viitor potenţial i pentru

a identifica lacunele în materie de date i prioritäţi]e de cercetare.

(3) Atunci când efectuează evaluări ale irnpactului asupra rnediului în terneiul
prezentei părtĘ părţile iau în considerare rezuitaLek vaiuăriloĽ strategke de mediu
rełevante efectuate în conforrnitate cu alineatele (1) i (2) de mai sus, dacă sunt

disponibile,

(4) Conferinţa părţilor elaborează orientări privind efectuarea fiecărei categorii de
evaluare strategică de mediu descrisă la prezentul articol.

PARTEA V
CONSOLIDAREA CAPACITĂŢIŁOR I

TRANSFERUL DE TEHNOLOGIE MARINĂ

Articojui 40
Obieetive

ř Obiectivele prezentei părţi sunt următoarele:

ľ (a) acordarea de asistenţă părţitor, în special a celor care sunt state în curs de

dezvoltare, în punerea în aplicare a dispoziţiilor prezentului aeord, in vederea

Ĺ •
. atingerii obiectivelor acestuia;

(b) favorizarea cooperării i a participării incluzive, echitabile i eficace la

activităţile întreprinse în temeiul prezentului acord;
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(c) dezvoltarea capacitaţii tiinţiflce şi tehnologice în domeniul marin a
părţilor, inclusiv în ceea ce privete eercetarea, în special a părţilor care sunt state în
curs de dezvoltare, cu privire la conservarea şi utilizarea durabilă a biodiversităţii
niarine în zonele din afarajurisdieţiei naţionale, inclusiv prin accesul la tehnologia
niarină al părţilor care sunt state în curs de dezvoltare şi prin transferul de tehnologie
marină către acestea;

(d) sporirea, diseminarea i schimhul de cunoştinţe referitor la conservarea
utilizarea durabilă a biodiversităţii marine în zonele din afarajurisdicţiei naţionale;

(e) mai precis, sprijinirea părţilor care sunt state in curs de dezvoltare, in
special a ţărilor eel mai puţin dezvoítaLe. a ţărilor în curs de dezvoltare fără iesire la
rnare, a statelor defavorizate din punct de vedere geografic, a statelor insuJare mici in
curs de dezvoltare, a statelor costiere africane, a statelor arhipelag i a ţărilor in curs
de dezvoltare cu venituri medii, prin consolidarea eapacităţilor i dezvoltarea i
transferul de tehnologie niarină in temeiul prezentului acord, în vederea realizării
obiectivelor legate de:

(i) resursele genetice marine, inclusiv inipărţirea beneficiilor. astfel cum sunt
reflectate la articolul 9;

(ii) măsurile de tipul instrumentelor de gestionare bazate pe zonă. inclusiv
zonele niarine protejate, astfel curn sunt ref]ectate la articolul 17;

(iii) evaiuările impactuiui asupra mędiului, astfel CUfT1 sunt reflectate la
articolul 27.

Articolul 41
Cooperarea în domeniul consolidării capacităţilor i al

transferului de tehnologie marină

(1) Părţile cooperează, în mod direct saii prin intermediul instrumentelor i cadrelor
juridice relevante si al organismelor relevante de la nivel mondial, regional,
subregional i sectorial, pentru a acorda asistentă părţilor, în special celor care sunt
state în curs de dezvoltare, în realizarea obiectivetor prezentului acord prin
consolidarea capacităţilor, dezvoltarea si transferul de tiinţe marine i de tehnologie
marină.

(2) În procesul de asigurare a consolidării capacităţilor şi a transferului de
telinologie marină în temeiul prezentului acord. părtile cooperează la toate nivelurile
i sub toate formele, inclusiv prin încheierea de partei)eriate cu toate părţile interesate
relevante i prin irnplicarea tuturor părţilor interesate relevante cum ar fi, dacă este
cazu], sectorul prival, societatea civi]ă, popoarele indigene şi comunităţile locale în
calitate de deţinători de cunotinţe Ĺradiţionale. precurn i prin consolidarea cooperării

a cocrdonării între instrurnentele i cadrete juridice relevante şi orgariismele
relevante de la nivel mondial, regional, subregional i sectorial.

(3) Ín punerea în aplicare a pre2entei parţi, părţile recunosc pe depliii cerinţele
speciale ale părţilor care sunt state în curs de dezvoltare, in special ale ţărilor cel mai
puţin dezvoltate, ale ţărilor în curs de dezvoltare fără ieşire la mare, ale statelor
defavorizate din punct de vedere geogratic, ale statetor insulare mici în curs de
dezvoltare, ale statelor costiere africane. ale statelor arhipelag i ale ţärilor în curs de
dezvoltare cu venituri medii. Părtile se asigură că nici consolidarea capacităţilor i ‘

nici transferul de tehnologie niarină nu sunt condiţionate de cerinţe de raportare -ţ

împovărătoare. . :\

- ..

:/
‚ .. -

_‚
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Articolul 42
Modalităţi de consolidare a capacităţilor i de traufer de

tehnologie marină

(1) Părţile asigură, în limitele capacitäţilor fíecăreia, conso)idarea capacităţilor

părţilor care sunt state în curs de dezvoltare şi cooperează pentru a realiza transfertil

de tehiiologie marină, în special către părţile care sunt state în curs de dezvoltare i

care au nevoie de aceasta i o soljcită, ţinând seama de situaţia speciaĺă a statelor

insulare rnici în curs de dezvojtare şi a ţărilor cel mai puiin dezvoltate, în conformitate

cu dispozíţiile prezentuluí acord.

(2) Părţile furnizează, în Jimitele capacitătilor fiecăreia, resurse peiitru a sprijini

consolidarea capacităţilor şi dezvoltarea şi transferul de tehnologie marinä şi pentru

a facilita accesut la alte surse de sprijin, ţinând seama de potiticile, príorităţile,

planurile i programele lor naţionale.

(3) Consolidarea capacităţiior i transferul de tehnologie marină trebuie să fie un

proces specific fiecărei ţări, transparent, efícace í iterativ, fiind totodată participativ

i transversal i luând în coiisiderare dimensiunea de gen. Acest proces trebuje să se

baze2e pe progran)ele existente. după caz, sä nu se suprapună cu acestea i să se

orienteze în funcţie de lec;iile invăţate, inclusiv de ce(e desprinse djn activităţile de

consolidare a capacităţilor i de transfer de tehnologíe marjnă în contextul

instrumenteJor şi al cadrelor juridice retevante, precum şi în cadrul organismeĺoľ

relevante de Ja nivel mondial, regional, subregioiial i sectorial. ln rnăsura posibilului,

procesul trebuie să ţínă seama de aceste activităţi, în vederea obţinerii unui maximum

de efícienţă şi de rezultate.

(4) Consolidarea capacitătilor i transferul de tehnologie marină trebuie să se

bazeze pe nevoile i priorităţite părţilor care sunt state în curs de dezvoltare şi să fie

receptivc Ia acestea, ţinând seama de situaţia speciată a statelor insulare mici în curs

de dezvoltare şi a ţărilor cej mai puţin dezvoltate, identificate prin evaluări aJe

nevoilor efectuate pentru fiecare caz individual în parle, la nivel subregional sau la

nivel regional. Nevoile şi priorităţile respective pot fi autoevaluate sau facilitate prin

intermediul comitetului pentru consolidarea capacităţiior i transferui de tchnoiogie

niarină i al mecanismului de schimh de informaţii.

Artkolul 43
Modalităţi suplimentare de transfer de tehnologie marină

(l) Părţile împărtăesc o viziune pe termen Jung cu privire la importanţa realizării

depline a dezvoltării i transferului de tehnologie îii vederea cooperării i a

participării incluzive, echitabile şi efiçace la activităţile întreprinse în temeiul

prezentului acord, precum í în vederea atingeľii pe deplin a obiectivelor sate.

(2) Transferul de tehnologie marină realizat in temeiul prezenrului acord are loc în

condiţii echitabile şi cât mai favorabiĺe posíbil, incłusiv în condiţii privi(egiate şi

preferenţiale, în conformitate cu rermene i condiţii convenite de cornun acord,

precum şi cu obiectivele prezentului acord.

(3) Părţile protiiovează i incurajează condiţii econornice şi juridice [avorabile

transferului de tehnologie marină către părţile care sunt state în curs de dezvoltare,

ĺ •

• ţinând seama de situaţia specială a statelor insulare niici în curs de dezvoltare şi a
‚ ţ ţăriJor ceJ mai puţin dezvoltate, ceea ce poate include acordarca de stirnulente

; intreprinderitor şi instituţiilor.

(4) Transferul de tchnologie marinä ia în considerare toate drepturile asupra acestor

tehnologii si se realtzeaza ţinand seama în mod corespunzator de toate interesele
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legitime, incJusiv, printre ałtele, de drepturile i obligaţiile titularilor, aJe furnizorilor
i ale destinatarilor tehnologiei marine si ţinând seama în special de interesele şi

nevoile statelor în curs de dezvoltare pentrti atingerea obiectivelor prezentului acord.

(5) Tehnologia marină transferată în tenieiul prczentei părţi trebuie să fie adecvată,
re]evantă şi, în rnăsura posibi]ului, fiabi]ă, accesibilă din punct de vedere financiar,

actualizată, ecologică i disponibilă într-o forniă accesibită părţilor care sunt state in
curs de dezvoltare, ţinând seama de situaţia specinlă a statelor insulare mici în curs

de dezvoilare i a ţărilor cel mai putin dezvoltate.

Articolul 44
Tipuri de consolidarc a capacităţilor i de transfer de tehnologie

ni a ri n ă

( l) În sprijinul realizării obiectivelor stabilite la articotul 40, tipurile de consolidare

a capacităţilor i de transfer de tehnologie marină pot să cuprindă, fară a se limita la

acesta, sprijin pentru crearea sau conso]idarea capacităţilor umane. de gestiune
financiară. tiinţifice, tehnologice. organizatorice, instituţionale i a capacităilor de
resurse de altă natură ale părţilor, cum ar fi:

(a) diseminarea i utilizarea datelor, a inforrnaţiilor. a cunotinţelor i a

rezultatelor relevanre ale cercetărilor;

(b) diseniinarea inforrnaţiilor i sensibilizarea, inclusiv în ceea ce privete
cunoinţele tradiţionale relevante ale popoarelor indigene i ale cornunităţilor locale,
în conformitate cu consimţământul liber al acestor popolaţii indigene i, dttpă caz, al
comunităţilor locale, acordat în prealabil i în cunotinţă de cauză;

(c) dezvoltarea i consolidarea infrastructurii relevante, inclusiv a
echipamentelor i a capacităţii personalului de a le utiliza i întreţine;

(d) dezvoltarea şi consolidarea capacităţii instituţionale şi a cadrelor sau
mecanismelor naţionale de reglernentare;

(e) Dezvoltarea i consolidarea capacităţilor resurselor umane i a
capacităţilor de gestiune financiară i a cunotinţelor tehnice de specialitate prin

scliimburi, colaborare în domeniul cercetärii, asistenţă tehnică, educaţie i formare i

transferul de tehnologie marină;

(f) elaborarea i distribuirea de rnanuale, orientări i standarde;

(g) realizarea de programe tehnice, stiintifice i de cercetare i dezvoltare;

(h) dezvoltarea i conso]idarea capacităţilor i a instrurnentelor tehnologice

pentru monitorizarea, controíul i supravegherea eficace a activităţilor care intră in
domeníul de aplicare al pre2entului acord.

(2) Tipurite de consolidare a capacităţilor şi de transfer de tehnologie rnarină
identificate la prezentul articol sunt elaborate mai detaliat in anexa 11.

(3) Conferinţa părţilor, ţinand seania de recomandarile comitetului pentru

consolidarea capacităţilor i transferul de tehnoogie marină, realizează periodic, în .—

funcţie de necesităţi, o revizuire, o ana]iză si o dezvoltare suplimentară a listei

orientative i neexhaustive a tipurilor de consolidare a capacităţilor i de transfer de

tehnologie marină elaborata în anexa 1l si ofera orientări cu privire ta aceasta cu ‘

scopul de a reflecta progresul tehnologic i inovarea i de a răspunde i a se adapta la \ .

nevoile in scbimbare ale stateJor. subregiunilor i regiunilor. . ‘ ‚.‘
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Articolul 45
Monitorizare i revizuire

(1) Consolidarea capacitătilor i transferul de tehnołogie marină realizate în
conforrnitate cu dispoziţiiłe prezentei părţi se monitorizează şi se revizuiesc periodic.

(2) Monitorizarea i revizuirea menţionate la alineatul (1) de mai sus se efectuează
de către comitetul pentru consołidarea capacităţilor şi transferul de tehnoiogie marină
sub autoritatea Conferinţei părţilor i vizează:

(a) evałuarea şi revizuirea nevoilor şi priorităţilor părţilor care sunt state în
curs de dezvołtare în ceea ce privete consolidarea capacităţilor i transferul de
tehnologie marină, aeordând o atenţie deosebită cerinţelor speciale ale părţilor care
sunt state în curs de dezvoltare i situaţiei speciale a statelor insulare mici în curs de
dezvoltare i a ţărilor cel mai puţin dezvoltate, în conforrnitate cu articolul 42
alineatul (4);

(b) revizuirea sprijinului necesar, furnizat i mobilizat, precum i a lacunelor
în ceea ce privete satisfacerea nevoilor evaluate alc părţilor care sunt state în curs de
dezvołtare în legătură cu prezentul acord;

(c) identificarea i rnobilizarea de fonduri în cadrul mecanismului financiar
instituit prin articolul 52 cu scopul de a dezvolta şi a pune în aplicare consolidarea
capacităţilor şi transferul de tehnologie marină, inclusiv pentru efectuarea de evaluări
ale nevoilor;

(d) măsurarea performanţei pe baza indicatorilor conveniţi i revizuirea
analizelor bazate pe rezultate, inclusiv în ceea ce priveste realizările, rezultatele,
progresele i eficacitatea consolidării capacităţilor şi a transferului de tehnologie
marină în temeiul prezentului acord, precum i succesele şi provocările;

(e) formularea de recomandări pentru activitătile subsecvente, inclusiv cu
privire la modul în care ar putea fî imbunătăţite în continuare consolidarea
capacităţilor i transferul de tehnologie marină pentru a permite părţiior care sunt
state în curs de dezvoltare, ţinând seama de situaţia specială a statelor insulare inici
în curs de dezvottare i a ţărilor cel mai puţin dezvoltate, să consolideze punerea în
aplicare a acordului în vederea atingerii obiectivelor aeestuia.

(3) Pentru a sprijini rnonitorizarea i revizuirea consolidării capacităţilor i a
transferului de tehnologie marină, părţile prezintă rapoarte comitetului pentru
consolidarea capacităţilor şi transferuł de tehnologie marină. Rapoartele respective
trebuie transmise în formatul şi la intervalele care urrnează să fie stabijite de
Conferinţa părţilor, ţinându-se seama de recomandările comitetului pentru
consolidarea capacităţilor i transferul de tehnologie marină. Atunci când îşi prezintă
rapoartele, părţile iau în considerare, daeă este cazul, contribuţiile organismelor
regionale şi subregionale privind consolidarea capacităţilor i transferul de tehnologie
marină. Rapoartele transmise de părţi, precum i orice contribuţie din partea

• organismelor regionale şi subregionale privind consolidarea capacităţilor şi transferul
ţ de tehnologie marină trebuie să fle făcute publice. Conferinţa părţiłor se asigură că

cerinţele de raportare sunt raţionalizate i că nu sunt îrnpovărătoare, în special pentru
Ł•• •. părţile care sunt state în curs de dezvoltare, inclusiv în ceea ce privete costurile i

termenele irnpuse.
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Articolul 46
Comitetnl pentru consolidarea capacităţilor i transferul de

tehnologie marină

(]) Se instituie un coniilet peiitru consolidarea capacităţilor i lransferul de

tchnologie niarină.

(2) Coniietul este alcătuit din niembri care deţin calificärile i cunostintele de
specia]itate corespunzătoare pentru a servi in mod obiectiv interesului stiperior al
acordului, care sunt numiţi de părţi i aleşi de Conferinţa părţilor, ţinându-se seania

de echilibrul de gen i de distribuţia geografică echitabilă asigurându-se
reprezentarea in coniitet a tărilor cel mai pu1in dezvoltate. a statelor insu]are inici în
curs de dezvoltare si a tări]or în curs de dczvoltare fără iesire la mare. Mandatul
çomitetului śi moda]jtătjk de desfurare a acfivităiii sale se stabilesc de către
Conferinţa părţilor la prirna sa reuniune.

(3) Comitetiil prezintă rapoarte si recornandări pe care Conferinţa pärtilor le
analizează pentru a lua măsuri corespunzăoare. după caz

PARTEA VI
ACORDURI INSTITUŢIONALE

Articolul 47
Conferinţa părţilor

() Se instituie o Conferinţă a părÇilor.

(2) Prinia reuniurie a Conferinţei părţilor estc convocată de secretarul general al
Organizaţiei Naţiunilor Unite in termen de cel rnult un an de ]a intrarea în vigoare a
prezentului acord Ulterior, reuniunile ordinare ale Conferinţei pärţi]or se organizează
la intervale periodice care urmează a fi stabilite de Conferinţa părţilor. Reunjunile
extraordinare a]e Conferinlei părţijor po! avea ]oç în alte momente, în conforrnitate
cu regulamentut de procedură.

(3) Conferinţa părŢilor se reunete în mod ohinuit ]a sediul secretariatului sau la
sediul Organizaţiei Naţiunilor Uníte.

(4) Conferinţa părtilor adoptă prin consens, la prima sa reuniune. regulamentul
propriu de procedură i regulamentul de procedură al organismelor sale subsidiare,

normele financiare care reglernentează finançarea sa i finanţarea secretariatului i a
oricăror organisnie subsidiare i, ulterior, regulamentul de procedură i normele
financiare pentru orice alt organism subsidiar pe care ît poate infiinţa. Până la
adoptarea regulamentului de procedură, se aplică regulamentul de procedură al
conferinţei interguvernamentale privind un instrument internaţional cu caracter
juridic obligatoriu în temeiul Convenţiei Na!iuni]or Unite privind dreptu] niării
referitor ]a conservarea i utilizarea durabiJă a biodiversităţii marine în zonele din

afarajurisdicliei naţiona]e.

(5) Conferinţa pärţi]or depune toaÉe eforturi]e pentru a adopta decizii i
recomandări prin consens. Cu excepţia cazului n care prezentu] acord prevede altfel.
în cazul în carc toate eforturile de a ajunge la un consens au fost epuizate, deciziile i
recomandările Conferinţei părţilor cu privire la chestiuni de fond se adoptä cu o
majoritate de două treimi din părţile care sunt prezente i voteazä, iar deciziile privind
chestiunile de procedură se adoptă cu majoriatea părţilor care sunt prezente i
votează.

....
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(6) Conferinţa părţiior examinează i evaiuează periodic punerea în aplicare a
prezentului acord i, în acest scop:

(a) adoptă decizii i recoiuandări referitoare la punerea în aplicare a
prezentului acord;

(b) revizuieste i facilitează schirnbul de informatii re]evant între părţi pentru
punerea în aplicare a prezentului acord;

(c) promovează, inclusiv prin stabiJirea unor procese adecvate, cooperarea şi
coordonarea cu iîntre instrurnentełe i cadre]e juridice relevante i organismele
relevante de la nivel rnondial, regional, subregionai si sectoťial, in vederea promovării
coerenţei eforturilor de conservare i utilizare durabilă a biodiversităţii marine în
zonele din afarajurisdicţiei naţionale;

(d) instituie organisrnele auxiliare considerate necesare peiitru punerea în
aplicare a prezentului acord;

(e) adoptă un buget cu o majoritate de trei sferturi din pärţile care sunt
prezente i votează, în cazul în care toate eforturiie de a ajunge la consens au fost
epuizate, cu frecvenţa i pentru perioada fnanciară pe care le stabiiete;

(f) îndeplineste alte funcţii care sunt identificate în prezentul acord sau care
pot fi necesare pentru punerea sa în ap[icare.

(7) Conferinţa părţilor poate decide să solicite Tribunahilui lnternaţional pentru
Dreptui Mării să ernită un aviz consultativ cu privire la o chestiune juridică privind
conforrnitatea cu prezentul acord a unei propuneri prezentate Conferinţei părţilor eu
privire ta orice aspect care ţine de competenţa sa. Nu se emite o cerere de aviz
consultativ cu privire la o chestiune care intră în sfera de competenţă a altor organisme
de la nivel rnondial, rcgional, subrcgional sau sectorial sau cu privire la o chestiune
care presupune în mod necesar analizarea concomitentă a oricărui litigiu privind
suveranitatea sau alte drepturi asupra unui teritoriu terestru continental sau insular
sau o revendicare a acestuia sau a statutului juridic ai unei zone ca aparţinând
jurisdicţiei naţionale. În cerere se indică domeniul de aplicare al chestiunii juridice
cu privire la care se solicită avizul consuitativ. Conferinţa părţilor poate so]icita ca
avizul să fe emis în regiiu de urgenţă.

(8) Conferinţa părţiior evaluează i revizuiete caracteru] adecvat şi eficacitatea
dispoziţiílor prezentului acord în termen de ciiici ani de la intrarea sa în vigoare i,
ulterior, la intervaie care urmează să fie stabilite de aceasta, iar dacă este necesar,
propune mijioace de consolidare a punerii în apiicare a acestor dispoziţii pentru a
aborda mai bine conservarea i utilizarea durabilă a biodiversităţii marine în zonele
din afarajurisdicţiei naţionaie.

Articolul 48
Transparenţă

(1) Conferinţa părţilor promoveazä transparenţa procesuiui decizional i a altor
activităţi desraurate in terneiul prezentuiui acord.

(2) Toate reuniuniic Conferinţei părti]or i ale organisrnelor saie subsidiare sunt
deschise observatorilor care participă în conformitate cu regulamentul de procedură,
cu excepţia cazului în care Conferinţa părţilor decide altfel. Conferinţa părţilor
publicä i păstrează o evidenţă publică a deciziiłor sale.

(3) Conferinţa părţilor promovează transparenţa în punerea în apticare a prezentului
acord, inciusiv prin diseminarea publică a informaţiilor i prin facilitarea participării

a eonsułtării organisrneior reievante de la nivel rnondial, regional, subregional i
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sectorial a popoarelor indigene i a eomunitătilor loeale deţinând eunotinţe
traditionale relevante, a conlunităţii tiinţifiee, a societăţii civile i a altor părţi

interesate relevante, după eaz i in eonformitate cu dispoziţiile prezentului acord.

(4) Pot solicíia sä participe la reuniunile Conferinţei pärţHor i alc organisrne(or

sale suhsidiare. in calitate de observatori, reprezentantii statelor care nu sunt părţi la

prezentul acord, ai organisiriełor relevante de la nive! inondial. regional, subregional

i seclorial. ai popoarelor indigene i ai eomunitătilor loeale deţinând eunotinţe
traditionale relevanie. ai eoniunităţii riinţifiec, ai societătii çivile si ai altor părţi

interesate reJevante care au un interes în eeea ce privete eliestiunile legate de

Conferinta părţilor. Moda)iiâtile acestei parlicipări se prevâd in regtilanientui de

proceduľă al Conferinţei păľţilor, care nu este restrictiv in rnod nejustifkat in acest

sens. De asemenea, în regtĹlamentul de procedură se prevede aceesul în timp util al

reprezentanţilor respectivi la informaţiile relevante.

Articoluj 49
Organismul ştiinţiflc tehnic

( I) Se inslituie un organism stiintífic i tehnie.
r

(2) Organisiriul tiinţit1e i telinic este aleătuit din membri care acţionează in

calitate de experţi si in interesul superior al acordului. numiţi de pärţi i a)ei de

Confcrínţa părţilor, cu califieări adeevate, avându-se în vedere nevoia de eunotinţe
de speeialitate multidiseipliliare. inclusiv de eunostinte de specialitate tiinţifiee si
tehnice relevanre i de cunotinţe de specialitate în eeea ce privete eunostinţełe
tradiţionale relevante ale popoarelor indigene i ale eoniunităţilor loeale. nevoia de
echilibru de gen i de reprezentare geografieă echitabilă. Mandarul organismului
tiinţific si tehnie i modalitătile de desfurare a activităţíi sale, inclusiv procesul de

selecţie a acestuia si rnandatele metribrilor, se stabilese de eătre Conferinţa părţilor la

prima sa reuniune.

(3) Organismul tiinţific şi tehnie se poate baza pe consilierea eorespunzătoare
proveniiid din instrumentele si eadrele juridice retevante i de la organismele
relevante de la nivel rnondial. regional, subregional i seetoriat, precuni i de la alţi

oameni de tiinţă i experi, în funeţie de neeesitäţi.

(4) Sub autoritatea i indrumarea ConferinĹei părţi(or i ţinánd searria de

eunotinţele de specialitate inultidisciplinare rnenţionate la alineatu( (2) de mai sus,

orgariismul stiinţifie i tehnie furnizea2ä eonsiliere ştiinţiflcă i tehnieä Conferinţei
părţilor, indeplinete funetiile eare ii sunt atribuite în temeiul prezentului acord i

oriee alte funeţii stabilite de Conferinta pärţilor i prezintă Conferintei părţilor

rapoarte eu privire la aetivitatea sa.

Articoluł 50
Secretariatul

(1) Se instituie un secretariat. La prima sa reuniune, Conferinţa părţilor ia niăsurile
necesare pentru desfăsurarea activităţii seeretariatului, inelusiv pentru stabilirea

sediului säu.

(2) Până Ja momentul la care seeretariatul ineepe sä îi indeplineaseä funeţiile,
functiile de secretariat preväzute în prezentul acord se îndeplinesc de eătre seeretarul
general al Organizaţiei Naţiunilor Unite prin intermediul Diviziei pentru probleme
oceanice si dreptul mării din cadrul Biroului pentru afaceri juridice al secretariatului
Organizaţiei Naţiunilor Unite.
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(3) See.retariatul poate îiicheia cu statul gazdă un acoid referitor la sediu.

Secretariatul beneficiază de capaeitate juridieă pe teritoriu] statului gazdă, care îi

conferă privilegiile şi imunitäţile neeesare pentiu exercitarea funcţiilor sale.

(4) Secretariatul:

(a) acordă sprijin adrninistrativ i logistie Conferhiţei părţilor i organisnielor

sale suhsidiare. îi scopui punerii în aplicare a prezentului acord;

(b) organizează i deservete reuniuniie Conferinţei părţilor i ale oricäror alte

organkrne ĺnstituĺte în temeiul prezentului acord au de către Conferinţa părţiior;

(c) difuzează în tirnp util inforrnaţii referitoare la punerea in aplicare a

prezentului acord, inciusiv prin punerea deciziiior Conferinţei părţilor la dispoziţia

publicti!ui i transmiterea acestora către toate părţile, precum i cätre instrumentele i

cadrele juridice relevante i către organismele relevante de la nivel rnondiai, regional,

subregional şi sectorial;

(d) faciliteazä cooperarea si coordonarea, după caz, cu secretariateie altor

organisme internationale relevante si. în special, îneheie acordurile adrnínistrative si
contractuale necesare in aces•t scop si penti•u indeplinirea efcace a funcţiilor sale, sub

rezerva aprobării de către Conferina părţilor;

(e) pregătete rapoarte privind exercitarea funcţiilor carc îi revin în Ĺerneiui

prezentului acord si le prezintă Conferinţei pärţilor;

(f) acordă asistenţă pentru punerea în aplicare a prezenttilui acord i

indeplinete alte funcţii care sunt stahiiite de Conferinţa părţilor sau care ii sunt

atrihuite în temeiul prezentului acord.

Articolul 51
Mecanismul de schimb de inform2tii

(1) Se instituie un rnecanism de schimb de informaţii.

(2) Mecanisrnul de schimb de iriformaţii constă în principa] într-o platforniă cu

acces liber. Modalităţile specifice de funcţionare a inecanismului de schimb de

inforrnaţii se stabilesc de către Conferinţa părţiior.

(3) Mecanismul de schimb de informaţii:

(a) servete ca piatformă centralizată prin care părţile au posibi]itatea să

acceseze, sä furnizeze i să difuzeze inforrnatii ctl privire la activitäţile desraurate în

temeiui dispoziţii]or prezentului acord, inciusiv informat,ii referitoare la:

(i) resurse]e genetice marine în zoneie din afarajurisdicţiei nationale, astfei

cum sunt prevăzute în partea II din prezentul acord;

(íi) instituirea şi punerea în aplicare a unor instrurnente de gestionare bazate

pe zonă, inciusiv a zonelor marine protejate;

(iii) evaluările impactului asupra mediului;

(iv) eererile de consolidare a capacităţilor i de transfer de tehnologie niarină

şi oportunităţile aferente, inclusiv oportunităţi de colaborare şi de formare în

domeniul cercetării, informaţii privind surseie i disponibilitatea informaţiilor

şi a datelor tehnologice pentriĹ transferul de tehnologíe rnarínă, oportunităţile de

facilitare ‘a accesului ia tehnologia rnarină şi disponibiiitatea finanţării;

(b) faciiitează coreiarea nevoilor de consoiidare a capacităţilör cu spriinui

disponibil i cu furnizorii de transfer de tehnologie marină, printre care se numără
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entitătile guvernanientalc, neguvernamentale sau private interesate să partieipe la
transferul de tehnologie niarină în ealitate de donatori, si faeilitează aceesuJ la know
how-ul i cunotinţele de specialitate aferente;

(e) asiguľă legătura eu mecanismele de schinib de informaţii relevante de la
nivel mondial, regional. subregional, naţional si sectorial i cu alte bănci de gene,
depozite i baze de date re]evante, inclusiv cu cele referitoare la cunotinţeJe
tradiţionale pertinente a]e popoarelor indigene i ale comunităţilor locale, i
promovează, acolo unde este posibil, linkuri către platformele private i
neguvernamentale de schinib de informaţii care sunt racute publice;

(d) apelcază la instituţiile de schimb de date de la nive] mondial, regional i
subregional, după caz, atunci când instituie mecanisrne regionale i subregiona]e în
cadrul mecanismului global;

(e) promovează o mai mare transparenţă, inclusiv prin facilitarea schimbului,
între părţi si alte părţi interesate re]evante, de date de referinţă în materie de niediu i
de informatii referitoare la conservarea i utilizarea durabilă a biodiversitătii marine
în zonele din afara jurisdicţiei naţionale;

(f) facilitează cooperarea i colaborarea internaţională, inclusiv cooperarea i
colaborarea tiinţifică i tehnică;

(g) indeplinete alte funcţii care sunt stabilite de Conferinţa părţilor sau care
îi sunt atribuite în temeiul prezentului acord.

(4) Mecanismul de schimb de informaţii este gestionat de secretariat, rară a se aduce
atingere posibilei cooperări cu alte instrumente i cadre juridice relevante i cu
organismele relevante de 1a nivel rnondial, regional, subregional i sectorial, astfel
cum sunt stabilite de Conferinţa părţilor, printre care se numără Comisia
Oceanografică Interguvernanientală a Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educaţie,
Stiinţă i Cultură, Autoritatea lnternaţională pentru Fundul Mărilor i Oceanelor,
Organizaţia Maritimă Internaţională i Organizaţia Naţiunilor Unite pentru
Alimentaţie i Agricultură.

(5) În gestionarea mecanismului de schimb de informaţii se oferă recunoatere
deplină cerinţelor speciale aie părţilor care sunt state în curs de dezvoltare, precum i
situaţiei speciale a părţilor care sunt state insulare mici în curs de dezvoltare i se
facilitează accesul acestora la mecanism, astfel încât statele respective să îl poată
utiliza rară obstacole sau sarcini administrative nejustificate. Se includ informaţii cu
privire la activităţile de promovare a schimbului de informaţii, a sensibilizării i a
diseminării în statele respective si cu acestea, precum si cu privire la activităţile de
furnizare a unor programe specifice pentru aceste state.

(6) Se respectă confidenţialitatea informaţiilor furnizate în temeiul prezentului
acord, precum i drepturile aferente. Nicio dispoziţie din prezentul acord nu se
interpretează în sensul impunerii obligaţiei de a face schimb de informaţii care sunt
protejate impotriva divulgării în temeiul dreptului intern al unei părţi sau al altei
legislaţii aplicabile.
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PARTEA VII
RESURSE FINANCIARE I MECANISM FINANC1AR

Articolul 52
Finanţare

( !) Fiecare parte furnízează, în lirnitele capacitäţilor sale, resurse pentru actívităţíle

care sunt destinate atingerii obiective!or prezentu!ui acord, ţinând seama de politicile,

prioritătile, planurile i prograniele sale naţiona!e.

(2) ]nstituţiile infiinţate in tenieiul prezentului acord se finanţează prin contribuţiile

srab i !ite penru părţi.

(3) Se instituie un mecanisni pentru fuinizarea de resurse financiare adeçvate,

acccsibile. noi i sup!imentare previzibile in terneiul prezentului aeord. Mecanistnul

acordă asistenţă părţilor care sunt staie in çurs de dezvo]tare pentru ca acestea să pună

în ap!icare prezeiitu! acord, inc!usiv prin finantare în sprijinul consolidării

capacitătilor i a! transferului de telinologie rnarină, si îndepiinete a!te funcţii

preväzute în prezentul articol în vederea conservării şi a utilizării durabi]e a

biodiversităţii marine.

(4) Mecanisrnul cuprinde:

(a) un fond fiduciar “o!untar inslituit de Conferinţa pärţilor cu scopul de a

facilita participarea reprezentanţilor părti!or care stint state în eurs de dezvoltare. în

special ai tăriłor ce! rnai puţin dezvo]tate. ai ţărilor în curs đe dezvoltare tră ieşire la

mare si ai stat&or insulare inici în curs de dezvoltaie, la reuniunile organisme!or

instituite in temeiul prezentului acord;

(b) un fond special care se flnantează din următoareie surse:

(i) contributiile anuale efectuate in conforrnitate cu articolul 14 aiineatul (6);

(ii) plăţile efectuate în conforrnitate cu articolul ]4 a!ineattil (7);

(iii) contribuţii suplirnentare ale părţilor i ale entităţilor private care doresc să

furnizeze resurse financiare pentrti a spriiini conservarea i utilizarea durabilă a

biodiversităţii marine în zonele din afarajurisdicţiei naţionaie;

(c) fondul flduciar al Fonduiui Global de Mediu

(5) Conferinţa părţitor poae iua în considerare posibilitatea de a institui fonduri

suplirnentare, ca parte a rneçanismului financiar. pentru a sprijini conservarea si

uti(izarea durabilă a biodiversitătii rnarine în zonele din afara jurisdicţiei naţionale.

cu scopul de a finanţa reabilitarea i refacerea ecologică a biodiversităţii marine în

zoneie din afarajurisdictiei nationale.

(6) Fondul speciai şi fondul tiduciar al Fondului Global de Mediu se utilizează

pentru:

(a) finanţarea proiectelor de consoliclare a capacităţilor derulate în emeiul

prezentului acord, inclusiv a proiectelor eficace de conservare i utilizare

durabilă a biodiversitătii marine, precum i finanţarea de activităţi i prograrne,

inclusiv cursuri de formare !egată de transferul de tehnologie marină;

(b) acordarea de asistenţă părţilor care sunt state in curs de dezvoltare în

procesul de punerea in aplicare a prezentului acord;

(c) sprijinirea prograrnelor de conservare si utilizare durabilă ale popoarelor

incligene i ale cornunităţilor iocale, în calitate de deţinätori de cunotinţe

tradiţionalc;
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(d) sprijinirea consultărilor publice la nivel national, subregional i regional;

(e) finan!area desfurării oricăror a]te activităţi decisc de Conferinţa părlilor.

(‘7) Mecanismul financiar trebuie să urrnărească evitarea suprapunerilor i
prornovarea cornplernentaritătii i a coerentei în utilizarea fondurilor din cadrul

mecanisrnuluí.

(8) Resursele financiare rnobilizate in spťijinul punerii in aplicare a prezentului
acord pot include finanţare furnizatä din surse puhlice i private atât naţionale, cât i

internaţionale, inclusiv, dar rară a se limita la acestea, contributii din partea s(atelor.
a instituţiilor finançiare internaţionale, a mecanisrnelor de finanţare existente în
cadrul instrumentelor rnondiale i regionale, a agenţiilor donatoare, a organizaţiilor
interguvernarnentale, a organizaţiilor neguvernamentale si a persoanelor fiiice i
juridice. precuni si prin parteneriate public-private.

(9) În scnsul prezentului acord, mecanisniul functionează sub autoritatea, dacă esĹe
cazul, i îndruniarea Conferinţei părţílor i răspunde in faţa acesteia. Conferinţa
părţilor oferă orientări cu privire la strategile, politicile, priorităţile globale ale
programului i la eligibilitatea pentru accesiil la resursele financiare i pentru
utilizarea lor.

(10) Conferinţa părtilor şi Fondul Global de Mediu convin asupra modalitäţilor de
punere în aplicare a alineatelor de rnai sus în cadrul primei reuniuni a Conferinţei
părţilor.

( 11) Recunoscánd urgenţa cu care trebuie abordate conservarea i utilizarea durahilă

a biodiversităţii marine în zonele din afara jurisdicţiei nationale, Conferinţa părţilor
stahilete pen(ru fondul special un obiectiv iniţial de rnohílizare a resurselor din toate
sursele de realizat pánă in 2030. ţinând seaina, printre altele. de niodalítăţile
instituţionale ale fondului special i de inforniaţjile furnizate prin jnterniedíul
comitetului peiitru consolidarea capacităţilor si transferul de tehnologie niarină.

(12) Eligibilitatea pentru accesul la finantare in temeiul prezentului acord este
deschisă părţilor care sunt state in curs de dezvoltare n funcţie de necesităti.
Finanţarea în cadrul fondului special se distribuie pe haza unor criterji echi(ahile de
împărţire, ţinând seania de nevoile de asistentă ale párţilor cu cerinţe speciale, în
special ale ţărilor cel rnai puţin dezvoltate, ale ţärilor in curs de dezvoltare fară ieire
la mare, ale statelor defavorizate din punct de vedere geograf•ic, ale statelor insulare
rnici în curs de dezvoltare si ale statelor costiere africane, ale statelor arhipelag i ale
ţărilor în curs de dezvoltare cu venituri rnedji, precuin i ţinând seama de
circurnstanţele speciale ale statelor insulare riiici irt curs de dezvoltare i ale ţărilor

cel mai puţin dezvoltate. Fondul special urrnărete să asigure un acces eficient la
finanţare prin proceduri sirnplificate de depunere a cererilor i de aprobare i printr-

o disponibilitate crescută de a oferi sprijin părtilor respective care sunt state în curs
de dezvoltare.

(13) Având în vedere constrângeri]e legate de capacitate, părţile încurajează
organizaţiile internaţionale să acorde tratarnent preferenţial părţilor care sunt state în
curs de dezvo]tare, in special ţărilor cel mai puţin dezvoltate, t,ärilor în curs de ‚ •

deivoltare rnră iesire la niare i statelor insulare niici în curs de dezvoltare, si să ia în,.' .
---_ .“.

considerare necesitatile specifice i cerintele speciale ale acestora tinaiid seania si de
situatia pecĹală a statelor insulare rntci in curs de dezvoltare si a tarilor cel mai putin
dezvoltate aturici când alocă fondurile corespunzătoare si oferă asistenţă tehnică í
atunci când îi uti[izează serviciile specialiżate in scopul conservării şi uĹjljzărji

durabile a biodiversităţii marine în zonele din afara jurisdicţiei naţionale. .. .

(14) Conferint,a părţilor instituje un comitet financiar pentru resursele financiare. ‘‘.,,-

Acesta este alcătuit din niernbri care deţin calificările si cunostinţele de specialitate
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corespunzătoare, ţinanduse seama de echilibrW de gen i de distribuţia geografică
echitabilä. Majidatu! cornitetului si niodalităţile de desfaurare a activităţii sale se
stabiiesc de către Conferinţa părţiloi. Coniitetui transniite periodic rapoarte i
forinulează recomandări cu privire la identificarea i niobilizarea foiidurilor in cadrui
rnecanismuiui. Dc ascrnenea, cornitetul colectează inforrnaţii i raportează cu privire
la finanţarea acordată prin alte rnecanisrne i iiistrurnente care contribuie direct sau
indirect la reaiizarea obiectivelor prezentului acord. Pe langă consideraţiile prevăzute
la prezentul articol, coniitetul analizează, printre alteie:

(a) evaluarca nevoiior părţilor, în special ale părţilor care sunt state în curs de
dezvoitare;

(b) disponibilitatea fondurilor i plata acestora în tinip util;

(c) transparenţa procesuiui decizioiial i a celui de gestionare a strangerii i a
alocării de fonduri;

(d) responsabilitatea părţi!or beneficiare care sunt state în curs de dezvoltare
în ceea ce privete utilizarea cojivenită a fonduriior.

(ł5) Conferinţa părţilor analizează rapoartele i recornandăriie coniitetului financiar
i ia măsurile corespunzătoare.

(16) În plus, Conferinţa părţilor revizuiete periodíc mecanismuł financiar pentru a
evałua caracterul adecvat, eficacitatea si accesibiiitatea resurselor financiare, inclusiv
a celor menite să asigure consolidarea capacităţilor i transferul de telinoiogie marinä,
în special pentru părţile care sunt state în curs de dezvoltare.

PARTEA VIII
PUNERE ÎN APŁICARE ŞI CONFORMITATE

Articolul 53
Punere în aplicare

Părţile iau măsurile legislative, admiiiistrative sau de politică necesare, după
caz, pentru a asigura punerea în aplicare a prezentului acord.

Articolul 54
Monitorizarea punerii în aplicare

Fiecare parte monitorizează punerea în aplicare a obligaţiilor care îi revin în
temeiul prezentului acord i transmite către Conferinţa părţiior rapoarte, în formatul
si la intervalele stabilite de către aceasta, cu privire ia măsurile pe care le-a luat în
vederea punerii în aplicare a prezentului acord.

Articolul 55
Comitetul pentru punerea în aplicare i asigurarea conformităţii

(1) Se instituie un comitet pentru punerea în aplicare i asigurarea conforniităţii, cu
scopui de a se facilita i a se analiza punerea în aplicare a dispoziţiitor prezentului
acord i de a se promova conformitatea cu acestea. Comitetul pentru ptinerea in
apJicare i asigurarea conformităţii are roi de facilitare i ii desîaoară activitatea în
mod transparent, neconflictual şi nepunitiv.
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(2) Comitetul pentru punerea în aplicare i asigurarea conforrnităţii este alcăiuit din
rnembri care deţin calificările i expcrienţa corespunzătoare, nurniţi de pärţi si atei

de Conferinţa pärilor cu luarea în consideraic a cchilibrului de gen şi a reprezenlării
geografice echiiabile.

(3) Corniieiul peniru punerea în aplicare i asigurarea conformită!ii îi desfäoară
activitatea în conformitate cu rnodalităţile i rcgulainenwl de procedură adoptate de

Conferinţa părilor la priina sa reuniune. Comitetiil pentru punerea îri aplicare i
asigurarea conformităţii examinează aspectek legate de punerea în aplicare i de
conforrnitate la nivel individual i sisternic. printre altele, transrnite peri()dic rapoarte
i face recomandări Conferinţei părtilor. după caz, luând in considerare situaţia
fiecărci ţäri în parie.

(4) În cursul activităţii sale, Comitetul pentru punerea in aplicare i asigurarea

conforniităţii se poate baza pe informaţiile corespunzăioarc furnizate de organismele
instituíte prin prezentul acord, precuiti i de instrumentele i cadrelejuridice reíevante

i de organisrneíe relevante de la nivel rnondial, regional, subregional şi sectorial,

după caz.

PARTEA IX
SOLIJŢIONAREA ŁITIGIILOR

Articolul 56
Prevenirea liłigiilor

Statete cooperează Tn vederea prevenirii itigiilor.

Articolul 5'7

Obligaţia de a soluţiona litigiile prin mijloace panice

Părţite au obtigaţia de a soluţiona litigiile dintre ele referitoare la interpretarea
sau aplicarea prezeniului acord prin negociere. anchetare, mediere, conciliere.
arbitraj, soluţionare judiciară, recurgere ta agentii sau inţelegeri reionalc sau prin
orice alte modalităti arniabile la alegere.

Articolul 58
Soluţionarea litigiilor prin orice mijloace panice alese de părţi

Nicio dispoziţie din prezenta parte nu adtice atingere dreptului tutuior părţilor
la prezentul acord de a conveni în orice moment să soluţioneze un litigiu dintre ele
cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentutui acord prin orice rnijloace panice
ta alegerea tor. :-\

“ .. -

----.‚ ţ

Articolul 59
Litigii de ordin tehnic

În cazul in care litigiul se referă la o chestiune de ordin tehnic. pärţile în cauză
iI pot înainta spre solutionare unui grup de experti instituit ad-hoc de către ele. Gruput
se consultă cu părţile impticate i depune eforturi pentru soluţionarea promptă a
litigiului, fară a recurge la procedurile ohligatorii de soluţionare a litigiilor prevăzute

la articolul 60 din prezentut acord.
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Articoliil 60
Proceduri de soluţionare a Iitigiilor

( l) Litigi[Jc refeľitoarc la interpretarea sau aplicauea prezentului acord se

soluţioneazä în confoirnitate cu dispozitiile privind soluţionarea litigiilor prevăzute

ín partea XV din convenţie.

(2) Dispozi!iile părlii XV si ale anexelor V, Vt, Vll si VlI] ia convcnţie se consideră

a fl reproduse în scopul so!uţionării !itigiilor care implică o parte la prezentul acord

care nu este parte la convenţie.

(3) Pentru soluţionarea litigiilor în teii)eiul prezeiitei părţi se aplică orice procedură

acceplată de către o parte la prezentul acord care este i parte la çonventie în

conformitate cu articolul 287 din conventie, cu excepţia cazului în care partea

respectivă, atunci când sernnează, ratifică, aprobă, acceptă sau aderă la prezentul

acord sau in oríce rnoment ulteríor acceptă o altă procedură în conforinítate cu

artico]ul 287 din convenlie pentru solutionarea litigiilor în terneiul prezentei părţi.

(4) Pentru soluţionarea litigiilor în temeiul prezentei pärti se aplică orice dectaraţie

ernisă in terneiut articolu]ui 298 din crnivenţie de către o parte la prezentul acord care

este si parte la convenţie, cu exceptia cazuluiîn care partea respectivă, atunci când

semnează. ratiflcă, aprobă, acceptă sau aderä ia prezentu] acord sau Îii orice monient

ulterior emite o altă dectaraţie în conforniitate cu articoíul 298 din convenţie pentru

soluţionarea litigiilor în temeiui prezentei părţi.

(5) În terneiul a[ineatului (2) de mai sus, o parte la prezentul ac.ord care nu este partc

la convenţie, atunci când sernnează, ratifică, aprobă. acceptă sau aderă la prezcntul

acord sau în orice rnoinent ulterior este liberă să aleagă, prin intermediul unei

deciaratii scrise transmise depozitarului, unul sau mai rnulie dintre urrnătoarele

mijloace penłru soiutionarea litigiilor privind interprelarea sau aplicarea prezentului

acord:

(a) Tribunaiul lnternaţiona! pentru Dreptut Mării:

(b) Curtea lnternationaiă de Justitie;

(c) un tribunal arbitral eonstituit conforrn anexei V1I:

(d) un tribunal arbitrai special constituit conform anexei vIIt pentru una sau

rnai multe dintre categoriile de litigii specificate în anexa respectivä.

(6) În cazu! [n caue o parte ta prezentul acord care nu este parte la convenţie nu a

ernis o declaratie, se consideră că aceasta a acceptat opliunea de ia aiineatul (5) litera

(c) de niai sus. ln cazut în care părţile la un litigiu au acceptat aceeai procedură de

soiuţionare a ]itigiului, acesta poate fi supus doar procedurii respective, cu excepţia

cazuíui in care părţile convin altÇel. ĺn cazul in care părţi!e la un (irígiu nu au accepta(

aceeai procedură de soiulionare a litigiuiui, acesta poate fi supus numai arbitrajului

prevăzut in anexa Vtt la convenţie, cu excepţia cazutui în care părţile convín altfeL

in cazul declaraţiilor emise in temeiul aiineatutui (5) de mai sus se aplică articotul 287

alineatele (6)-(8) din conventie.

(7) Fără a aduce atingere ob!igaţiilor care decurg din prezenta parte. o parte la

prezentul acord care nu este parte la convenţie poate, atunci când semnează, ratiflcă,

aprobă, acceptă sau aderă la prezentul acord sau în orice moment ulterior să declare

ín scris că nu acceptă una sau mai multe dintre procedurik prevăzute în partea XV

sectiunea 2 din conventie cu privire ia una sau mai rnulte dintre categor[ile de titigii

puevăzute la articolul 298 din conventie pentru soluţionarea litigiilor în rerneiul

prezentei părţi. În cazul unei astfei de declaraţii se aptică articotul 298 din convenţie.
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(8) Dispoziţiile prezentului artieoi nu adue atingere proeedurilor de soluţionare a
litigiilor eonvenite de părţi în ealitate de partieipanţi la un instrurnent sau eadrujuridie

relevant sau în ealitate de meinbri ai unui organisrn relevant de la nivel moiidial,

regional, subregional si seetorial, privind inteľpretarea sau apliearea instrunientelor
i eadrelor respeetive.

(9) Nieio dispoziţie din prezentul aeord nu se interpretează în sensul de a eonferi

jurisdiet,ie unei eurţi sau unui tribunal eu privire la orice Jitigiu care privete sau
implieă în mod necesar examinarea eonconihentă a statutului juridie aJ unei zone ca

aparţinánd j urisdieţiei naţioiiale. niei eu pri vire la orice litigiu privirid suveranitatea
sau alte drepturi asupra teritoriului terestru continental sau insular sau cu privire la o
revendicare in aeest sens a nnei parţi la prezentul aeord, eu eonditia ea nieio dispoziţie
din prezentul alineat să nu fe interpretată ca lirnitând jurisdieţia unei curţi sau a unui
trihunal prevăzută în partea XV secţiunea 2 din eonvenţie.

( l O) Pentru a evita oriee îndoială, nieio dispoziţie din prezentul aeord nu poate fi
invoeată ca temei pentru l'ormularea sau refuzarea oricărei revendieări asupra
suveranităţii. a drepturilor suverane sau a jurisdieţiei asupra zonelor terestre sau
niaritime inclusiv în eeea ce privete eventualele ]itigii legate de aeestea.

Articolul 61
Dispoziţii provizorii

Până la soluţionarea unui litigiu iri eonformitate eu prezenta parte, părtile în
litigiu depun toate eforturile pentiu a încheia acorduri provizorii eu caraeter practic.

PARTEAX
ŢĂRI CARE NU SUNT PĂRŢI ŁA PREZENTUL

ACORD

Articolul 62
Ţări care nu sunt părţi la prezentul acord

Părţile îneurajează ţările eare nu sunt părţi ia prezentul aeord să devină părţi la

acesta i să adopte acte cu putere de lege si nornie administrative conipatibiJe cu
dispoziţiile sale.

PARTEAXI
BUNĂ-CREDINŢĂ I ABUZ DE ĐREPTUR{

Articolul 63
Bună-eredinţă i abuz de drepturi

Părţile îi îndeplinesc eu bună-eredintă obligaţiile asumate în temeiul
prezentului acord i îi exercitä drepturile recunoscute în cadruJ acestuia într-un mod
eare să nu constituie un abuz de drept.

;%\
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PARTEA XII
DISPOZIŢII FINALE

Articolul 64
Drept dc vot

(J) Fiecare parte la prezentul acord dispurle đe un vot, cu excepţia cazului preväzut
la alineatul (2) dc mai jos.

(2) O organizaţic de integrare econornicä regionalä care este parte la prezentul acord
dispune, pentru a-si exercita dreptul de vot asupra unor chestiuni aflate în sfera sa de
cornpetenţä, de un număr de voturi ega] cu nurnärul statelor rnernbre alc organizaţiei
respecrive care sunt părţi la prezentul acord. O astfel de organizaţie nu îi exercită
dreptul de vot dac unul dintre saLele salc membre isí exercítä dreptuř de vot şi invers.

Articolul 65
Semnare

Prczentul acord este deschis spre sernnare tuturor statelor i organizaţiilor de
integrare economică regională începând de la {a se introduce dataj i rărnâne deschis
spre sernnare la sediul Organizaţiei Naţiunilor Vnite din New York pânä la [a se
introduce datai.

Articolul 66
Ratificare, aprobare, acceptare i aderare

Prezentul acord face obiecrul ratificärii, aprobării sau acceprării de către state i
de către oranizatiilc de integrare econornică regională. Acordul este deschis pentru
aderarea statelor i a organizaţiilor de integrare economică regională începând cu ziua
care urniează datei la care acordul este încliis pentru semnaľe. Instrurnentele de
ratificare, aprobare, acceptare si aderare se depun la secretarul general al Organizaţiei
Naţiunilor lJnite.

Articolul 67
Repartizarea competenţclor organizaţiilor de integrare economică

regional i ale statelor membre ale acestora în ceea ce privete
aspectele reglemcntate de prezentul acord

(ł) Orice organizaţie de integrare econornică regională care devine parte la

prezentul acord rară ca vreunul dintre statele sale membre să fie partc se supune
tuturor obłigaţiilor prevăzute de prezentul acord. În cazul organizaţiilor din care fac
parte unul sau mai rnulte state care sunt părţi la preientul acord, organizaţia i statele
sale membre decid asupra responsabilităţilor care îi revin ficcăruia în ceea ce priveşte
inđeplinirea ohJigaţHlor asurnate prin prezentul acord. În astfei de cazuri, organizaţia

i statele sale rnembre nu au dreptul să îi exercite c-oncomitent drepturile care le revin
prin prezentul acord.

(2) În instrumeiitek sale de ratificare, acceptare-. aprobare sau aderare. o organizaţie

de integrare economică regională specifică sfera sa de cornpetcnţă cu privire la
chestiunile reglementate de prezentul acord. Dc asejnenea, orice astfel de organizaţie
inforrnează depozitarul, care la rândul său inforrnează părţile. cu privire la orice
modificare a sferei sale de competenţă.
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Articolul 68
Intrare în vigoare

(1) PrezentuJ acord intră în vigoare la 120 de zi]e de la data depunerii celui de al
aizecilea instrurnent de ratificare, aprobare, acceptare sau aderare.

(2) Pentru fiecare stat sau organizaţie de integrare econornică regională care
ratifică, aprobă sau acceptă prezentuJ acord sau aderă la acesta după depunerea ce]ui
de al saizecilea instrument de ratificare. aprobare, acceptare sau aderare, prezentul
acord intră în vigoare în a treizecea zi de la depunerea instrumentului său de ratificare,
aprohare, acceptare sau aderare, sub rezerva alineatului (1) de mai sus.

(3) În sensul alineatelor (1) si (2) de rnai sus, un instrurnent depus de o organizaţie
de integrare econornică regională nu este considerat ca suplimentar faţă de cele
depuse de statele mernbre ale organizaţiei respective.

Articolul 69
Aplicare provizorie

(1) Prezentul acord poate fi aplicat cu titlu provizoriu de către un stat sau o
organizaţie de integrare economică regionala care consirnte la aplicarea sa provizorie,
notificând acest lucru in scris depozitarului la rnornentul semnării sau al depunerii
instrumentului său de ratificare, aprobare, acceptare sau aderare. Această aplicare
provizorie întră în vigoare începând de la data prirnirii notificării de catre depozitar.

(2) Äplicarea provizorie de catre un stat sau o organizaţie de integrare econornică
regională încetează la intrarea în vigoare a prezentului acord pentru statul sau
organizaţia de integrare economică regională în cauză sau dupa ce statul sau
organizaţia respectiva de integrare econornica regională îi notiflcă în scris
depozitarului intenţia de a înceta aplicarea provizorie.

Articolul 70
Reierve i excepţii

Nu se pot forrnula rezerve sau excepţii la prezentul acord, cu excepţia cazului
în care acest lucru este perrnis in mod expres de alte articole din prezentul acord.

Articolul 71
Declaratii

Articolul 70 nu îrnpiedică un stat sau o organizaţie de integrare economică
regiona]ă să facă declaraţii, oricare ar fi forrnularea sau denurnirea acestora, atunci
când sernnează, ratiflcă, acceptă, aprobă prezentu acord sau aderă la acesta, printre
altele în vederea arrnonizării actelor sale cu putere de lege şi a normelor sale
administrative cu dispoziţiile prezentului acord, cu condiţia ca aceste declaraţii să nu
urmărească excluderea sau modiflcarea efectului juridic al dispoziţiilor prezentului
acord în aplicarea acestora în statul sau organizaţia de integrare economică regională
în cauză.

/
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Articolul 72

Amendament

( I) O parte poate propune, printr-o cornunicare scrisä adrcsata secrctariatului.

arnendamente la prezentul acord. Secretariatul transmite aceastä comunicare tuturor

părţilor. În cazul in care, în terrnen dc ase luni de la data transniiterii cornunicării,

cel puţín jumătate dintre părţi räspund favorabii acestei cereri. arncndanientu! propus

este examinat la uiiiiătoarea reuniune a Conferinţei pärţitor.

(2) Depozitarul coniunică tuturor pärţiior amendamentele la prezentul acord

adoptate in conforrnitate cu articolul 47, în vederea ratificării. a aprobării sau a

acceptării.

(3) Amendanientele la prezcntul acord intră in vigoare pcntru părţile care le ratifică.

le aprobă sau le acceptă în a treizecea zi de la depunerea iiistrumentelor de ratificare.

aprobare sau acccptare de către două treimi din nnniărui părţilor la prezentul acord

exktente la moinentul adoptării amendarnentului. Ulterior, penlru fiecare parte care

îi depune instruinentul de ratificare, aprobare sau acceptare a unui amendanient după

depunerea numărului necesar de astfel de instrumente, ainendanieritul intră in vigoare

în a treizecea zi de la depunerea instrurnentului său de ratificare, aprobare sau

acceptare.

(4) Un amendament poatc prev-edea. la riiomentul adoptării, că necesită, peritru a

intra in vigoare, un număr lnai rnic sau mai niaťe de ratificări, aprobări sau acceptări

decát cel prevăzut la prezenttil articol.

(S) În sensu! alineatetor (3) śi (4) de mai sus, un instrurnent derus de o organizaţie

de ntegrare economică regională nu ese consideťat ca suplimentar faţă de ce!e

depuse de statele membre ale organizaţiei respective.

(6) În cazul in care nu îşi exprimă o intenţie diterită, un stat sati o organizaţie de

integrare economică regională care devine parte Ja prezentuJ acord după intrarea în

vigoare a amendamentelor în conformitate cu alineatul (3) de inai sus:

(a) este considerat(ă) parte la prezentul acord astfel curn a fost niodificat;

(b) este considerat(ă) parte la acordul neniodificat in legătură cu orice parte

care nu este legată prin amendamentul respectiv.

Articolul 73
Denuntare

(1) Printr-o notificare scrisă adresată seçretarului general aJ Organizaţiei NaŢiunilor

Unite, o parte piate să denunte prezentul acord i să indice niotivele denunţării.

Neiiidicarea nwtive!or nu afectează valabilitatea denunţärii. Denunţarea produce

cfecte la un an dc la data primirii notificärii, cu excepţia caznlui in care notificarea

prevede o dată ulterioară.

(2) Denunţarea nu aduce alingere în niciun fe! obligaţiei oricărei părţi parte de a

îndeplini orice ohligaţie prevăzută de prezentuJ acoťd la care parlea respectivă ar fi

supusă in temeiul dreptuJui intcrnaţiona!, independent de prezentul acord.
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Articojuj 74
Anexc

(1) Anexele fac parle integrantă din prezenlul acord i, în absenţa unei dispozit.ii

contrare exprese, o trimitere la prezentul acoľd sau la una dintre părţile sale inciude

o trimirere la anexele aferente.

(2) Dispozíţiile articolului 72 referitoare la inodificarea prezentului acord se aplică
i propunerii. adoptării si intrării in vigoare a unei noi anexe la acord.

(3) Orice parte poate propunc un aniendament la orice anexă la prezentul acord,
acesta urmând să rie exarninat în cadrul urrnMoarei reuniuni a Conferintei părţitor.

Anexele pot fi niodificate de către Conferina părţiior. Fără a aduce alingere
dispoziţiilor articoluiţii 72. in cazul arnendamentelor aduse ancxelor la prezentul
ucord se aplică următoarele dispoziţii:

(a) textul aniendanientului propus se coinunică secretariatului cu cel puţin 1 50
de zile înairite de reuniune. La prirnirea textului amendarnentului propus, secretariatul
il comunică părţilor. Secretariatul se consulră cu organisrneie subsidiare relevante,
după caz, i coniunică orice răspuns tuturor părţilor cu cel puţin 30 de zile inainte de
reuniune;

(b) Arnendamentele adoptate în cadrul unei reuniuni intră în vigoare la 180 de
zile de la încheierea reuniunii respective, pentru toate părţile, cu excepţia cejor care
formulează o obiecţie în conformitate cu alineatul (4) de mai jos.

(4) În timpul perioadei de 180 de zile prevăzute la alineatul (3) litera (b) de rnai sus,

orice parte poate foTniuia O obiecţie cu privire la aniendarnent, prin notificarea în scris

a depozitarului. Obíecţia poate fi retrasă in orice monient printr-o notificare scrisă
adresată depnzitarului. caz in care arnendarnentul adus anexei intră în vigoare pentru

partea respectivă n cea de a treizecea zi de la data retragerii obiecţiei.

Articolul 75
Depozita rul

Depozitarul prezentuiui acord i a1 tuturor arnendarnenrelor sau revizuirilor
acestuia este secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Ijnite.

Articolul ‘76
Texte autentice

Textele în limbile arabă, chineză, engleză, franceză, rusă şi spaniolă ale

prezentului acord sunt autentice in egală rnăsură.

r'
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ANEXAI

Criterii orientative pentru identificarea zonelor

(a) Unicitatea;

(b) Raritatea;

(c) Jniportanţa deosebită pentru stadiile ciclului de viaţă al unei specii;

(d) lrnportanţa deosebită a speciilor care se găsesc în zonä;

(e) łrnportanţa peutrti speciî sau habitate ameninţate, pe cale de dispariţie sau

aflate în declin;

(f) Vulnerabilitatea, inclusiv la schimbärile clirnatice i la acidificarea

oceanelor;

(g) Fragilitatea;

(h) Sensibiiitatea;

(i) Diveľsitatea i productivitatea biologică;

(j) Reprezentativitatea;

(k) Dependenţa:

(l) Caracteiul natural;

(ni) Conectivitatea ecologică;

(n) Procesele ecologice importante care se produc în acea ionă;

(o) Factorii economici i sociali:

(p) Factorii culturali;

(q) lrnpacturile cumulative i transfrontalierc;

(r) Refacerea ientă i rczilienţa;

(s) Caracterul adecval si viabilitatea;

(t) Replicarea:

(u) Sustenabilitatea rcproducei-ii;

(v) Existenţa unor rnäsuri de coiiservare i de gestionare.
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ANEXAII

Tipuri de consolidare a capacităţilor i de transfer de
tehnologie niarină

n temeiul prezentului acord, niţiativele de consolidare a capacilăţilor i de
traijsfer de (ehnologie rnarină pot cuprinde, printre altele:

(a) schimbul de datc, informaţií. cunoştinţe i cercetări relevante, in formate
usor de utilizat. inclusiv:

(i) schimbu] de cunostinte stiintifice si tehnologice in domeniu] marin:

(ii) schimbul de inforniaţii referitor la conservarea si utilizarea durabilă a

biodiversitătii rnarine în zonele dín afarajurisdicţiei naţionale;

(iii) partajarea rezu]tate]or cercetării i dezvoltării;

(b) diseminarea informaţiilor i sensibilizarea. inclusiv cu privire la:

(í) cercetaTea stiintifică marină. tiinţele marine i operaţiunile i servieiile
marine conexe;

( ii) inforrnaţiile biologice i de mediu colectate prin cereetări efectuate in
zonek din afarajurisdicţiei naţionale:

(ii i) cunotinţe tradiţiona[e relevante, în conformitate cu consimţăniântul liber,
prealahil i în cunotinţă de cauză al deţinătorilor acestor cunostinţe;

( iv) factori de stres asupra oceanelor care afectează biodiversitatea njarină în
zoneie din afara jurisdicţiei nationale, printre care se numără efectele negative
ale schirnbărilor ctirnatice, cuni ar fi încălzirea i dezoxigenarea oceanelor,
precum i acidificarea oceanelor;

(v) măsuri de tipu] instrumentelor de gestionare bazate pe zonă, cum ar fi
zonele marine protejate;

(vi) evajuările impactului asupra mediului;

(c) dezvoltarea i consolidarea iijfrastructurii relevante. inclusiv a
echiparnentelor, cum ar fi:

( i) dezvoltarea i crearea infrastructurii neçesare;

(ii) furnizarea de tehnologie, inclusiv echiparnente metodologice i de
eantionare (de exernplu pentru probe de apă. geo]ogice, biologice sau chimice):

(iii) achiziţionarea echipamentelor necesare pentru sprijinirea i dezvolÉarea in
continuare a capacităţilor de cercetare í dezvoltare, inclusiv in ceea ce privete
gestionarea datelor. în contextul acÉivitäţilor legate de resursele genetice njarine
i de inforrnaţiile digitate privind secvenţierea resurselor genetice niariiie din
zone din afara jurisdicţiei nationale. măsurile de tipul instrumentelor de
gestionare bazate pe zonă, curn ar fi zone]e niarine protejate, i efectuarea de
evaluări ale impactului asupra rnediului:

(d) dezvoltarea i consolidarea capacităţii instituţionale i a unor mecanisme :
sau cadre naţionale de reglementare. cunj ar fi:

(i) cadre si mecanisme juridice de guvrn'inta si de politică \
(ii) asistenţă penlru e]aborarea. punerea in aplicare i asigurarea respectării
măsurilor legislative, adniinistrative sau de politică naţionale, inclďsiv a
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cerinţelor de reglerneiitare, stiintifjce i tehnice conexe de la nivel naţionaţ,

subregional sau egional;

(iii) asistenţă tehnică pentru puiierea în aplicare a dispoziţiilor prezentului

acord inelusiv pentru nionitorizarea i raportarea datelor;

(iv) eapacitatea de a transpune nforrnaţiile i datele în politici eficiente i

efjcace, inclusiv prin facilitarea accesului la cunotiiiţele necesare i a

dobândirii acestora, penlru ca acestea să fie luate în considerare de factorii de

decizie ai părçílor care sunt state ili curs de dezvoltare;

(v) instituirea sau consolidarea capacitătilor institutionale ale organizaţiilor i

instituţWor naţionale i regionale relevante;

(vi) înfiinţarea de centľe tiinţifice naţionale i regionale, inclusiv ca depozite

de date;

(vii) crearea unor centre de excelenţă regionale;

(viii) crearea unor centre regionale pentru dezvoharea competenţelor;

(ix) intensificarea legăturilor de cooperare iiitre instituţiile regionale, de

exemplu a colaborării nord-sud i sud-sud i a colaborării dintre organizaţiile

rnaritime regionale i organizaţiile regionale de gestionare a pescuitului;

(e) dezvoltarca i consolidarea capacităţilor resurselor umane şi a

capacităţijor de gcstiune financiară i a cunostintelor tehnice de specialitate prin

schimburi, colaboraľe în dorneniuĺ cercetărií, asistenţă tehnică. educatie si forrnare i

transferul de tehnologie rnarină, de exemplu prin:

(i) colaborare si cooperare în domeniul stiintelor rnarine, inclusiv prin

colectarea de datę, schĺmhuri cu caracter tehnic. proiecte i prograine de

cercetare tiinţifică si dezvoltarea de proiecte comune de cereetare stiinţifică in

cooperare cu institutii din statele in curs de dezvoltare;

(ii) educaţie i forrnare in urrnătoarele dornenii:

a. tiint,e naturale şi sociale, atât de bază. cât i aplicate, pentru a se

dezvolta capacitatea ştiinţiflcă i de cercetare;

b. tehnologie, precurn si aplicarea ştiinţelor i a tehnologiei rnarine

pentru dezvoltarea capacităţiior sWnrifice si de cercetare:

c. politică i guvernanţă;

d. relevanţa i aplicarea cunostinţeJor traaiţionale;

(iii) schirnbul de experţi, inclusiv de experti în cunoştinţe tradiţionale;

(iv) furnizare de finantare pentru dezvoJtarea resurselor uniane i a

cunotinţelor tehnice de specialitate, inclusiv priii:

a. acordarea de burse sau de alte granturi pentru participarea la ateliere,

programe de forrnare sau alte prograrne relevante a reprezentanţiior părţilor care

sunt state insulare rnici în curs de dezvoĺtare, in vederea dezvoJtării capacitătilor

specifice ale accstora;

b. furnizarea de cunotinţe de specialitate şi de resurse finariciare i

tehnice în ceea ee privete evaluările irnpactului asupra rnediului, în special

stateior insulare rnici în curs de dezvoltare;

(v) instituirea unui rnecanisrn de colaborare în reţea între resursele urnane care

au benefjciat de forrnare;

(f) elaborarea i partajarea de nianuale, orientări si standarde, printre care:
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(i) criterii i materiale de referintă;

(ii) standarde si norrne tehnologice:

(iii) uii depozit de rnanuale i inforniaţii relevaiile pentru a se realiza un scliimb
de cunotinţe i de capacitale în ceea ce privete rnodul de efectuare a
evaluărilor inipactului asupra rncdiului. precum si de lecthînväţate si bune
practici:

(g) elaborarea de programe tehuice, stiintifice i de cercetare si dezvoltare.
inclusiv activităţi de cercetare biotehnologică.

ialä din limba engleză.

Felix Zaharia
Direclor
Directia Tralate lnternationale
Ministerul Afacerilor Externe
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AGREEMENT UNDER THE UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA ON THE CONSERVATION AND
SUSTAINABLE USE OF MARINE BIOLOGJCAL DIVERSITY

OF AREAS BEYOND NATIONAL JURISDICTION

PREAMBLE

The Pa,-tżes to lhżs Agreement,

Recalling the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of
the Sea of 1O December 1982, including the obligation to protect and preserve the niarine
enviroiunent,

SÍessing the need to i•espect the baiance ofrights, obligations and intei-ests set out
in the Convention,

Recogni:ing the need to address. in a coherent and cooperative rnanner. biological
diversity loss and degradation of ccosysterns of the ocean, due, in partkutar, to climate
change impacts on rnarine ecosystems. such as wanning and ocean deoxygenation, as well
as ocean acidifkation, pollution, inctuding plastic pollution, and uiisustainable use,

COŤISCĹQUS of the need for the cornpr&iensive gtobal regitne under the ConventiGn
to better address the conservation and sustainable use of rnarine biological diversity of
areas beyond national jurisdiction,

Recognizing the iniportance of contributing to the realization of a just and equitabte
international econornic order which takes into account the interests and needs of
humankind as a whole and, in particular, the speciat interests and neeđs of developing
States, whether coastal or landlocked,

Recogni:ing also that support for developing States Parties through capacity-
buitding and the development and transfer ofrnarine technotogy are essentiat etements for
the artainment ofthe objectives ofthe conservation and sustainable use Gfmarine biological
diversity ofareas beyond national jurisdiction,

Recallżng the United Nations Dectaration on tbe Rights oflndigenous Peoples,

Afjîrrning that nothzng żn thżs Ágreement shall be construed as diminishing or
extinguishing the existing rights of Indigenous Peoples, including as set out in tlie
United Nations Declaration on the Rights oflndigenous Peoples, or of, as appropriate, local
cominunities,

Recognizing the obUgation set out in the Convention to assess, as far as practicable,
the potential effects on the marine environment ofactivities under a State'sjurisdiction or
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control when the State has ieasonable grounds for believing that such activities may cause
substantial pollution ofor significant and harrnüil changes to the marine environment,

Mindjul ofthe obligation set out in the Convention to take atl measures necessary
to ensure that pollution arising f'rorn incidents or activitics does not spread beyond the areas
where sovereign rights are exercised in accordance with ttie Convention,

Desiring to act as stcwards of the ocean in areas beyond national jurisdiction on
behalfofpi'esent and üiture generations by protecting, caring for and ensui'ing responsible
use of the marine cnvironment, maintaining the integrity of ocean ecosysterns and
conserving the inherent value of biological diversity of areas beyond national jurisdiction,

Acknowledging that the generation of, access to and utilization of digital sequence
inforrnation on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, together
with the fair and equitable sharing of benefits arising from its utilization, eontribute to
research and innovation and to the general objective ofthis Agreement,

Respecting the sovereignty, territorial integrity and politica[ independence of all
States,

Recażling that the legal status ofnon-parties to the Convention or any other related
agreements is governed by the rules ofthe la\v oftreaties,

Recalling also that, as set out in the Convention, States are responsible for the
üilfitment of their international obligations conccriiing the protection and preservation of'
the rnarine envii'onment and may be liable in accordance with international law,

Comrnitted to achieving sustainable development,

Aspiring to achieve universal participation,

Plave agreed as foltows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Use of terms

For the purposes ofthis Agreement:

1. “Area-based management tool" means a tool, including a marine protected area, for
a geographically deftned area through which one or several seetors or activities are
managed with the aim ofachieving particuíar conservation and sustainabte use objectives
in accordance with this Agreement.

2. “Areas beyond national jurisdiction" means the high seas and the Area.
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3• “Biotechriology" nieans any technological application that uses biological systerns,
living organisrns, or derivatives thereof. to makc or rnodi' products or processes for
specific use.

4. “Collection in situ", in relation to inarine genetic resources, means the collection or
sampling ofmadne geiieiic resources in areas heyond nationaljurisdiction.

5. “Convention" rneans ttie Lnited Nations Convention on tlie Law of the Sea of
lO Decernber 1982.

6. “Cumulative impacts" means Ĺhe combined and incremental iinpacts resuíting fi•om
different activities, including known past and present and reasonably foreseeabte activities.
or frorn the repetition of sirnilar activities over time, and the consequences of climate
change, ocean acidifkation and related irnpacts.

7. “Environmental irnpact assessment" rneans a process to identi' and evaluate the
potentia] impacts ofan activiiy to inform decision-making.

8. “Marine genetic resources" rneans aiiy rnaterial ofrnadne plant, animal, microbial
or ottier origin containiiig functionat units ofheredity ofactuat oť potcntiat value.

9. ‘Marine protecteđ area" mcans a geographically defmed marine arca rhat is
designated and managed to achievc specific long-terrn biotogical diversity coiiservation
objectives anđ may aHow, wherc appropriate, sustainable use provided it is consistent with
the conservation objcctives.

10. “Marine technology" includes, intcr alia, inforrnation and data, provided in a user-
friendly format, on rnarine sciences and retated rnarine opcrations and services; manuals,
guidelincs, criteria, standards and reference materiats; sarnpting and mcthodology
equiprnent; observation facilities and equiprnent for in situ and laboratory observations,
analysis and experirnentation; computer and cornputer software, inctuding rnodels and
modelling techniques; related biotechnology; and expertise, knowledge, skills, technical,
scientific and legal know-how and analytical rnethods related to the conscrvation and
sustainable tise of rnarine biological diversity.

I l. “Party" means a State or regional economic integration organization that has
consented to be bound by this Agreement and for which this Agreement is in force

l 2. “Regionat economic integration orgariization" means an organi2ation constituted by
sovereign States ofa given region to which its rnember States have traiisferred competence
in ťespect ofrnatters govemed by this Agreernent and which has been duly authorized, in
accordance with its internat procedures, to sign, rati', approve, accept or accede to this
Agreernent.

13. “Sustainable use" means the use ofcomponents ofbiological diversity in a way and
at a rate that does not tead to a ]ong-term decline of biological diversity, thereby
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maintaining its potential to meet tbe needs and aspirations of pi•esent and ťiiture
generations.

14. “Uttll2ation of mariiic gcnetic resources" means to conduct researcli and
developnient on the genetic and::or biochemicat cQmposition ofmarine genetic resources.
including through tlie apptication ofbioteclmology. as deťined in paragťaph 3 above.

Article 2
General objective

The objective ofthis Agreernent is to ensure thc conservation and sustainable ttse
ofmarine biotogicat divei•sity ofareas heyond nationaljurisdiction, for the present and in
the long term, through effective irnptementation of the relevant provisions of the
Convention and fiither international cooperation and coordination.

Article 3
Scope of appjication

This Ágreernent appties to areas beyond nationat jurisdiction.

Article 4
Exceptions

Tlits Agrecinent does not apply to any warsliip, military aircraft or naval auxiliary.
Except for Pait 11. this Agreement does not appty to other vessets or aircraft owned or
operated by a Party aiid used. for the time being, only on government non-cornmerciat
service. However, eacli Party shall ensure, by tlie adoption of appropriate measures not
impairing the operations or operational capabilities of such vessels or aircraft owned or
operated by it, tliat such vessels or aircraft act in a nianner consistent. so far as is reasonable
and practicable, with this Agreement.

Article 5
Relationship between this Agreement and tbe Convention and

relevant legal instruments and frameworks and relevant global,
regional, subregional and sectoral bodies

1. Tliis Agreement shalt be interpreted and applied in the context of and in a manner
consistent with the Convention. Nothing in this Agreement shall prejudice the rights,
jurisdiction and duties ofstates under the Convention, including in respect ofthe exctusive

economic zone aiid tlie continentat shelfwithin and beyond 200 nautical miles

2. This Agreement shall be interpieted and applied in a manner t]iat does not
undemiine rekvant legal instruments and fraiiieworks and relevant global, regional.
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subregional and sectorał bodies and that prornotes coheťence and coordrnation with those
instnirnents, frameworks and bodies.

3. The legal status of non-panies to Ĺhe Convention or any other retated agreetnents
witb regard to those instruments is not affected by this Agreement.

Artide 6
\%Tithout prejudiee

This Ágreement, including any dccision or recommendation of the Conference of
the Parties or any ofits subsidiary bodies, and any acts. rneasures or activities undertaken
on the basis thereof, shaLt be without prejudice to, and shall not be retied upon as a basis
for asserting or denying any claims to, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction,
including in iespect ofany disputes relating thereto.

Article 7
General principles and approaches

In order to achieve the objectives of this Ágreement, Parties shatl be guided by the
following principles and approaches:

(a) Tbe polluter-pays principle;

(b) The principle of the comnrnn heritage of humankind which is set out in the
Convention:

(c) The freedoin of marine scientific research, together with oĹher eedoms of
the high seas;

(d) The principle ofequity and the fair and equitable sharing ofbenefits:

(e) The pŕecautionarv principle or precautionary approach, as appropriate;

(f) An ecosystem approach;

(g) An integrated approach to ocean management;

(h) An approach that builds ecosysteni resilience, including to adverse effects of
climate change and ocean acidification, and also maintains and restores ecosystem
integrity, including the carbon cycling services that underpin the rote of the ocean in
climate;

(i) The use ofthe best available science and scientifk inforrnation;

(j) The use of relevant traditiona] kiio\v]edge of Jndigenous Peoples and ]ocal
communities, where avaitable;
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(k) The respect, prornotion and consideration of their respective ob]igations, as
applicablc. relating to the rights of lndigenous Peoples or of, as appropriate, local
cornmunities when taking action to address the consenatjon and sustainabie use ofrnarine
biologicat di"eisity ofareas beyond national jurisdiction;

(1) The non-transfer. directly or indirect[y. of darnage or hazards frorn one area
to another and tlie non-transforrnation of one type of pollution into another in taking
measurcs to prevent, reduce and control pollution ofthe rnarine environment;

(m) Full recognirion ofthe special circurnstances ofsrnall island de%'eloping States
and of least developed countries;

(n) Acknowledgenient ofthe speciat interests and needs oflandlocked developing
countries.

Artkle 8
International cooperation

Parties shałl cooperate under this Agreement for the conservation and sustainabte
use of rnarine biological diversity of areas beyoiid national jurisdiction, inc]uding through
strengthening and enhancing cooperation with and promoting cooperation among relevant

]egat instruments aiid frameworks and rclevant global, regional, subregional and sectoral
bodies in the achievernent ofthe objectives ofthis Agreement.

2. Parttes shall endeavour to proniote. as appropriate, the objectives ofthts Agreement
when participating in decision-niaking under other retevant legal instrunients, frarneworks.
or global, regional, subregional or sectorat bodies.

3. Parties shatl promote international cooperation in marine scientitk research and in
the devejopment and transfer of marine technology consistent with the Convention in
support ofthe objectives ofthis Agreernent.

PART łI
MARINE GENETIC RESOURCES, INCLUDING THE

FAJR AND EQUJTABLE SI{ARING OF BENEFITS

Article 9
Objectives

The objectives ofthis Part are;

(a) Tbe fair and equitable sharing ofhenefits arising frorn activitics with respect

to rnarine genetic resources and digital sequence inforrnation on marine genetic resources

of areas beyonđ national jurisdiction for the consen'ation and sustainable use of marine
biological diversity of areas beyond national juiisdiction;
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(b) The bui]ding and development of the capacity of Parties, particularly
developiiig States Parties, in particular the Ieast developed countries, landlocked
developing countries, geographically disadvantaged States, small islaiid developing States,
coastal Afiican States. archipelagic States and developing rniddle-incomc eountries, to
carry out activities witli respect to marine genetic resources and digital sequeiice
information on marine genetic resourees ofareas beyond national jurisdiction;

(c) The generation of kiiowlcdgc, scientific understanding and technologica]
innovation, inclnding tlirough the development and conduct ofmarine scientific research,
as fundaniental contributions to the inip]ementation ofthis Agreement;

(d) The development and transfer ofmarine technology in aceordance witb this
Agreenient.

Artick 1O
Application

l Tlie provisions of this Agreernent shall apply• to activities with respect to marine
genetic reseurces and digta1 sequence inforrnation on marine genetic resources cf areas
beyoiid natioiial jurisdction collected and generated a1er the entrv into force cf this
Agreement ťor the respective Partv. The application of the provisions of this Agreernent
shall extend te the utilization ofrnarine genetic resources and digital sequence inforrnation
on mariiie genetic resources of areas beyond natiúnal jurisdiction collected or generated
before entry into force, unless a Party makes an exception in wdting under article 70 when
signing. rati'ing. approviiig, accepting or acceding to this Agreement.

2. The provisions ofthis Part shall not apply to:

(a) Fishing regulated under relevant international la\v and fishing-related
activities; or

(b) Fłsh úr otlier living inarine resources known to have been taken in fishing and
fishing-related activities fi-oni areas beyond national jurisdiction, except where such fish or
otber living mariiie resoui-ces are regulated as utilization under this Part.

3. The obligations in this Part shall not apply to a Partv's militarv activities. including
niilitary activities by government vessels and aircraft engaged in non-cornniercial service.
Tbe obligations in tliis Part with respect to the utilization ofmarine genetic resources and
digital sequence infoniiation on marine geiietic resources of areas beyond national
jurisdiction shall apply to a Party's non-militarv açtivitjes.
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Article łĺ
Ac(ivities with respect to marine gene(ic resources of areas beyonď

national jurisaiction

l. Activities with respect to marine genetic resources and digital sequence inforrnation
on rnarine genetic resources ofareas beyond national jurisdiction rnay be carried out by all
Parties, in-espective oftheir geograpliicat location, and by natural orjuridical persons under
the jurisdiction of the Parties. Such activities shall be carricd out in accordance with this
Agreernent.

2. Parties sliall proniote cooperation in aIl activities with ťespect to iiiarine genetic
resources and digital sequence infonuation on marine genetic resources of areas beyond
national jurisdiction.

3. Collection in situ ofrnarine genetic resources ofareas beyond nationaljurisdiction
shall be carried out with due ťegard for the rights and tegitirnate interests ofcoastal States
in areas within their national jurisdiction and with due regard for the interests of other
States in areas beyond national jurisdiction, in accordance with the Convention. To this
end, Parties stiall endeavour to cooperate, as appropriate, including through specific
rnodalities for tlie operation of the Clearing-House Mechanisni deterrnined under
article 5 1, with a view to irnplementing this Agreement.

4. No State shall claini or exercise sovereignty or sovereign ťights over rnarine genctic
resources of areas beyond national jurisdiction. No such claim or exercise of sovereignty
or sovereign rights shall be recognized.

5. Collection iii situ ofrnarine genetic resources ofareas beyond nationatjurisdiction
shall not constimte the legal basis for any claim to any part of the rnarine environment or
its resources.

6. Activities with respect to marine genetic resources and digital sequence infonuation
on marine genetic resources ofareas bcyond nationaljurisdiction are in the interests ofatl
States and for the benefit of aIl humanity, paiticularly for the benefit of advancing the
scicntifc knowtcdge of humanity and promoting the conservation and sustainable use of
marine biological diversity, taking into particular consideration the interests and needs of
developing States.

7. Activities with respect to marine genetic resources and digital sequence inforrnation
on niarine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall be carried out
exclusively for peaceful purposes.
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Article 12
otificadon on activities witłi respect to niarine geiietic resources

and digital sequence information on marine genetic resources of
areas beyond national jurisdiction

Parties shalt take the necessarv legislative, administrative or policy measures to
ensure that information is notified to the Clearingi-louse Mechanism in açcordaiice with

this Part.

2. Thc fotlowing inforrnation shaH be notificd to tbe Clearing-House Mechanism six
months or as early as possibte prior to the collection in situ ofmarine genetic resources of
areas beyond national jurisdiction:

(a) The nature and objectives under whicli the collection is carried out, including,
as appropriate, any programme(s) ofwhich it fornis part;

(b) The subject matter ofthe research or, ifknown, the marine genetic resources
to be tat-geted or collected, and the purposes for whiçh such resources will be collectcd;

(c) The geograpliical areas in which the co[tection is to be usidertaken:

(d) A summary ofthe method and means to be used for collection, including the
name. tonnage, type and class of vessels, scientifjc equipmern and/or study methods
employed;

(e) Information concerning any nther contńbutions to proposed major
prograiiimes;

(f) The expected date of first appearance and final departure of the research
vessels, or deployment ofthe equipment and its removal, as appropriate;

(g) The name(s) of the sponsoring iiistimtion(s) and the person in charge of the
project;

(h) Oppoiuinities for scientists of atl States. in particutar seieritists from
developing States, to be involved in or associated with the project:

(i) The extent to which it is considered that States that may need and request
technical assistaiice, in particular developing States. should be able to participate or to be
represented in üie project;

(j) A data nianagement plan prepared according to open and responsible data
goveriiance, taking into account current international practice.

3. Upon notification referred to in paragraph 2 above, the Cleai-ing-House Mechanisrn
shall automatically generate a “BBNJ" standardized batch identifier.
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4 Where theie is a rnateriał change to the infoimation pľo\'ided to the Clearing-House
Mechanisrn prior to the planiied cołlection, updated inforrnation shall be notified to the
Ciearing-House Meclianism within a reasonable period of time and no later than t]]e stail
ofcollection in situ, when practic-abte.

5. Partics shall ensure that the fotlůwing information. along with the “BBNJ"
standardized batch identifieľ, is notified to tlie Ciearing-House Mechanisrn as soon as it
becornes available, but no later than one year from the collection in situ ofmarine genetic
resources of areas beyond national jurisdiction:

(a) The i-epository or database \vhere digital sequence information on niarine
genetic resowces żs or wiU be deposited;

(b) Where alt rnarine genetic resnurces co[tcctcd in situ are or witl be deposited
or held;

(c) A report detailing the geographicat area from which marine genetic resources
were collccted, including information on the latitude, longitude and deptl] of collection,
and, to the extent available, the findings from the activilş undertaken;

(d) Any necessai-y updates to the data nianagement plan provided under
paragraph (2) (j) above.

6. Panies shaJi ensure that sarnples of rnarine genetic resources and digitai sequence
ínforrnation on marine genetíc resources of areas &evond national jurísdicüon that are in
repositories or databases under theirjurisdiction can be identified as originating from are-as
beyond national judsdiction. in accordance with current internationat practtcc and to the
extent practicabte.

7. Parties shali ensure that i-epositories, to the extent practicable, and databases under
their jurisdiction prepare, on a biennial basis, an aggregate report on access to marine
genetic resources and digital sequence infoniiation iinked to their “BBN.F' standardized
batch identifier, and niake the report available to the access and benefit-sharing cominittee
estabtished under artkle i5.

8. Wliere niarine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, and where
practicable, tlie digiLat sequence information on such resources are subject to utilization,
inctuding commercialization, by natural orjuridicat persons under theirjurisdiction, Parties
shall ensure that Lhe fotlowing information, including tlie “BBNJ" standardized batch
identifier, if availabte, be notified to the Clearing-House Mechanism as soon as such
information becomes available:

(a) \Vhere the results of the utilization, such as publications, patents granted, if
available and to the extent possible, and products developed, can be found;
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(b) Wheie available, details of the post-cottection notifcation to the
Clearing-House Meçhanisrn related to the rnarine genetic rcsources that were the subject
ofutilization;

(c) Wheľe die original sample that is the subject ofutilizatiorL is hetd;

(d) The modalities envisaged for access to rnarine genetic resouices and digítał
sequence information on niarine genetic resources being utilized, and a data managenient
plan for the same;

(e) Once marketed, infonnation, if availahle. on sales of relevant products and
aiiy rther developmern.

Article 13
Traditional kno%vleage of Indigenous Peoples and local

cominunities associated with marine genetic resources in areas
beyond national jurisdiction

Parties shall take legislative, administrative or policy measures, wliere relevant and
as appropriate. with the aim ofensuring that traditional knowledge associated witb marine
geuetic resources in areas beyond national jurisdiction that is held by lnđigenous Peoptes
and loeal cornmuiiities shatl only be accessed witli tlie free, prior and informed consent or
approval and involvenient of tliese Indigenous Peoples and local coniiuunities. Access to
such traditionał knowledge niay be facilitated by (he Cłearing-House Mechanisrn. Acess
to and use oťsuch traditional knowledge stiall be on mutualty• agreed terrns.

Artiele 14
Fair and equitable sharing ofbenefits

1. Tbe benefits arising from activities with respect to marine genetic resources and
digital sequence infoimation on marine genetic resources of areas bey'ond national
jurisdiction shałł be słiared in a fair and equitabłe tnantier iii accotdance witli this Part and
contribute to the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas
beyond national jurisdiction.

2. Non-monetary benefits shall be shared in accordance with this Agreement in the
form of, inter atia;

(a) Access to samples and sample collections in accordance with cunent
international practice;

(b) Access to digital sequence information in accordance with current
international practice;
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(c) Open access to findable, accessible, interoperable and reusable (FAJR)
scicntific data in accordance with current internatioual practicc and opeu and ťesponsibte
data goveniance:

(d) lnfomiation contained in the iiotifications. along \vith “BBNJ" standardized
batch identifiers, p]ovided in accoľdance with article 12, in publicly searchable and
accessible forms;

(e) Transfer ofniarine tec]inology in line with retevant modalities provided under
Part V ofthis Agťeenient;

(f) Capacity-huilding. including by finaueiug research programmes, and
partnership oppoľtunities, paiticu]arly direct]y relevant anđ substantial ones, for scientists
and researchers in research projects, as well as dedicatcd initiatives. in particular for
developiiig States, takiiig into accouiit the speciai ciicunistaiices ofsma]l island developing
States and ofteast đe'-etoped countries;

(g) lncreased technicat and scientiftc cooperation. in particular with scientists
from and scientific institutions in developing States;

(h) Other forms ofbenefits as determined by the Conference ofthe Parties, taking
into account reeomniendations of the access aud benefit-shariiig committee estabtished
itnder article 1 5.

3. Parties shall take the necessary legisiati'-e, adrninistrative or policy measures to
ensure that marine genetic i-esources and digital sequence information on marine genetic
ťesources of areas beyond national jurisdiction. together with their “BBNJ" standardized
batch identifiers, subject to utilization by natural or juridical persons under their
jurisdiction are deposited in pubticly acccssibte repositories and databases, maintained
either nationally or internationally. no later than three years from the start of such
utilization, or as soon as they become avaitable, taking into account current intemational
practice -

4. Access to niarine genetic resources and digital sequence information on marine
genetic resoui-ces of areas beyond national juńsdiction in the repositories and databases
under a Party'sjunsdiction niay be subject to reasonable conditions. as fotlows:

(a) The need to preserve the physical integrity of marine genetic resources;

(b) The reasonab]e Çosts associated witli niaintaining the relevant gene bank,
biorepository or database in which tbe sample, data or information is held;

(c) The reasonable costs associated with providing access to the rnarine genetic
resource, data or inforrnation;

(d) Other reasonable conditions in line with the objectives ofthis Agteernent;
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and opportunities for such access on fair and niost favourabte terms. including on
concessional and preferential tenns, may be provided to rcsearchers and research
institutions from developing States

5. Monetary benefits from ţhe utilzation of niarine genetic esources and digiml
sequence infonnation on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction,
including cornrnercialization. sball be shared fairly and equitably, through the financial
mechanism established under article 52, for tbe conservation and sustainable usc ofmarine
biological diversity ofareas beyond national jurisdiction.

6. Áfter the entry into force of tbis Ágreernent, developed Parties shall make annual
contributions to the special fund referred to in article 52. A Partys rate of contribution
shall be 50 per cent of that Party's assessed contribution to the btidget adopted by the
Coiiference of ihe Parties under article 47, paragraph 6 (e). Such paynient shall cQntinue
uiitil a decision is takeii by the Conference of tłie Parties under paragťaph 7 bclow.

‘7. The Conference of the Parties shall decide on the modalities for the sharing of
moiietary benefits froni the utilization of marine genetic resources and digital sequence
information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, taking into
account the recornniendations of the access and benefit-sharing committee established
under article 15. Jfall efforts to reach consensus have been exhausted, a decisioii shall be
adopted by a three-fourths majority of tlie Parties present and voting. The paynients shall
be made tlirough the speciai 1ind established under article 52. The modalities inay include
the following:

(a) Milestone paynients:

(b) Payments or contributions related to the cornniercialization of products,
including payrnent ofa percentage ofthe revenue from sales ofproducts;

(c) Á tiered fee, paid on a periodic basis. based on a diversified set ofindicators
measuring tlie aggregate Jevel of acţivities by a Party;

(d) Qther fot-rns as decided by the Conference ofthe Parties, takitig into account
recommendations of the access and benefit-sharing committee.

8. A Party may make a declaration at the time the Conference ofthe Parties adopts the
modalities stating that those niodalities shatl not take effect for that Party for a period of
up to four years, in order to allow time for necessary implementatioii. A Party that makes
such a declaration shall continue to make the payment set out in paragraph 6 above until
the new modalities take effect.

9. In deciding on the modatities for the sharing ofmonetary benefits from tjie use of
digital sequence inforniation on marine genetic resources of areas bcyoiid national
jurisdiction under paragrapli ‘7 above, the Conference oftlie Parties shall take into account
the recommendatjons ofthe access and benefit-sharing cornmittee., recognizing that such
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rnodalities should be rnutually suppoitive of and adaptable to other access aiid beiiefjt-
sharing instrutnents.

1 0. Tlie Conference of the Parlies. taking into aceoimt recornrnendations of the acçess
and benefit-sharing comrnittee established ui)der article 15, shall review and assess, on a
hiennial basis. the monetary benefits frorn the utilization ofmarine genetic resources and
digital sequence infonnation oli niarine genetic resources oť areas beyond national
jurisdiction. The first reiew shalí take p[ace no tater than five years after the entry into
force ofthis Agreerncnt. The revicw shatl inctude consideration ofthe annual contributîons
refeiTed to in paragraph 6 above.

l t. Parties shatl take the necessary legislative, administrative or policy measures. as
appropriate, with the aim of ensuring that beiiefits arising froin activities with respect to
rnarine genetic resources and digital sequence inforrnation on inarine genetic resources of
areas beyond national jurisdiction by natural or juridical persons under tbeir jurisdicuon
are sliared in accordance with this Ágreement.

Article 15
Access and henefit-sharing committee

t. An access and benefit-sharing cornrnittce is hcrcby established. lt shatt scrve, inter
alia, as a rneans for establishing guidelines for benefit-sharing, in accordance with
article 14, providing transparency and ensuring a fair and equitable sharing oť both
inonetary and non-nionetary beneftts.

2. The access and benefit-sharing cotnmittee shall be composed of 15 tnernbers
possessing appiopriate qualifications in related fields, so as to ensure the effcetive exercise
ofthe fúnctions ofthe committee. The members shall be nominated by Parties and etccted
by the Conference of the Parties, iaking into account gcnder balance and equiĹable
geographical distribution and providing for representation on the corninittee from
developing States, including from tbe least devetoped countries, from small island
developing States and frorn landtocked developing countries. The terrns of refercnce and
niodalities for the operation ofthe conirnittee sliall be determined by the Conferencc ofthe
Parties.

3. The comrnittee niay make recommendations to the Confei•cncc of the Parties on
rnatters relating to this Part, including on the following matters:

(a) Guidetines or a codc ofconduct for activities with respect to inartne genetic
resources and digital sequcnce information on marine genetic resourccs of areas beyond
nationatjurisdiction in accordance with this Part;

(b) Measures to implemcnt dccisions taken in accordance with this Part;

(c) Rates or mechanisms for the sharing ofmonetary benefits in accordance with
article 14;
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(d) Matters relating to this Part in relation to the Cleadng-House Mechanism;

(e) Matters relating to this Part in relation to the financial rneclianism established
iinder article 52;

(f) Any otber matters relating to this Part that the Confcrence ofthe Parties rnay
request the access and beneŕit-shadng committee to address.

4. Each Party shalt make available tc the access and bcnefit-sharing commíttee,
through the Clearing-House Meclianism, the information required under ttiis Agreernent,
which shatl inctude:

(a) Legislative, adrninistrative and policy measures on access and benefit-
sharing;

(b) Contact details and other re]evant information on national focal points;

(c) Other information required pursuant to tlie decisions takcn by the Conference
ofthe Parties.

5. The access and benefit-sharing cornmittee may ccnsutt and facititate ttie exchange
cf inforniation with relevaiit lcgal instruments and frameworks and relevatit global,
regional, subregional and sectorat bodies on activities under its rnandate, including beneftt-
sharing, the usc ofdigital sequence infonnation on rnarine genetic resources, best practices,
tools and methodologies, data governance and lessons leartied.

6. The access and benefit-sharing committee may make recommcndations to the
Conference ofthe Parties in relation to inforrnation obtained under paragraph 5 above.

Article 16
Monitoiing ana transparency

I. Monitoring and transparency of activities witb respect to marine genetic resources
and digital sequcnce information on inarine genetic resources of areas bcyond national
jurisdiction shall be acliieved through notification to the Clearing-House Mechanisrn,
through the use of"BBNJ" standardized batch identifiers in accordance with this Part and
according to procedures adopted by the Conference ofthe Parties as recornmended by the
access and benefit-sharing comniittee.

2, Parties shall periođicatty submit reports to the access and benefit-sharing comrnittee
on theír implernentation of the provisions in this Part on activities with respect to marine
genetic resources and digital sequence infcrmation on madne genetic resources of areas
beyond nationatjurisdiction and the sharing ofbenefits therefrom, in accordance with Wis
Part.

3. The access and benefi!-sliaring cornniittee shall prepare a report based on the
inforination received through the Clearing-Hotise Mechanism and make it available to
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Parties, wliich may submit comments. Îhe access and benefk-sharing conirnittee shall
subniit tlie report. including cotnrnents received. for the consideraÉion ofthe Confercnce of
the Parties. The Confererice of the Parties, taldns ino account the recomrnendation ofthe
acccss and benefk-sharing cornmittee, may deterrnine appropriate guidetines for the
irnplernentation ofthis article. which shall take into account the national capabilities and
ciicurnstances of Parties.

PART ĺII
MEASURES SUCH AS AREA-BASED MANAGEMENT
TOOLS, [NCL[JDING MARINE PROTECTED AREAS

Article 17
Objective

The objectives of this Part are to:

(a) Conserve and sustainably use areas requiring protection, including through
ttie estabłishrnent of a comprełiensive systern of area-based managernent tools, with
ecotogicalły representative and well-connected networks ofmarine proĹected areas;

(b) Strengthen cooperation and coordination in the use ofarea-based managernent
tools. including rnarine protected areas, among States, relevant legal instrurnents and
frarneworks and relevant global. regional, subregional and sectoral bodies:

(c) Protect, preserve. restore and tnaintain biological diversity and ecosystenis,
iticíuding with a view to ei±ancing their productivity and health, arid stiengtiien resilieiice
to stressors, including those related to climate change, ocean acidifcation and marine
pollution;

(d) Support food security and other socioecononiic objectives, including the
protection of cultural values;

(e) Support developing States Parties, in particular the Icast developed countries,
laiidlocked developing countries, geographically dsadvantaged States, sinall islarid
developing States, coastal African States, archipelagic States arid developing rniddle—
income countries, taking iiito account the special circurnstances ofsrnall island devcloping
States, through capacity-building and the development and transfer of niarine technology
in developing, implemcntiiig. monitoring, rnanaging and enforcing area-based
management tools, including marine protected areas.

Article 18
Area of application

The establishment of area-based management tools, including marine protected
areas, s]ialt not include any areas within national jurisdiction and shall not be rehed upon
as a basis for asserting or denying any claims to sovereignty, sovereign rights or
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jurisdiction, including jn respect of any disputes relating thereto. The Conference of the
Parties shall nol consider for decision proposals for the establishment of sucli areabased
managernent tools. iiicluding marine protected aieas. and in no case sliall sucli propQsals
be interpteted as recognition or non-recognition of any claims to sovereigiity. sovereign
rights orjuńsdiction.

Article 19
Propůsals

1. Proposals regarding the estabiishment ofarea-based managenient tools, including
marine proiected areas. under this Part shall be submitted by Paťties, iiidividually or
coltectively, to the secretariat.

2. Parties shail collaboiate and eonsult, as appropriate, with relevan stakeholders,
including States and global, regionat, subregional and sectoral bodies, as welt as civil
society, the scientific community, the private sector, Indigenous Peoples and local
communities, for the developrnent ofproposals, as set out in tliis Part.

3. Proposals sliall be formulated on the basis ofthe best available science and scientific
infonnation and. where available, relevant traditional knowledge of Indigeiious Peoples
and locat communities, taking into account Ĺhe precautionary approach and aji ecosystern
approach.

4. Proposals witb regard to identified areas sliall inelude the following key elenients:

(a) A geographic or spatial description of the area that is tlie subject of the
proposal by reference to the indicative criteria specified in Annex I;

(b) lnformation on any ofthe criteria specified in Amiex I. as well as any criteria
that may be fiirther developed and revised in accordance with paragrap1i 5 below applied
in identi1'ing the area;

(c) Fłuman activities in ihe area, including uses by Indigenous Peoples and Jocal
coniniunities, and their possible impact, ifany;

(d) A description ofthe state ofthe marine environnient and biological diversity
in the identified area;

(e) A description of the conservation and, where appropriate, sustainabte ttse
objectives that are to be applied to the area;

(f) A draft management plan encornpassing the proposed measures aiid outlining
proposed moiiitoring. research and review activities to achieve the specified objectives;

(g) The duration ofthe proposed area and ineasures, ifany;

- 17

.J;

\‘

j
J

\..



(b) nformation on any consultations undertaken witb States, including adjaeent

coastaĹ Staes andíor rekvant gIGbaĹ, regional. subregional and sectoral bodies, ifany:

(i) Infonnation on aiea-based rnanagement tools. including marine protected
areas, irnplemented under relevant legal instrurnents and frameworks and rele\'ant global,
regional. subregionat and sectoral bodies;

(j) Relevant scieiitifc input and, where available. traditional knowledge of
lndigenous Peoples and local coinrnunitíes.

S. Indicative críteria for the identifcation oťsuch areas shatt include, as i-elevant, those
specified in Annex I and may be further devetoped and revised as necessary by the
Scientific and Techncal Body for consideration and adoption by the Conference of the

Parties.

6. Furtheľ requírements regarding the contents ofproposas, including the inodalities
fúr the application ofindicative criteria as specified in paragraph 5 abo\'e, and guidance oii

pposals specified in pararaph 4 (b) above shall be elaboiated by the Scientiíie and
Technical Bodv. as necessary, for consideratiori and adoption by the Conference of the

Parties.

Article 20
Publicitv anđ prelinihiary review of proposals

Upon receipt of a proposal in writing, the secretariat shalt rnake the proposat
publicly available and tťansmit it to the Scientific and Technicat Body for a prelirninary
review. The purpose ofthe review is to ascertain that the proposa contains the inforination
requii'ed under article l 9, including indicative criteria described in this Part and in Anncx I.

The outcorne ofthat review shall be rnade publicly availabte and shall be conveyed to the

proponent by the secretariat. The proponent shall retransinit the proposal to the secretariat,
baving taken into account the preliminary review by the Scientific and Technica Body.

The secretariat shall notify the Parties and make that retransmitted proposat publicly

available and facihtate consultatioiis pursuant to article 21.

Article 21
Consultations on and assessment of proposals

l. Consultations on proposals submitted under article l 9 shall be inclusive. transparent
and open to aU r&evarit stakeholders, including States and global, regonaI, subregional
and sectoral bodies, as welI as civil society, the scientific community, Indigenous Peoples

and locat communities.
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2. The secretariat shall facilitate consultations and gather input as follows;

(a) States, in pailicular adjacent coastal States. sIiall be notified and invited to
subínit. inter ałia:

(i) Views on the rnerits and geographic scope ofthe proposal;

(ii) Any oĹHer relevant scientific input;

(iii) Infomiation regarding any existing rneasures or activjties in adjacent oť
related areas wirjiin natíonal jurisdiction and beyond national jurisdiction;

(iv) Views on the potential iniplications ofthe proposat for areas within national
jurisdiction;

(v) Any other relevant information;

(b) Bodies of relevant Iegat instruments and frameworks and retevant gtobal,
regional, subregionat and sectoral bodies shall be notified and invited to submit, inter alia:

(i) Vie\vs on the rnerits ofthe proposal;

(ii) Ány otlier retevant scientific input;

(iii) lnforniation regarding any existiiig nieasures adopted by that instrurnent,
fi-arnework or body for the rekvant area or for adjacent areas;

(iv) Views regarding any aspects of the ineasures and other etemcnts for a dra
nianagcnicnt plan identified in the proposal that fatl within the competence of that
body;

(v) Views regarding any retevant additional measures that falI witbin the
cornpetence oftliat instrument. framework or body;

(vi) Any other reevant informatioti;

(c) tndigenous Peoples and tocal communities with retevant traditional
knowledge, the scientific cornmunity. civil society and other retcvant stakeholders
shall be invited to submit, inter alia:

(i) Views on the merits ofthe proposal;

(ii) Any other relevant scientific input;

(iii) Any relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local
conimunities;

(v) Any other retevant information.

19-
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3. Contributioiis ieceived pursuaiit to paragraph 2 above shatl be made publiciy
available by the secretariat.

4. In cases whei-e tlie proposed measure affects areas that are entirety surrotrnded by
the exc]uslve econornic zoiies ofstates, proponents shal]:

(a) Undertake targeted aiid proactive consultations, including prior notification,
with such Statcs:

(b) Consider the views aiid comnients of such States on the proposed measurc
and provide written responses specďica!ly addressing such views and conirnents and,
where appropriatc. revise tlie proposed mcasure accordiiigly.

S. Tlie prnponent shall consider the contributions received during the consultation
period, as we!l as the views of and inforniation frorn the Scientďic and Technical Body,
and, as appropriate. i-evise the proposal accordingív or respond to substaiitive contributions
not reflected in the proposal.

6. The coiisultation period shall be tinie-bound.

7. The i•evised pi-oposal shall be subrnitted to the Scientďic and Technical Body. which
shall assess the proposal and make recomrnendations to the Conference of the Parties.

8. Tlie rnoda[ities for the consuttation and assessment process, including duration.
shall be further etaborated by the Scientific and Teclmica[ Body, as necessary, at its first
meeting, for considei-ation and adoption by the Conference of the Parties, taking into
account the special circuiiistaiices ofsma[l isiand developing States.

Article 22
Establishment of area-based manngement tools,

iiicluding marine protected areas

1. Tbe Conference of t]ie Parties, on the basis of the final proposal and the draft
management plan. taking into accouiit the contributions and scientific input received during
tlie coiisultation process established tmder this Part. and the scientific advice and
reconmieiidations ofthe Scientific and Technical Body:

(a) Shall take decisions on tlie establishment of area-based rnanagement tools,
including rnarine protected areas, and related measures;

(b) May take decisioiis on rneasures compatible with those adopted by relevant
legal instrunients aiid frameworks and relevant g!obal, regional, subregional and sectoral
bodies, in cooperation and coordination with those instruments, frameworks and bodies;

(c) May, where proposed measures are within the competences of other globat,
regionat, subregionaL or sectoral bodies, make recornrnendations to Parties to this
Agreeinent and to globat, regional, subregional and sectoral bodies to promote the adoption
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ofretevant rneasures through such instrurnents, frarneworks and bodies, in accoidaiice witii
tlieir respective mandates.

2. In taking decisions uiider this article, the Conference of the Parties shall respect tlie
competences of, aiid iiot underniine, relevant legal iustrurnents and fiameworks and
relevant global, regionai, subregiônal and sectoral bodies.

3. The Conference oftlie Parttes sliatl rnake arrangernents for regutar consultattons Ĺo
eiihance coopei-ation and coordination with and among relevant legal instrurnents and
frameworks and relevant globaL. regional. subregional and sectoral bodies with regard to
area-based managenient tools, inctuding marine protected areas, as well as cooidination
with regard to related rneasures adopted under such instruments and frarneworks and by
such bodies.

4. Wliere the achievernent of the objectives and the iniplementation of this Part so
requii-es, to fuither international cooperation and coordination \vith respect to the
conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national
jurisdiction, the Conferenee ofthe Parties rnay consider and. subject to paragi-apbs l aiid 2
above, rnay decide. as appropriate, to develop a mechanisrn regarding existiiig area-based
rnanagernent tools, inclttditig rnarine protected areas, adopted by relevant tegat itistmnients
and fřarneworks or relevant gLobal, regionat, subregional or sectorat bodtes.

5. Decisions and recornrnendations adopted by the Conference of the Parties in
accordance with this Part shall not underrnine the effectiveness of measures adopted in
respect ofareas withiii national jurisdiction and shall be rnade with due regard for the rights
and duties of all States, in accordance with the Convention. In cases where ineasures
proposed under this Part would affect or could reasonably be expected to affect the
superjacent water above the seabed and subsoil of subrnarine areas over which a coastal
State exercises sovereign rights in accordance with the Convention, such rneasures shall
have due regard to the sovereign rights of such coastal States. Consultations shall be
undertaken to that end, in accordance with tlie provisions ofthis Part.

6. In cases where an area-based managernent tool, including a marine protected area,
established under this Part subsequently falls, either wholly or in part, within the nationa]
jurisdiction ofa coastal State, the part wjtliin national jurisdiction shal] irnniediately cease
to be in force. The part remaining in areas beyond nationaljurisdiction sha]l reniain in force
witil the Conference Qfthe Parties, at iis following rneeting, reviews and decides whether

to amend or revoke the area-based management tool. including a marine protected area, as
necessary.

7. Upon the estabtishrnent of. or amendment to the cornpetence of, a reievant legal
instwrnent or frarnework or a relevant global, regional, subregional or sectoťal body, any
ai-ea-based rnanagement tool, including a marine protected area, or related rneasures
adopted by the Conference of tlie Parties under this Part that subsequently falls within the
competence ofsuch instrument, framewoi-k or body, either \vhotly or in part. shali reinain

in force untit the Conference of tlie Parties revicws and decides, in ctose cooperatien and
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coordination witli that instrument, framework or body, to maintain, arnend or revoke the
area-based rnanagernent tool, including a rnarine protected area, and related measures. as
appropriate.

Article 23
Đecision-making

As a general rule. the decisions and recommendations under this Parr shall be taken

by consensus.

2. Ifno consensus is reached, decisions and recommendarions under tliis Part sha]l be
taken by a three-fourths majority of the Parties present and voting, befote which the
Conferencc of the Parties shall decide, by a Éwo-thirds tnajority of tlie PartLes present and
voting that ałl efĺorts to reach consensus have been exhausted.

3. Decisions taken under this Part shall entet into force 120 days after the meeting of
the Conference ofthe Parties at which they were taken and shall be binding on all Parties.

4. During the period of l 20 days provided for in paragraph 3 abúve, any Party may,
by notification in writing to the secretariat, make an objection wíth respecl to a decision
adopted unđer this Part, and that decision shall not be binding on that Party. An objection
to a decision may be withdrawn at any time by written notification to the ecretariat and,
thereupon, the decision shatl be binding for that Party 90 days following lhe date of the
notitication stating that the objection is withdrawn.

5. A Patty making an objection under paragraph 4 above sliall provide to the
secretariat, in writing, at the time of making its objection, the explaiiation of the grounds
for irs objection, which shall be based on one or niore ofthe following giounds:

(a) The decision is inconsistent witli this Agreement or the rights aiid duties of
the objecting Pany in accordance with the Convention:

(b) The decision unjustifiably discriminates in form ot in fact against the
objecting Party;

(c) The Party cannot practicably cotnpty with the decision at tlie time of the
objection after making all reasonable efforts to do so

6. A Party making an objection under paragraph 4 above shall, to the cxtent
practicable, adopt alternative measures or approaehes that are equivalent in effect to the
decision to which it has objected and shall not adopt measures nor take actions that would
undetmine the effectiveness ofthe decision to whích it has objected unless such measures
or actions aie essential for the exercise of rights and duties of the objecting Party in
accordance with the Convention.

7. Thc objecting Party shall report to the next ordinary meeting of the Conferencc of
the Parties following its notification under paiagraph 4 above, and periodically thereafter,
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on its iniplernentation of paragraph 6 above, to inform the rnonitoring and ieview under
article 26.

8. An objection to a decision rnade in açcordance with paragraph 4 above may only be
renewed ifthe objecting Party considers it still iiecessary, every three years after the entiy
into force ofthe decísion, by written notification to the secretariat. Such written notification
shall include an explanation ofthe grounds oťits initial objection.

9. Ifno notification ofťenewał pui'suant to paragraph 8 above is reeeived, the objection
shatt bc considered automaticalty withdrawn and, thereupon, the decision shatt be btnding
for that Parry l 20 days after rhar objection is automatically \vithdrawn. The secretariar shall
noti' the Party 60 days prior to the date on which the objection wilt be autornatically
withdrawn,

l O. Decisions of the Conference of tbe Parties adopted under this Part, and objections
to tliose decisions, shalt be niade publicly available by the secretariat and shall be
transniítted to all States and relevant Iegal instruments and frameworks aiid relevant global,
regional. subregional and sectoral bodies.

Artkle 24
Emergency measures

I. The Conference ofthe Parties shalt take decisions to adopt measures in areas beyond
nationat jurisdiction, to be applied on aii einergency basis, if necessary, wtien a natural
phenomenon or human-caused disaster has caused, or is likely to cause, serious or
irreversible harm to marine biologicat diversity of areas beyond national jurisdiction, to
ensuťe that the serious or irreversible tiarm is not exacei'bated.

2. Measures adopted under this article shatl be considered necessary only if, following
consultation with relevant legal instrurnents or frameworks or relevant global, regionat,
subregionat or sectoral bodies, the serious or irreversible harm cannot be managed in a
timely maiirier through the application of the other articles of this Agreement or by a
i'e]evant Iegal instrument or framework or a relevant global, regional, subregiona] or
sectoi-al body.

3. Measures adopted on an emergency basis shall be based on the best availab]e
science and scientiíic infoi-mation and, wliere available, relevant traditional knowlcdge of
lndigenous Peoples and local conirnunities and shatl take into account the precautionary
approach. Such measures may be proposed by Parties or recommended by the Scientific
and Technical Body and may be adopted intersessionally. The measures shall be temporary
and must be reconsidered for decision at the next meeting ofthe Conference ofthe Parties
following their adoption.

4. The measures shalt terminate two years following their entry into force or shall be
terminated earlier by the Conference of the Parties upon being replaced by area-based
inanagement tools, including marine protected areas, and related measures established in
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accordance with ţhis Pait, or by rneasrnes adopted by a rełevant legal instrurnent or
framework or relevant g]obal, regional, subregional or sectorat body, or by a decision of
the Conference oft]ie Parties when the circunistances that necessitated the rneasure cease
to exist.

5. Procedures and guidaiice for the estabtishment of einergency ineasures. inctuding
consultation procedures, shall be elaborated by the Scientific and Technical Body, as
necessary, for consideration and adoption by the Conference of the Parties at its earliest
opportunity. Such procedures shall be inclusive and transparent.

Árticle 25
Implem en tation

1. Parties shall ensure that activities under their jurisdiction oť coritiol that take place
in areas beyond national jurisdiction are conducted consistently witli the decisions adopted
under this Pait.

2. Nothing in this Agreernent sliall prevent a Party fmm adopting more stringent
measures with respect to its nationals and vessels or witti regard to activities undcr its
jurisdiction Oľ control in addition to those adopted under this Part, in accordance with
international law and in support ofthe objectives ofthe Agreement.

3. The iniplernentation of the measures adopted under this Part should not impose a
disproportionate burden ori Parties that are sniall island deveJoping States or least
developed countries, diiectly or indirectlv.

4. Parties shaL[ promote, as appropriate. the adoption ofmeasures within relevant legal
instrumcnts and franieworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies
of which they are members, to support the impternentation of the decisions and
recommendations made by the Conference of the Parties under this Part.

5. Parties shall encourage those States that are entitled to become Parties to this
Agreement, in particular those whose activities, vessels or nationals operate ri ati area that
is the subject ofan estabtished area-based management tool, including a niarine protected
area, to adopt measures supporting the decisions and recommendations of the Conference
of the Parties on area-based manageinerit tools, including marine protected arcas,
estabtished under ths Part.

6. A Party that is not a party to or a participant in a relevant legal instrurnent or
framework, or a niember ofa relevant global, regional, subregiona[ or sectorat body, and
that does not otberwise agree to appty the measures cstablished under such instruments and
frarneworks and by such bodies shall not be discharged frorn the obligation to cooperate,

in accordance witli the Convention and this Agreernent, in the conservation and sustainable
use ofmarine biological díversity ofareas beyond national jurisdiction.

-24-

I' •

Ź

i l;. “

• ‘‚• •)



Article 26
Monitoring and review

1. Parties shatl, individualty or collectively. report to the Conference ofthe Parties on
the iniplementation of aiea-based management tools, including marine piotected areas.
established under Éhis Part and related measures. Such reports, as wetl as tbe informaaion
and the review referred to in paragraphs 2 and 3 below. respectively, shall be niade publicly
available by tlie sccrctariat.

2. The relevant legal instruments and franieworks and relevant global. rcgional.
subregional and sectoral bodies shall be invited to pro\'ide information to the Conference
of the Parties on the impJementation of measures that they have adopted to achieve tbe

objectives ofarea-based nianagement tools, incíuding marine protected areas, estab[ished
under this Patt.

3. Area-based rnanagement tools, iiicltiding rnarine protected areas, established under

this Part, includttig related measures, shall be rnonitored and periodically t'eviewed by the
Scientific and Technical Body, taking into account tlie reports and information refened to
in paragraphs 1 and 2 above, respectivety.

4. In the review referred to in paragraph 3 above, the Scientific and Technical Body
shalt assess tbe effectiveness of area-based management tools, incJuding niarine protected
areas, established under this Part, including related rneasures and the progress niade in
acliieving their objectives, and provide advice and reconimendations to the Conference of

the Parties.

5. Fottowing the review, the Confeťence of the Parties shal[, as nccessary. take
decisions or reconimendations on the amendrnent. extension or revocation of area-based
management tools, including marine protected areas, and any related measures adopted by
the Conference of the Parties, on the basis of the best avaitable scjence and scientific
information and, where available. relevant traditioii& knowledge of lndigenous Peoples

and local comniunities, taking into account the precautionai'v approach and an ecosystem
approach.

PART [V
ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENTS

Article 27
Objectives

The objectives ofthis Part are to:

(a) Üperationalize the provisions of tbe Convention on environrnental impact
assessment for areas beyond national jurisdiction by establishing processes, thresholds and
other requirenients for coiiducting and reporting assessments by Parties;
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(b) Ensuie that activities covered by this Pait are assessed and coiiducted to
prevent, mitigate and rnanagc significajit adverse irnpacts for the purpose of protecting and
preserving the marine environrnetit:

(c) Support the consideration ofcurnulative impacts and itnpacts in areas within
nationat jurisdiction;

(d) Providc for strategic environrnental assessrnents;

(e) Aehieve a coherent environmcntal irnpact assessmcnt frarnework for
activities in areas beyond national junsdiction;

(f) Buitd and strengthen the capacity of Parties, particularty devetoping States
Parties. in particutar Lhe least developed cottntries, tandlocked devetoping countries.
geographically disadvantaged Statcs, srnatl island developing States, coastal African
States, archipetagic States and developing middte-income countries, to prepare. conduct
and evaluate etivironrnental impact assessments and strategic environrnental assessrnents
in support ofthe objectives ofthis Agreenient.

Artkle 28
Obligation to conduct environmental impact assessments

1. Parties shal] ensure that the potential irnpacLs on tbe marine environinent ofplanned
activities under their jurisdiction or control that take p]ace in areas beyoiid national
jurisdiction are assessed as sei out in this Part before they are authorized.

2. Wlieti a Party with jurisdiction or control over a planned activity that is to be
conducted in tnańne areas within national jurisdiction deterniines that the activity rnay
cause substantial pollution ofor significant and harnifiil changes to the marinc environment
in areas beyond national jurisdiction, that Party sha]l ensure that an environmental irnpact
assessment of such activity is conducted in accordance with this Part or tliat an
environrnental inipact assessment is conducted under the Paiw's national process. A Parrv
conducting such an assessrnetit under its national process shafl:

(a) Make relevant information available through the Clearing-House Mechanism,
in a timely rnanner, during the national process;

(b) Ensure that the activity is nioiiitored in a manner consisLent with tlie
requirements of its national process;

(c) Ensure that environrnental impact assessment reports and any relevant
monitoring reports are made available through the Clearing-House Meehaaism as set out
in this Ágreemetit.

3. Upon receiving tlie information referred to in paragraph 2 (a) above, tlie Scientific
and Technical Body may provide conitnetits Lo the Party with jurisdiction or cotitrol over
Ĺhe ptanned activity.
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Article 29
Relatieaship betweeii this Ágreement and en'ironmental impact

assessnient processes under relevant Iegal instrurnents and
frameworks and relevant global1 regional, subregional and

sectoral bodies

Parties shall promote the use ofenvironrneiital irnpact assessrnents and the adoption
and imp]emernation of the standards and/or guidelines deve]oped under article 38 in

retevant legat instruments and frameworks and retevant gtobal, regional, subregional and
sectoral bodies ofwhich they are rnembers

2. The Conference of the Parties shatl devetQp mechanisms under this Part for the
Scientifk and Technical Eody to collaborate with reevant legal instruments and
frarneworks and i-elevant global, regional, subregional and sectoral bodies that regulate
activities in areas beyond iiationat jurisdiction or protect tbe marine environment.

3. When de\Teloping or updating staiidards or guidetines for the conduct of
environinental irnpact assessrnents of acĹíviĹies in areas beyond national jurisdiction by
Parties to this Agreement under article 38, tbe Scicntific and Technicat Body shalL as
appropriate. collaborate wíth relevant legat instruments and frameworks and relevant
global. regionah subregional and sectoral bodies.

4. It is not necessary to conduct a screening or an environmental irnpact assessment of
a planned activitv in areas beyond national jurisdidion, provided that tlie Partv with
jurisdiction or controt over the ptanned activity determines:

(a) That the potentiat impacts ofthe ptanned activity or category ofactívity have
been assessed in accordance with the requirements of other relevant legal instruments or
frameworks or by relevant global, regionat, subregional or sectoral bodies;

(b) That:

(i) the assessment already undertaken for the planned activity is equivalent to the
one required under this Part, and the results ofthe assessment are taken into account;
or

(ii) the regutations or standards of the relevant legal instruments or frameworks
or relevant global, regional, subregional or sectoral bodies ai-ising from the
assessment were designed to prevent, mitigate or manage potential impacts below
the threshold for envii-oimiental impact assessrnents imder this Part, and they have
been complied with

5. Wlien an environrnerital impact assessment for a planned activity in areas beyond
nationatjurisdiction has been conducted under a relevant tegal instrumcnt or framework or
a relevant global, regional, subregional or sectoral body, the Party concerned shall ensure
that the environrnental impact assessment report is published through the Ctearing-House
Mechanism.
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6. Unless the p]anned activities that nieet the criteria set out in paragrapli 4 (b) (i)
above are subject to rnonitoring aud review i.mder a rełevant łegal instrurnent or frarnework
or relevant globa], regional, subregional or sectoral body, Parties słiall monjtor and review

the acivities and ensure that the rnonitoring and review reports are pubtished through the
Clearing-House Mechanisin.

Articłe 30
Thresholds and factors for conducting environmental

impact assessnients

1. When n plaimed activity rnay have more than a niinor or transitory effect on
the niarine environment, or the effects of the activity are unknown or poorły understood,
the Party with jurisdiction or control ofthe activity shatt conduct a screeiiing ofthe activity
under article 3 l, using the factors set out in paragraph 2 below, and:

(a) The screening shall be sufficientty detailed for the Party to assess whether it
has reasonable grounds for believing that the planned activity may cause substantial
pollution of or significant and harrnfut changes to the niarine environment and shalt
include:

(i) A description ofthe ptamied activity, including its purpose, location. duration
and intensity; and

(ii) An initial analysis of tbe potential impacts. including consideration of
cumutative impacts and, as appropriate, atternatives to the ptanned activity;

(b) If it is deterrnined on the basis of the screening that the Party has reasonable
grounds for beheving that the activity may cause substantial pottution ofor significant and
harmfuł changes to tbe marine environrnent. an environmental impact assessment shatł be
conducted in accordance with the provisions of this Part.

2. When detemining whether planned activitjes under their jurisdiction or control
rneet the thieshold set out in paragraph l above, Parties shall consider the following non-
exhaustive ftctors:

(a) The type ofand technology used for the activity and the rnanner in which it is
to be conducted;

(b) The duration ofthe activity;

(c) The location ofthe activity;

(d) Thc characteristics and ecosystem of the location (including areas of
particular ecological or biological significance or vulnerability);

(e) The potential irnpacts of the activity, inckiding the potential cumulative
impacts and the potential irnpacts in areas within nationaljurisdiction;
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(f The extent to w]iich the effects of the activity are unknown oi poorly
widerstood;

(g) Other relevant ecologicat or biolcgical critcria.

Articie 31
Process for eiivironmental impact assessments

Parties shall ensure that the process for conducting an environmental impact
assessment pursuant to this Part inctudes the fottowing steps:

(a) Screening. Parties shall undertake screcning, in a tiniely manner, to determine
whether an environmental impact assessment is required in respcct of a planned activity
under itsjurisdiction or conţrol, in accordance with article 30, and make its detennination

publicly available:

(i) Ifa Party determines that an environniental impact assessment is not required
for a planried activity under íts jurisdiction or control, it shall rnake relevant

information. including under article 30, paragrapb 1 (a), pubticly available through

the Clearing-House Mechanisrn under this Ágreernent:

(ii) On the basis of the best available sçience and scientific inforrnation and,
where available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local
communities, a Parry may register its views on the potential irnpacts of a planned
activity on which a determinatioii has been made in accordance with

subparagraph (a) (i) above with the Party that niade the determination and the

Scientific and Technical Body, within 40 days ofthe publication thereof

(iii) Jf the Party that registered its views expťessed concems on the potential

impacts ofa planned activity on which the detennination was made, the Party that

made that determination shall give consideration to such concems and rnay ťeview

its determination;

(iv) Upon consideration of the concerns registeied by a Parry under

subparagraph (a) (ii) above, the Scientiftc and Technical Body shatl consider and

inay evaluate the potential iinpacts of tlie ptanned activity on Ĺhe hasis of the best
available science and scientific information and, where available, relevant

traditíonal knowledge of Indigenous PeQples and local comrnunities and, as

appropriate, rnay make recomrnendations to the Party that made the determinatjon

aer giving that Party an opporzuriity to rcspond to the eüncems registered and
taking into account such response;

(v) The Party that rnade the deterrnination under subparagraph (a) (i) above shall

give consideration to any recommendations ofthe Scientific and Teclinical Body;
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(vi) The registi-ation of views and Ihe reconnnenđations of tlie Scientific and
Technical Body shatl bc made publicly available, including tbrough the
Cleariiig-House Mechanism;

(b) Scoping. Parties shall ensure that key environrnental and any assQciated
irnpacrs. such as economic, social, cultural and hurnan health impacts. tncludíng potential
cumulative irnpacts and impacts in areas within national jurisdiction, as well as altemarives
to the planneđ activity, ifany, to be incluđed in tbc environrnental impact assessments that

shall be conducted unđer this Part, are identifled. The scope shall be defincd by using the

best available science and scientific infoniiation and, where available. relevanţ trađitional
knowledge of lndigenous Peoptes and local cúmrnunities:

(c) Jinpact assessment and evaluorion. Parties shalt ensure tłiat the impacts of
planned activities, including cumulative impacts and impacts in areas within national
jurisdiction, are assessed and evaluated usiiig the best available science and scientific
information and, where available. relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples
and tocal conirnunities;

(d) Prevention, mitigation and rnanagement ofpotenźial adverse effects. Parties
shall ensure tłiat:

(i) Measures to prevent, rnitigate and rnanage potential adverse effecls of the
planned activities under their jurisdiction or control are identified and analysed to
avoid significant adverse impacts. Such measures rnay include the consideration of
alternatives to the planned activity under theirjurisdicúon or control:

(ii) Whcre appropriate, these rneasures are incorporated into an envisoninental
managernent plan;

(e) Panies sliall ensure public notification and consultation in accordance \vjth

article 32;

(t) Parties sliall ensure the preparation and pubtication of an environmental
impact assessnieiit report in accoťdance with article 33.

2. Parties tnay conduct joint environmental impact assessinents, in particular for
planned activities under thejurisdiction or control ofsmall island developing States.

3. Â roster ofexperts shatl be created under the Scientific and Technicat Body. Parties
with capacity constraints may request advice and assistance frorn those experts to conduct

and evaluate screenings and environmental impact assessments for a planned activity under
their jurisdiction or control. The experts cannot be appointed to anotber part of the
environmental impact assessment process ofthe same activity. The Party tbai requested the
advice and assistance shall ensure that such environmental irnpact assessments are
submitted to it for revie\v aiid decision-making.
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Article 32
Public notification and consultation

Parties shall ensure timely pubtic notifkation of a pĺanned activity, including by
publication through the Clearing-House Mechanism and through the secretariat. and
planned and effective time-bound opportunities, as far as practicablc. fot- participation by
all States, in particular adjacent coastal States and any other States adjacenl to the activity
when they are potcntially most affectcd States, and stakchotders in the environmental
iinpact assessment process. Notification and opportunities for participation. including
through the submission ofcommcnts, shall take piace thioughout the environmental impact
assessmeni process, as appropriatc, including when identi'ing the scopc of an
environmenta) impact assessment under articie 3 1, paragraph i (b), and when a draft
environrnentat irnpact assessment report has been prepared under articte 33, before a
decision is triade as to whether to authorize Ĺhe activity.

2. PotentiaHy most affected States shall be determined by taking into account tbe
nature and potcntial effects on the marine environment of the planned activity and shall
include:

(a) Coastal States whose exercise ofsovereign rights for the purpose ofexploring,
exploiting, conserving or managing natural resources may reasonably be believed to be
affected by the activity;

(b) States tliat carry out, in the area of the planned activitv. human activilies,
including ecoriomic activities. that rriay reasonably be betieved to be affected.

3. Stakeholders in this process inctude Indigenous Peoples and locat communities with
retevant traditionat knowledge, relevant globat, regional, subregional and sectorat bodies,
civil society, the scientific community and the pubiic.

4. Public notification and consultatinn shall. in accordance with articte 48.
paragraph 3, be inçtusjve and transparent, be conducted in a timely niarmer and be targeted
and proactive when iiivolving small island developing States.

5. Substantive cominents received during the corisultation pi-ocess, inctuding from
adjacent coastal States and any other States adjacent to the plarmed activity whcn they are
potentiatly most affected States, shalt be consdered and responded to or addressed by
Parties. Parties shatl give particutar regard to comments concerning potentiaL impacts in
areas within national jurisdiction and provide written responses, as appropriate, specifically
addressing such comments, including regarding any additional measures meant to address
those potential irnpacts. Parties shall make publjc the comments received and the responses
or descriptions ofthe manner in which they were addł-essed.
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6. Where a planned activity affects aieas of the high seas that ai-e entirely sunounded
by the exclusive econornic zones ofStates. Parties shall:

(a) Undertake targeted and proactive consultations, including prior notification.
with such surrounding States;

(b) Consider the views and comments ofthose surrounding States on the plarmed
activity and provide written responses specifically addressing -such views and comments
and, as appropriate, revise the planned activity accordinglv.

7. Parties shall ensure access (o infonnation related to the environmental irnpact
assessnient process under this Agreement. Notwithstanding this. Parties shall not be
required to disclose confidential or proprietary information. The fact that confidential or
proprietary inforrnation has been redacted shall be indicated in public documents.

Article 33
Environmental irnpact assessment reports

l. Pariies shall ensure the preparation of an eiwironrnental irnpact assessrnent report
foť any such assessment undertaken pursuant to this Part.

2. The environniental irnpact assessment report shafl include, at a minirnurn. the
fottowing information: a description of the planned activity, inctudiiĺg its tocation; a
description of the results of the scoping exercise; a baseline assessment of the rnarine
environment likely to be affected; a descńption of potential impacts, including poteritiat
curnulative irnpacts and any irnpacts in areas within national jurisdiction; a descripton of
potential prevention, rnitigation and rnanagement rneasures; a description of uncertainties
and gaps in knowledge; information on tlie public consultation process; a description of
the consideration of reasonable alternatives to the ptanned activity; a description of
fotlow-up actions, including an environrnental management plan; and a non-technicat
summary.

3. The Party shall make the draft environrnental impact assessrnent report availab]e
through the Clearing-House Mechanisrn during the public consuttation process, to provide
an opportunity for the Scientiflc and Technical Body to consider and evaluate the report.

4. The Scientific and Technical Body, as appropriate and in a tirne]y manner, rnay
rnake coinrnents to the Party on the draft environrnental irnpact assessment rcport. The
Party shatt give consideration to any cornments made by the Scientitic and Technical Body.

5. Parties shall publish the repons oftlie environrnental iinpact assessrnents, including
tLirough the Clearing-House Mechanism. The secretariat shall ensure that all Panies are
notified in a timely manner when reports are published through the Cleańng-House
Mechanism
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6. Fiiial envimrirnental irnpact assessrnent reports shall be considered by the Scientific
anđ Technical Bođy, on the basis ofreievant practices, proccđures and knowledge under

this Agreernent. for tłie purpose ofdeveloping guidetiiies. including the identification of
best practices.

7. Á setection of the published inforrnation used in the screening process to make

decisions on whether to conduct an environrnental inipact assessment, in accordance with

anicies 30 and 31. shall bc considered and reviewed by the Scientific and Technical Body,

on thc basis ofrelevant practices, procedures and knowledge uiider this Agreement, for the

puipose ofdeveloping guidelines, including the identification ofbest practices.

Articte 34
Decision-maldng

1. A Party under whose jurisdiction or control a planiied aclivity falls shall be

responsible for determining ifit niay proceed.

2. When deterinining whetiier the planned activity may proceed under this Pan, ńILL

account shalt be taken of an environmental irnpact assessment condticted in accordance
with this Part. A decisioii to authorize the planned activity under tlie jurisdiction or control
of a Party shalt only be iiiade when, taking into account rnitigation or management
nieasures, the Party has determined that it has made all reasonable efforts to ensure that the
activiiy çan be conducted in a inanner consjstent with the prevention ofsignificant adverse

impacts on the marine environment.

3. Decision documeiits shall clearly outtine any conditions of approval related to
mitigation measures and follow-up requirements. Decision docuiiients shall be rnade
public, including through the Clearing-House Mechanism.

4. At the request of a Party, the Conference of the Parties rnay provide advice and
assistance to that Party wlieii determining whether a planned activity under its jurisdiction
or control rnay proceed.

Article 35
Moiiitoring of impacts of authorized activities

Parties shall, by using the best available science and scientific inforination and,
whei-e available, the relevant ti-aditional knowledge of Indigenous Peoples and local
communities, keep under sun-eil]aiice the impacts ofaiiy activities in arcas beyond national
juńsdiction that they pennit or in wliich tliey engage in order to deteniiine whether these

acrivities are likely to poltute or have adverse irnpacts on the rnarine environment. In

particular, each Party slialt rnonitor the environmental and any associated impacts, such as

economic, social, cultural and liuman health impacts, of an authorized activity under their

jurisdiction or control in accordance with the conditions set out in the approval of the

activity.
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Article 36
Reporting on impacts of authorized activities

]. Parties, wbether acting individually or cottectively, shall peiiodicatly report on Éhe

impacts of ihe autliorized activity and the results of tlie nionitoring required under

articic 35.

2. MonitGritlg reports shatl be rnade public, including through the Clearing-House

Mechanisni, and the Scientific and Technieal Body rnay consider and evakiate the

monitoring reports.

3. Monitoring reports shall be considered by the Scientific and Tcclinical Body, on the

basis of relevant practices, proceduies and kiiowledge under this Agreement, for the

purpose of developing guidelines on the monitoring of irnpacts of authorized activities,

including the identification ofbest practices.

Article 37
Reiew of autliorized activities and their impacts

Parties shall ensure that the impacts of the authorized activity monitored pursuant

to article 35 are reviewed.

2. Should the Party with jurisdiction or control over the activity idcntify significant

adverse irnpacts tliat either were not foreseen in the environmental inipact assessment, jn

nature or severity, or that arise fom a breach ofany oftlie conditions set out in the approval

of the activity, the Partv slal] review its decjsion autliQrizing the activity, notify t]ie

Conference of tbe Parties, other Parties and the public, iiicluding through tbe

Clearing-House Mechanism, and:

(a) Require that nieasures be proposed arid irnplernented to prevent, nii!igate
and!or manage those impacts or take any other necessary action andior balt the activity, as

appropriate; atid

(b) Evatuate, in a tiniety manner, any nieasures implemeiited or actions taken

tmder subparagraph (a) above.

3. On the basis of the reports ľeceived under article 36, the Scientific and Technical

Body may notify the Party tliat authorized the activity if it considers that tlie activity may

have significant adverse impacts that were either not foreseen in the eiivironmental impact

assessment or that arise froni a breach of any conditions of approval of the authoń2ed

activity and, as appropriate, rnay tnake recornmendations to the Party.

4. (a) On the basis of the best available science and scientitic information and,

where available, re]evant traditional know]edge of 1ndigenous Peoples and local

çommunities, a Party may register its concerns, with the Party ttiat atttborized the activity

and with the Scietitiftc and Technicat Body, ttiat the authorized activity may have

- 34 -

‚ŕ

‘ ĺ

—— „ „
\



significant adveise impacts that were either not foreseen ín the environmentat irnpact

assessment. in namre or severity, or that arise from a brcach ofany conditions ofapproval
ofthe authorized activity:

(b) The Paity that authorized the activity shali give consideration to sucli

concerns;

(c) Upon considcration of the concems iegistercd by a Party, thc Scientific and

Technicai Body shaU consider and may evaluate the matter based on the best availabie
scictice and scientific information and, where av-aitable, relevant traditional knowledge of

Indigenous Peopies and local conimunities and rnay notiI' the Party hat authorized the

activity, if it considers that such activity may have significant adverse impacts that were
either not foreseen in the environrnental irnpact assessrnent or that arise from a breach of
any conditions of approvai of the authúrized activity and, after giving that Party an
opportunity to respond to the concerns registered and taking into account such response
and as appropriate, may iiiake recomniendations to the Party that authorized tlie activity;

(d) The iegistralion of conceriis, any notitications issued and any
recoinrnendations made by the Scientific aiid Technicat Body shall be rnade publicly
avaitable. including througli the Clearing-House Mechanisnt

(e) The Party that authorized the activity shall gi\'e considei-ation to any

notifications issued and any recommendations made by the Scientific and Technical Body.

S. All States, tn particular adjacent coastał States and any other States adjacenL to the

activty when they are potentially rnost affected States. and stakeholders shall be kept
inforrned through the Ctearitig-House Mechanism and may be consuttcd in the monitoring,
reponing and review processes in respect ofan activity authorized under this Agreement.

6. Parties shall publish, including through the Clearing-House Meclianism:

(a) Repoits on tlie review ofthe impacts oftlie authorized activity;

(b) Decision documeiits, inciuding a record oftlie reasons foť the decision by the

Party. when a Partv has changed its decision authorizing the activity.

Article 38
Standards and/or guidelines to be deveioped by the ScientWic anď

Technicai Body related to environmental impact assessments

1. The Scientifk and Technical Body shatt devetop standards or guidelines for

cotisideration and adoption by the Conference ofthe Parties on:

(a) The determination ofwliether the thresholds for the conduct ofa screening or

an environmental impact assessment under article 30 have been met or exceeded for

ptaimcd activities, including on the basis of tlie non-exhaustive factors set out in

paragraph 2 ofthat article;
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(b) The assessment oI' cumulative impacts in areas beyond naţional jurisdiction

and bow tbose irnpacts should be taken into account in the environrnental irnpact

assessment process;

(c) The assessment of impacts. in areas wthin national jlJIisdiction, of planned

activities in areas beyond national jurisdiction and how those irnpacts should be taken into

account in the environmental impact assessment process;

(d) The public notiĺication and consultation process under article 32, including

the determination ofwhat constitutes confidentiat or proprietary inforrnation;

(e) The required content of environmental impact assessrncnt reports and

published information used in the screening process pursuant to article 33, including best

practices;

(f) The monitoring ofand reporting on tlie impacts ofauthorized activities as set

out in articles 35 and 36, including the identification ofbest practkes;

(g) Ttie conduct ofstrategic envirorimental assessments.

2. The Scientific and Technicat Body may also develop standai-ds and guidetines for

consideration and adoption by the Coiiference oftlie Parties, including on:

(a) An indicative non-exhaustive Iist ofactivities that require or do not require an

environniental impact assessment, as \vell as aiiy criteria retated to tliose activities. which

shatf be periodicalty updated;

(b) The conduct of environmentat impact assessments by Parties to this

Agreement in areas identified as requiring protection or special attention.

3. Any standard shatl be set out in an annex to this Agreement, in accordance with

article 74.

Article 39

Strateic environmental assessments

t. Parties shall, individua]ly or in cooperation with other Parties, consider conducting

strategic environmental assessments for plans and programmes retating to activities under

theirjurisđiction or control, to be conducted in areas beyond national jurisdiction, in order

to assess the potential effects ofsuch plans or programmes, as well as ofaltematives, on

the maijne environment.

2. The Conference ofthe Parties niay condlLct a strategic envirorunentat assessment of

ari area or region to cotlate and synthesize the best available informatiori about the area or

region, assess current and potential fiture impacts and identify data gaps and research

priorities.
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3. \Vlien undeitaking environmental impact assessments pursuant to this Part, Paities

shall take into account tlie results ofre]evant strategic environmental assessnicnts carried

out under paragraplis l and 2 above, where avai]able.

4. The Confei-ence of the Parties sliall devetop guidance oti the conduct of each
category of strategic eQvironmental assessment described in this articłe

PART V
CAPÁCITY-BUILDING AND THE TR4NSFER OF

MARINE TECHNOLOGY

Article 40
Objectives

Tlie objectives ofthis Part are to:

(a) Assist Parties, in particular devetoping States Parties, in imp(ementing the
provisions ofthis Agreement, to achieve its objectives;

(b) Enab]e inclusive, equitable and effective cooperation and participation in the
activities undertaken uiider this Agreement;

(c) Develop t]ie marine scientific and technological capacity, including with

respect to reseaieh. of Parties, iii particular developing States Parties, witb iegard to the
conservaton and sustainabte use of marine biological diversity of areas beyond national
juńsdictiori. iricluding through access to rnarine technology by. and the transfet- ofmarine
technology to, developing States Parties;

(d) Increase, disserninate and share knowledge on the conservation and
sustainable use ofrnarine biological diversity of areas beyond national jurisdiction:

(e) More specificatly, support developing States Pai-ties, in particular tbe least
developed countries, Jandlocked developing countries. geographically disadvantaged
States, smalł is[and developing States1 coastal Aftican States, archipelagic States and
developing niiđdle-income countries, Ĺhrough capacity-buitding and the devetopment and
transfer oť rnarine technology under this Agreement, in achieving the objectives retating
to:

(i) Manne genetic resources, including the sliaring of benefits, as reflected in
articte 9;

(ii) Measures such as area-based rnaiiagement tools, including mariiie protected
areas, as rcflected in articte 17;

(iii) Envii-onnienţal impact assessments, as reflected in article 27.
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Article 41
Cooperation in capacitv-building and the transfer of

marine techno!ogv

l. Parties sliall cooperate. directly or thiough relevant legal instrutnents arid
frarneworks and relevaiit global, regional, subregional and sectoral bodies. to assist Parties.
jn panicular developing States Parties. in achieving the objectives of this Agreeiiient
througli capacity-building and tlie developrnent and transfer ofrnarine science and marine

teclinology.

2. In providing capacity-building and tlie transfer of niarine technology under this
Agreernent, Parties shall cooperate at all levels and in aH forms, including through
partnerships with and involving all relevant stakeholders, such as, where appropriate, the
private sector, civil society, and Indigenous Peoples and local cornmunities as holders of
traditional knowledge, as wefl as through strengthening cooperation aiid coordination
between relevant Iegal instruments and frameworks and relevant global, regional,
subregional aiid sectoi-al bodies.

3. In giving etTect to this Part. Parties shall gi\-e ńilI recognition to the special

requirements of developing States Parties, in particular the least developed countries,
landlocked developing countries, geographically disadvantaged States, small island
developing States, coastal A&ican States, archipclagic States and developing middle-
income countries. Parties shall ensure that the provision of capacity-building and tlie
transfer ofrnarine technology is not conditional on onerous reporting requirernents.

Article 42
Modalities fur capacity-building and for the transfer of

marine teclinology

1. Parties, within their capabilities, shall ensure capacty-bui1ding for developing
States Parties and shall cooperate to achieve the transfer ofmarine techriology, in particular
to developing States Parties that need and request it, taking into account the special

circumstances of small island developing States and of Icast developed countries, in

accoi-dance with the provisions of this Agreernent.

2. Parties shall provide, within their capabilities, resources to support such capacity-
building and the development and transfer ofrnarine technology and to facilitate access to

other sources of support. taking into account their national policies. priorities. plans and

prograinrnes.

3. Capacity-buildiiig and the transfer ofmaririe technology should be a country-driven,
transpai-enl, effective and iterative process that is participatory, cross-cutting atid gender-

responsive. It shall build upon, as appropriate, and not duplicate existing programmes and
be guided by lessons Iearned, including those from capacity-building and transfer ofmariiie

technology activities under relevant legal instruments and frarneworks and relevant global,
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regional. subregional and sectoral bodies. Insofar as possible, it shall take into account

these activities witb a view to rnaxirnizing effciency and results.

4. Capacity-buitding and thc transfer of maľine technology shall be based on and be

responsive to the needs and priorities ofdeveloping States Parties, taking into account the

special circurnstances of small island devetoping States and of teast developed countries.

identiIed through needs assessrnents on an individual case-&y-case, subregionai or

regional basis. Such needs and priorities rnay be self-assessed or facilitated Ĺhrough the

capaciÉy-building and transfer of illarine technolGgy conimittee and the Clcaring-House

Mechanisrn.

Articie 43

Additional modalities for the transfer of marine Éeclinology

L Parties share a long-term vision of the importance of fully realízing technology

deve]opnient and transfer for inclusive. equitab]e and effective cooperation and

participation in the activities undertaken under this Agreement and in order to fuly achievc

its objectives.

2. The transfcr ofrnarine technology undertaken under this Ágreement shall take place

on fair and most favourabte terms, including on concessional and prefcrential terms, aiid

in aecordance with rnutual]y agreed lerrns and eonditions as well as the objecti\'es ofthis

Agreernent.

3. Parties shatl promote and encourage economic and tegal conditions for the transfer

of marine technology to developing States Parties, taking into account the special

círcurnstances oť smalł island devełoping States arid of least developed countries, which

may inctude providing incentives to enterprises and institutions.

4 The transfer of marine teelrnology shall take into account alt rights over such

technologies and be carried out with due regard for all legitimate interests, ineiuding, inter

alia, the rights and duties of holders, suppliers and recipients of marine technology and

taking into particular çonsideration the interesĹs and needs of developing States ťor Éhe

attainment ofthc objectives ofthis Agreement.

5. Marine technology transferred pursuant to this Part shall be appropriate, retevant

and, to the extent possible, reliab]e, affordable, up to date, environmentaUy sound and

availabte in an accessible form for developing States Parties, taking into account the special

circurnstances ofsmatt island developing States and ofleast dcveloped countries.
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Article 44
Types of capacit-building and ofthe transfer of

marine technologv

l. In support of the objectives ser oUt in article 40, the rypes of capacity-bui]ding and

of thc transfer of rnarine technology may include, hut are not limited to, support for the

creation or enhancernent of rhe hunian, financial managernenl, scientific, technological,

organi2ational, institutional and other resource capabilities ofParties, such as:

(a) The sharing and use of relevant data, information, knowledge and research

results;

(b) Information disscmination and awarcness-raising, inc]uding with respect to

relevant traditionat knowtedge of lndigenous Peoples and locat cornmunities, in line with

the frec, prior and informed consent ofthese Indigenous Peoplcs and, as appropriate. local

communities;

(c) The devetopinent and srengthening of retevant inńastructurc, including

equipment and capacity ofpersonnel for its use and maintenance;

(d) The developrnent and strengthening of institutional capacity and national

regulaiory ameworks or mechanisms;

(e) The devetopment and strengthening of human and ťinanciat management

resource capabilities and oftechnical expertise through exchanges. research collaboration.

technical support. education and training and the transfer ofmarine technotogy

(f) The development and sliaring ofmainia]s, guidelines and standards;

(g) Ttie development of technical, scientific and research and dcvelopment

programmes;

(h) The development and strengthening of capacities and technological tools for

effective monitoring, contro] and surveillance of activities within the scope of this

Agreernent.

2. Further derais conceming the types of capacity-building and of the transfer of

marine teclmology îdentified in this article are elaborated in Annex 11.

3. The Conference of the Parttes, taking account of the recommendations of the

capacity-building and transfer of rnarine technology committee, shatl periodically, as

necessary, review, assess and further develop and provide guidance on the indicative and

non-exhaustive list of types of capacity-building and of transfer of marine technology

elaborated in Annex 11, to reflect techiiological progress and innovation and to rcspond and

adapt to the evolving needs ofstates, subregions and regions.
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Article 45
Moiiitoring and review

1. Capacity-buildíng and the Ĺransfer of rnarine technology undertaken in accordance

with the pi-ovisions ofthis Pai-t shall be monitored and reviewed periodically.

2 The nionitoring aiid review iefen'ed to in paragraph 1 above shall be carried out by

the capacity-building and transfer ofmarine technology conmiittee under the authority of

the Cünference ofttie Parties and shall be airned at:

(a) Assessing and i'eviewing the needs and pi-iorities ofdeveloping States Parties

in terrns of capacity-building and lhe transfer of iiiarine technology, payiig particular

attention to the special i-equirenients of developing States Parties and to the special

circumstances of sniall island developing States and of teast developed countries. in

accordance with article 42, paragraph 4;

(b) Reviewing the support required. provided and mobilized. as well as gaps in

meeting ttie assessed needs ofdevetoping States Parties in rclation to this Agreenient;

(c) Identifying and mobili2ing funds under the ftnanciaL mechanism estabtished

under articte 52 to develop and implement capacity-building and the transfer of marine

techiiülogy, including fQr the conduct ofneeds assessments;

(d) Measuring performance on the basis of agreed indicators and reviewing

results-based analyses. including on the output, outconies, progress and effecti\eness of

capacity-building and transfer of marine technology under this Agreement, as well as

successes and challenges;

(e) Making recommendations for follow-up activities, including on how

capacity-building and the transfer of tnarine technotogy could be further enhanced to allow

developing States Parties, taking into account the special circuinstances of small island

developiiig States and of least developed countries, to strengthen their irnplenientation of

the Agreeiiient in order to achieve its objectives.

3. ln supporting the rnonitoring and review of capacity-buitding and the transfer of

niarine Ĺechnology, Paities shall subrnit reports to the capacity-building and transfer of

marine teç}mology conimittee Those reports should be in a fomiat and at intervals to be

deterniined by the Conference ofthe Parties, taking into account the reconirnendations of

the capacity-building and transfer of marine technology cornrnittee. In subrnitting their

reports, Parties shalt take into account, where applicabte, input from regional and

subregionat bodies on capacity-building and the transfer ofrnarine technology. The reports

submitted by Parties, as well as aiiy input &om regional and subregional bodies on

capacity-building and tlie transfer ofniarine technology, should be niade publicly available.

The Conference of the Parties shall ensure tbat reporthig requirements should be

streanilttied and noĹ onerous. in particular for deveLoping States Parties, inctuding in tenns

ofcosts and time requirements.
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Article 46

Capachv-building and transfer of rnarine technology comrnittee

1. A capacity-building and transfer of niarine techiiotogy conirnittee is hereby

established.

2. The comrnittee shalł consist ofmernbers possessin appropriate qualifications and

expertise, to serve objectivety in the best interest ofthe Agreetncnt, norninated by Parties

and elected by the Conference of the Pai-ties, taking into account gender balance and

equitable geographical distribution and providing for representation on the cornrnittee from

the least developed countries, from tlie small is]and developing States and from the

landloeked devetoping countries. The terms ofrefcrence and rnodalities for the operation

ofthe cotnnILttee shafl be decided by the Conference ofthe Parties at its first rneeting.

3. The comrnittee shatl subrnit reports and recommendations that the Conference of

the Pai-ties shall consider and take action on as appropriate.

PART VI
INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

Article 47
Conference of the Parties

1. A Conference ofthe Parties is hereby established.

2. The ťirst meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the

Secretary-General of the United Nations no later than one year after the ernry into force of

this Agreement. Thereafter, ordinary meetings of the Conťerence of the ParĹies shall be

held at regutar intervats to be detennined by the Conference of the Parties. Extraordinary

meetings of tlie Conference of the Parties may be held at other times, in accordance witli

the rules ofprocedure.

3. The Conference of the Parties slialI ordinarily meet at the seat of the secretariat or

at UniĹed Nations Headquarters.

4. Tlie Conference ofthe Parties sliall by consensus adopt. at its first meeting. rules of

procedure for itselfand its subsidiaty bodies. financial rules governing its funding and the

fundng ofthe secretariat and any subsidiary bodies and, thereaer, rules ofprocedure and

financial rutes for any further subsidiary body that it inay establish. Until such tirne as the

rules of procedure have been adopted, the rutes of procedure of the intergovernnientat

coiiference on an international legally binding instrunient under the United Nations

Convention on the Law of the Sea ori the conservation and sustainable use of marine

biological diversity of areas beyond national jurisdiction shall appJy.

5. Tlie Conferetice of the Parties shall make every effort to adopt decisions and

recomrnendations by coiisensus. Except as otherwise provided in this Agreernent, if atl

- 42 -

ĺ ťr_N•\

k :
;\ ĺ

\ .-- ---

‘.-



efforts lo ieach consensus have heen exliausted. decisions and recominendations of the

Conference of the Parties on questions of substance shall be adopted hy a two-thirds
majority ofthe Parttes present and votiiig, and dccisions on questioiis ofpiocedure shall be

adopted by a iiiajority oťthe Parties present and voting.

6. Tlie Conference of the Parties shall keep under review and evaluation the

implernentation oftliis Agreement and, for this purpose. shall:

(a) Adopt decisions and recornmendations related to the irnplernentation of lhis

Agrcement;

(b) Review and facilitate the exchange of information among Parties rclcvaiit to

tbe implementation ofthis Agreement;

(c) Promote, including by establishing appropriate processes, cooperation and

coordiiiation with and among relevant legal instruments and frameworks and retevant

global, i-egional, subregiona] and sectora) bodies, with a view to promoting coherence
among efforts towards the conservation and sustajnable use ofmarine biological diversity

of areas beyond naiűnat jurisdiction;

(d) Establish such subsidiarv bodies as deemed necessary to support the
implementation of this Agreement;

(e) Adopt a budget by a three-ťourihs majorily oftlie Parties present and voting

if all efforts to reach consensus ]iave been exliausted. at such frequeiicy and for sueh a
financial period as it may determine;

(t) Undertake other ńinctions identified in this Agreement or as rnay be required
for its implementation.

7. The Conference ofthe Parties may decide to request tlie International Tribunal for

the Law ofthe Sea to give an advisoiy opinion on a Iegal question oii the conformity with

tbis Agreeinent ofa proposal before the Conference ofthe Parties on any matter within its
competence. A request for an advisory opinion sha]l not be sought on a niatter within the
competences of other gtobal. regional, subregionat or sectoral bodies. or on a matter tliat

iiecessaríly involves ttie concurrent consideration ofany dispute concemiiig sovereignty or

other rights over continentat or instilar land territory or a claim thereto, or the legal staws
of an area as within national jurisdiction. The request sIialI indicate the scope of the Iegal
question on which the advisory opinion is souglit. The Conference of the Parties may

request that such opinion be given as a maner ofurgency.

S. The Conference ofthe Parties shalt, within ńve years ofthe entry into force ofthts
Agreement and thereaťter at intervals to be determined by it, assess and review tłie

adequacy and effectivencss ofthe provisions ofttiis Agreement and, ifiiecessary, propose
nieans of strengthening the implenientation of those provisions in order to better address
the conservation and sustainabte use ofmarine biological diversity ofareas beyond national

jurisdiction.
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Artkle 48
Transparency

1. The Conference of thc Parties shal) promote transparency in decision-niaking
processes and other activities carried oui undcr this Agreement.

2. A1I rneetings ofthe Conference ofÉlie Paitíes and its subsidiary bodies shall be open

to observers participatíng in accordance with the rules of procedure uiiless otherwise

decided by the Conference ofthe Parties. Tłie Conference ofthe Parties shaU publish and

maintaín a public record ofits dccisions.

3. The Conference ofthe Parties shalĺ piornote transparency in the irnplementation of

this Agreement, including through the public disseinination of infonnation and the
facilitation of the paiticipation of and consultation with, relevant globat, regionat,
subregional and sectoral bodies, Indigenous Peoples and local conirnunities witti relevant
traditional knowledge, the scientific coinniunity, civil society and other relevant
stakeholders, as appropriate and in accordance with the provisions ofthis Agreement.

4. Representatives of States not party to this Agreenient, relevant global, regional,
subregionat and sectoral bodies, Indigenous Peoples and local cornrnuniţies with relevant
traditional know]edge, the scientific cornmunity, civil society and other relevant
stakeholdei-s witli an interest in matters pertaining to the Conference of the Parties tnay
request to parncipate as observers in the meetings ofthe Conference ofthe Parties and of
its subsidiary bodies. The rules ofprocedure úfthe Conference ofthe Parties shall provide
for modalities for such parlicipation and sha]1 not be unduly restrictive in this rcspcct. Tbe
rules of proccdure sliall also provide for such representatives to have tirnely access to aIl
relevant inforrnation.

Article 49
Scientific and Teçhnieal Bodv

1. A Scientific and Technical Body is hereby established.

2. The Scientific and Technicat Body shaLL be cotnposed ofmetnbers serving in their
expert capacity and in the best interest ofthe Agreement, nominated by Parties and eĺected

by the Conference ofthe Parties, with suitabte qualifications, taking into account the need
for rnultidiscipliriary expertise, including relevant scientific and technicat expertise and
expertise in relevant traditional knowledge of tndigenous Peopks and local coinmuníties,
gender balance and equitable geographical representation. The terms of reference and
modalities for the operation of the Scientific and Technical Body, including its selection
process and the terms ofrnembers' rnandates, shall be deterniined by the Conference ofthe

Parties at its first nieeting.

3. The Scientific ai]d Technical Body may draw on appropi-iate advice enianating from
relevant legal instrunients and frameworks and relevant global, regional, subregionaĺ and
sectorat hodies. as well as frorn otheť scientists and experts. as tnay be required.
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4. Under the autliority and guidance oftlie Conference ofrhe Pailies, and taking into

account the rnultidisciplinaiy expertise referenced in paragraph 2 ahove, the Scientiftc and

Technicał Body shall pi-ovide scientific and rechnicat advice to Ĺhe Conference oť Ĺhe

Parties, perforni tlie functions assigned to it under this Agreernent and such other funetions

as rnav be deterniined by the Conference of ttie Parties and provide reports to the

Conference ofthe Parties on its work.

Ártiele 50
Secretariat

- A secretariat is hereby established. The Conference of the Parties, at its first

rneeting. shall rnake arrangenients for the ńinctioning ofthe secretariat. including deeiding

on its seat.

2. Untij such tirne as the secretariat cornmences iĹs functions. Ĺhe Secretarv-Generat of

the United Nations. thi-ough the Division for Oceaii Âffairs and the Law ofthe Sea ofthe

Office of Legal Affairs of the Linitcd Nations Secretariat, shalt perforrn the secretariat
functions under tliis Âgreenient.

3. The secretariat and tlie host State rnay conclude a headquarters agreenient. The

secretariat shaLt enioy legal capacity in the territory of the host State and be granted such

privileges and iinrnunities by Ĺhe host State as are necessaiy for tlie exercise ofits functions.

4. The seci-etariat shall:

(a) Provide administrative and Iogistieal support to the Conference ofthe Parties

and its subsidiaiy bodies for the purposes oftłie irnplementation ofthis Agreement;

(b) Arrange and sen-ice the rneetings oftlie Conference ofthe Parties and ofany

other bodies as niay be established under this Agreement or by the Conference of tlie

Parties:

(c) Circulate information retating to tłie irnptementation of this Agreement in a
tirnely rnanner, inctuding making decisions of the Conference of the Parties publicly

available and transmitting thern to all Paities, as wetl as to relevant Iegal instruments and

frameworks and relevant globat, regional, subregionat and sectoral bodies;

(d) Facilitate cooperation and coordination, as appropriate, witli tlie secretariats
ofother relevant intei-national bodies and, in particular, enter into such adniinistrative and

contracwat arrangemetits as rnay be required fnr that purpose and for the effective

discharge of its functions, subject to approval by the Conference of ttie Patties;

(e) Prepare reports on the execution of its functions under tliis Agreement and

subrnit them io the Conference nfthe Parties;
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(f) Piovide assistance with the implementaiion of this Agreement and perforrn
such other functions as rnay be determined by thc Conference ofthe Pariies oJ. assigned to
i under (his Agreement.

Article 51
Clearing-Rouse Mechanism

J. A Clearing-House Mechaiiisni is hereby established.

2. The Clearing-House Mechanisin sbalt consst primarily ofan open-access platfonn.
The specific rnodalities for lhe operation of the Clearing-House Mechanism shall be
detennined by the Conference ofthe Parties.

3. The Clearing-House Mechanism shatl:

(a) Serve as a centralized platform to enable Parties to access, provide and
disseniinate information witli i-espect to activities taking place pursuaiit to tlie provisions
ofthis Agreeinent. includinQ inforrnation rełating to:

(i Mańne genetic resources of areas beyond national jurisdiction, as set out in
Part II ofthis Agreenierit;

(ii) The establisliment and iniplementation of area-based manageinent tools.
including mańnc protected areas;

(iii) Environinentat impact assessmeiits;

(ív) Requests for capacity-building and the transfer of marine technology and
opportunities witli respect theteto, including research collaboration and trainirig
opportuníties, information on sources and availabilíty ofteclmological information
and data for the transfer of rnarine technology, opportunities for facilitated access
to marine technology and the availability offunding;

(b) Faci]itate tlie matching ofcapacity-building necds with the support avaitablc
and with providers for the trarisfer of marine Ĺechnology, including governmental, non-
govenimental or private entíties interested in paiticipating as donors in the transfer of
marine technology, and facilitate access to retated know-how and expertise;

(c) Provide Iinks to relevant global, regional. subregional, nationa] and sectoral
clearing-house mechanisms and other gene banks, repositories and databases, including
these pertaining to relevant tiadiional knowledge of ĺndigenous Peoples and local
cornmunities, and promote, wliere possible, links with publicly available private and non-
governmental platforms for the exchange of infonnation;

(d) Build on globaL, regional and subregtonal clearing-house instimtions, where
applicable, when establishing regional and subregional rnechanisrns under the global
mecbanism;
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(e) Foster enhanced transparency, including by facititating the sharing of
enviromnental baseline data and information relating to the conservation and sustainable
use ofrnarine biological diversiw ofareas beyond national jurisdiction between Parties and
other relcvant stakeholders;

(f) Facihtate internarional cooperation and colłaboration, inctuding scientifk and
technical cooperation and c-ollaborarion;

(g) Perforiri such other functions as may be deterniined by the Confeience ofthe
Parties or assigned to it undcr this Agreement.

4. The Clearing-House Mechanism shall be managed by the seci-ctariat, without
prejudice to possiNe cooperation with Gther retevant legal instniinents and fraineworks and
relevant gtobat, regionat, subregional and sectoral bodies as detennined by the Conference
of the Parties, íncluding the Intergovemmentał Oceanographic Commission of the
United Nations Educational, Scientific asd Cultural Organization, the lnternational Seabed
Authority, thc Intemational Maritime Organization and the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations.

5. In the management of the Clearing-House Mechanism, full recognition shall be
given to the special requirements of developing States Parties, as well as the special
circumstances ofsrnall island devetoping States Parties, and their access to the mechanism
shall be facilitated to enable those States to utilize it without undue obstacles or
administrative burdens. Information shall be included on activities to promote infonnation-
sharing, awareness--aising and dissemination in and with tliose States, as well as to pro\—ide
specific programmes for those States.

6. The confidentia[ity ofinformation pro"ided under this Agreernent and nghts thereto
shall be respectcd. Nothing under this Agreernent shalt be interpreted as requiring the
sharing ofinforination that is protected from disclosure under the domestic law ofa Party
or other applicable law.

PART VJJ
FINANCIAL RESOIJRCES AND MECHANISM

Artic[e 52
Funding

1. Each Party shall provide, within its capabi[ities, resources in respect of those
activities that are intended to achic\'c the objcctives ofthis Agreement, taking into account
its national policies, priorities, plans and programmes.

2. The instirutions cstablished under this Agreement shall be funded throtigli assessed
contributions ofthe Parties.
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3. A nieclianism for the provision of adequate, accessible, new and additional and
predictable financial resources under this Agľeement is hereby established. T11e mechanisrn
slia]i assist developing States Panies in inlplenienting this Agreement, inciuding thioiigli
funding in support ofcapacity-building and tlle tiaiisfcr ofrnarine technoiogy, and pcrforni
otlier functions as set out in this article for tlie conservation and sustainable use ofniarine
bioiogical diversity.

4. Thc mechauism shatt inctude:

(a) A voluntary rrust fund established by the Confcrence ofthe Parties to facititatc
Ĺhe participation of represenLaĹives of developing States Parties, in particular least
developed countries. landlocked devetoping countries and small island devetoping States
in tlie meetings ofthe bodies estabtished under tliis Agreement;

(b) A special fund tllat sliall be funded tlirough the fol]owing sources:

(i) Annual contributions in accordance with article 14, paragraph 6;

(ii) Paynients in accordance with artic]e i4, paragraph 7;

(iii) Additional contribuĹions ťroni Parties and private entities wishing to pt•ovide
financial resources to support the conservation and sustainabte use of rnarine
biological diversiry of areas beyond national jurisdiction;

(c) The GIobal Environnient Faci[ity trust fund

5. The Conference ofthe Parties may consider the possibílity ofestablishing additional
funds, as part of the financial niechanisin, to support the conservation and sustainable use
of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction. to finance
rehabititatíon and ecological restoration of marine biological diversity of areas beyond
national jurisdiction.

6. The special fuiid and the Global Environment Facility trust fund shall be utilized in
order to:

(a) Fund capacitybui1ding projects under this Agreement, including effective
projects on the conservation and sustainab]e use of marine biologicai diversity aiid
activities and programmes, inciuding training related to the transfer ofmarine technoiogy;

(b) Assist developing States Parties in implementíng thís Agreetiient;

(c) Supporr conservation and suştainabte use programrnes by Indigenous Pcoptes
aiid local communities as hołders of Ĺraditional knowledge;

(d) Support public consuitations at the national, subregional and regional levels;

(e) Fund the undertaking of any other activities as decided by the Conference of
the Parties.
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7. Tlie financial rnechanísm should seek to ensure that duplication is avoided, and
complementaiitv and eohercncc pronioted, among the utilization of the funds within the
mechanisrn.

8. Finaricial resources mobilized iri support of the imptemeiitation of this Agreement
may tnclude funding provided through public and private sources, both natiotial and
inrernational, including. but not limited io. contributions from States. inernational
financial institutions, existing funding mechanisms undcr global anđ regional instrurnents,
đonor agencies, intcrgovenunental organizations, non-governmental organizations and
natural and juridical persons. and through public-private parnierships.

9. For the purposes of this Agreement. the mechanism shall function under the
authority, where appropriate, anđ guidance oť the Conference of the Parties and shall be
accountable theieto. The Conference of the Parties shall provide guidance on overall
strategies, policies, progranmie priorities and ctigibitity for access to and utilization of
financial resources.

1 0. The Confeience ofthe Parties and the Gtobal Environment Facility shail agree upon
arrangements to give effect to the above paragraphs at tlie first meeting oftlie Conference
ofthe Parties.

l 1. In recogilition of the urgency to address the conservation and sustainable use of
marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction, tlie Conference of the
Parties shall determine an initial resource mobilization goal through 2030 for the special
fund from all sources. taking into account, inter alia, the institutional modalities of tlie
special fund aiid the information provided through the capacitv-buiiding aiid transfer of
marine teclinology committee.

12. Eligibility for access to funding under this Agreement shall be opeii to developing
States Parties on the basis of need. Funding under the special fund shall be distributed
according to equitable sharing criteria. taking into account the needs foľ assistance of
Parties wirh special requiremcnts. in particular the least developed countries, lwidlocked
developing countries, geographically disadvantaged States, small island developing States
and coastal African States. archipelagic States and developing rniddle-incorne countrics,
and taking iiito account the special circumstances of small island dcvetoping States and of
least developed countľies. The special fiind shatl be aimed at ensuring efficient access to
funding through sirnplified apptication and approvat procedures and enhanced readiness of
support for sucti developing States Parties.

13. In the iight of capacity constraints, Parties shall encourage internationai
organizations to grant preferential treatment to, and consider the specific needs and special
tequirernents of developing States Parties, in particular the least developed countries,
landlockcd developing countries and srnall island developing States, and taking into
account the special cii-cumstances ofsmall island developing States and ofleast developed
countries, in the allocation ofappropi-iate funds and technical assistance and tlie utilization
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of their speciaiized services for the puiposes of the conservation and sustainablc use of
marinc biologicat diversity of areas beyond national jurisdiction.

]4. The Conference of thc Partics shall estabłish a finance comniittee on fnanciai
iesources. Ît shall be cornposcd of rnembers possessing appropriate qualifcations and
expcrtise, taking into account gender balancc and equitable geographical distribution. The
temis of reference and rnodaHties for the operation of the committee shaJi bc decided by
the Conťerence of the Parties. Thc cornmittee shall periodieally icport aiid inake
recotnmendations on the idcntitcaĹion and inobilization offunds undcr thc mechanism. It
stiall also collect information and ieport on funding under other inechartisms and
instruments contributing directly or indirectty Ĺo the achievernent of the objectivcs of this
Agreenient. In addition to the considerations providcd in this artic]c. the cotnniittee shali
consider. inter alia:

(a) Thc asscssincnt of tlie nccds of the Parties. in particular developing Statcs
Parties;

(b) The avaitabi]ity and timelv disbui'senient offunds;

(c) The rransparency ofdecision-making and niariagenienr processes conceniing
fundraising and atlocations:

(d) The accountabitity ot' thc recipient deve[oping States Parties wttli rcspect to
the agi'ced use offunds.

15. The Conference of the Parties shatt consider the reports and recommendations of
the ftnance cornrnittee and take appropriate action.

16. The Conference ofthe Parties sliatl, in addition, undertake a periodic review ofthe
fnancial rnechanisrn to assess the adequacy, cffcctivcness and accessibility of financial
resources, including for the delivcry of capacity-building and the transfer of marine
Ĺechnology, in particular for developing States Parties.

PART VHI
IMPLEMENTATION AND COMPLIANCE

Article 53
lmpiementation

Parties shall take the necessary legisiative, administrative or policy measures, as
appropnate, to ensure the itnplernentation ofthis Agreement.
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Article 54
Moiiitoring of implementation

Each Party shal] monitor the irnplernentation of its obligations under this Agreernent
and shall, in a forrnat and at intervals to be determined by the Conference of the Parties,
report to the Conference on measures that it has taken to iniplement this Agreement.

Article 55
Jrnplementation and Compliance Committee

1. Án lmp]ementation and Conip]iance Cornmittee to facilitate and consider the
irnplementation of and promole conipliance witli the provisions of this Agreernent is
hereby established. The Irnplenientation and Compliance Comniittee shall be facilitative
in natiire and Iiinction in a nianner tbat is traiisparent, iion-adversarial and non-punitive.

2. The Implernentation and Comp[iance Cornrnittee shall cotlsist of rnembers
possessing appropriate qualiťications and experience noniinated by Parties and elected by
the Conference of the Patties, with due cons ideration given to gender balance and equitabte
geographical representation.

3. The Jmplernentation aiid Comptiance Committee shall operate under the modalities
and wles of procedure adopted by the Conference of the Parties at its first rneeting. The
lrnptementation and Compliance Cotnrnittee shall consider issues of irnpteinentation and
cornpliance at the individual and systernic levels, inter alia, and report periodically and
make recornmendations, as appropriate while cognizant of respective national
circurnstaiices, to the (:oiiference of the Parties.

4. In the course ofits work, the Implementation and Coinpliance Committee may draw
on appi-opriate inforniation ťroni bodies established under this Agi-eernent, as well as
relevant legal instwnients aiid frameworks and retevant globat, regional, subregional and
sectoral bodies, as may be required.

PART Ix
SETTLEMENT OF DISPUTES

Arlicle 56
Prevention ofdisputes

Parties shall cooperate in order to prevent disputes.

Article 57
Obligation to set(le disputes by peaceful nieans

Parties have the obtigation to settte their disputes conceming the interpretation or
apptication of Éhis Agreement by negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitratioti,
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judicial settlement, resort to regiona) agencies or atTangements, or other peaceful ineans of
tlieir own choicc.

Article 58
Settlement ofdisputes bv any peaceful means chosen by

tbe Parties

Nothing in this Part impairs the right ofany Party to this Agreement to agree at any
time to settle a dispute between Éhem conçeming the interpretation or application of this
.ągreement by any peaceńil means of their own choice.

Article 59
Disputes oía technical nature

Where a dispute concerns a rnatter of a technicat nature. the Parties concerned may
refer the dispute to an ad hoc expert panel established by them. The panel shall confer with
tlie Pariies concerned and shall endeavour to j'esolve the dispute expeditiously without
recourse to binding procedures for the settlernent of disputes under article 60 of this
Agieenient.

Article 60
Procedures for the settlement of disputes

1. Disputes concerning tlie interpretation or application of this Agreement shatt be
settled in accordance with the provisions for the settlernent of disputes provided for in
Part XV ofthe Convention.

2. The provisions of Part XV of and Annexes V, vI, vii and VIII to the Convention
shall be deemed to be replicated for the purpose of the setflement of disputes iiivolving a
Party to this Agreement that is not a Party to the Convention.

3. Any procedure acceptc•d by a Party to this Agreement that is also a Party to the
Convention pursuant to article 287 of tlie Coiivention shall apply to tlie settlernent of
disputes under this Part, unless that Party, when signing, i'atifying, approving, accepting or
acceding to this Agieement, or at any tirne thereafter, has accepted another procedure
pursuant to article 287 ofthe Convention for t]ie settlernent ofdisputes under this Part.

4. Any de-claration rnade by a Party to this Agreement that is atso a Party to the
Convention pursuant to article 298 of the Conventon shalt apply to the settlement of
disputes under this Part, unless that Party, when signing, ratifying, approving, accepting or
acceding to this Agreement, or at any time thereafter, has made a different dectaration
pursuant to article 298 ofthe Convention for the settlernent ofdisputes under this Part,

5. Pursuant to paragraph 2 above, a Party to this Âgreetiient that is not a Party to tlie
Convention, when signing, ratifying, approving. accepting or acceding to this Agreement.
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or at any tirne thereafter, shaH be free to choose, by means of a written declaration,
subrnitted to the depositarv, one or rnore of thc follo\ving rneans for the settlemcnt of
disputes conceniing Éhe interpretation or application ofhis Agreenient:

(a) The łnternational Ti-ibunal for the La\v ofthe Sea;

(b) The International Court ofJustice:

(c) An Annex v11 arbitraí ţribunal;

(d) An Anncx Vf[1 spccial arbitral tľibunal for one or niore of tlie categories oť
disputes specifed in said Annex.

6. A Party to this Agreement that is not a Paity to the Convention that has not issued a
declaration sliall be deemed to have accepted the option in paragraph 5 (c) above. If ttie
paities to a dispute have accepted tlie sanie procedure for the settlement of the dispute, it
rnay be submitted only to that procedure, unless tlie parties otherwise agree. Iť the parties
to a dispute have not accepted the same procedure for t]ie settlement oftlie dispute, it may
be submitted only to arbitratíon under Annex V1I (o the Convention, unless the parties
othenvise agree. Articte 287. paragraphs 6 to 8, oť the Convention shall apply to
declarations niade under paragrapli 5 above.

7. Â Party to this Agreement that is not a Party to the Con\-ention may, when signing,
rati'ing, approving, accepting or acceding to this Agreernent. or at any time thereafter,
without prejudice to the obligations arisins under t1iis Part, declare in writing that it does
not accept any or moi-e of the piocedures provided for in Pat-t XV, section 2, of thc
Corivention with respect to one or more oftbe categories ofdisputes set out in artiele 298
of the Convention for the settlernent of disputes under this Part.Article 298 of the
Convention shatl apply to such a declaration.

8. The provisions of tliis articte shall be without prejudice to the procedures on the
settlement oť disputes to wliich Parties have agreed as participants in a rełevant legal
iiistninient or framework, or as members of a relevant global, regional, subregional or
sectoral body conceriiing the interpretation or application of sich instrunients and
ťrameworks.

9. Nothing in this Agreement shall be interprcted as conferring jurisdiction upon a
court or tribunal over any dispute tliat concerns or necessarily involves the concurrent
considei-atioii of tbe legal status of an area as within national jurisdiction, nor over any
dispute concerning sovereigiity or other rights over continental or insular land territory or

a claim thereto ofa Pary to this Agreernent, provided that nothing in this paragrapli shal]

be interpreted as Iimiting the jurisdiction of a court or tribunal under Part XV, section 2, oť
ttie Convention.

l O. For the avoidance ofdoubt, nothing in this Agreement shall be relied upon as a basis
for asserting or denying any cłaims to sovereignty, sovereign rights or jurisdiction over
land or niaritime areas, including in respect to any disputes relating thereto.
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Article 61
Provisional arrangeiuents

Pending the setttcinent of a dispute in accordance with this Part, thc parties to the
dispute shall make every effort to enteu into provisional arrangements ofa pťactical nature.

PART X
NON-PARTIES TO THIS ACREEMENT

Article 62
Non-parties to this Agreement

Parties shall encourage non-parties to this Agreement to become ParŁies thereto and
to adopt laws and regulations consistent with its provisions.

PART XI
GOOD FAITH AND ABUSE OF RIGHTS

Article 63
Good faith and abuse ofrights

Parties shall i1fi1 in good faith the obligations assumed under this Agreement and
cxcrcise the rights recognized therein in a manner that woutd not constitutc an abuse of
right.

PART XĺI
FINAL PROVISIONS

Article 64
Right to vote

Eacli Party to this Agreement sliall have one vote, except as provided for in

paragrapłi 2 bełow.

2. A regionat economic integration organi2ation Party to this Agreement, on matters
within its competence, shall exercise its right to vote with a number ofvotes equal to the
number ofits member States that are Parties to this Ágreement. Such an organization shall
not exercise its right to vote ifany ofits member States exercises its right to vote, and vice

versa.
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Article 65
Signature

This Agreement shall be open for signarure by alI States and rcgional econo]nic
integration organizations frorn 20 Septemher 2023 and shall rernain open foi signature at
Vnited Nations Headquarters in Ncw York until 20 September 2025.

Articĺe 66
Ratification, approval, acceptance and accession

This Agreement shall be subject to ratification, approval or acceptance by States
and regional economic integration oiganizations. It shall be open for accession by States
and regional economic integration organízations from the day afler the date on which the
Ágreement is closed for signature. Insti-uments of ratification, approval. acceptance and
accession shall be deposited with the Sccretary-General ofthe United Nations.

Article 67
Division ofthe competence ofregional economic integration

organi2ations and their niember States in respect of the matters
governed by this Agreement

- Any regional econornic integration organization that becomes a Party to this
Agt-eement without any of its member States being a Party shall be bound by aIl the
obligations under this Agreement. In the case ofsuch organizations, one or more ofwhose
meniber States is a Party to this Agreernent, the organization and its mernber States shall
decide on their respective responsibilities for the perfonnance of their obligations under
this Agreement. In such cases, the organization and the member States shall not be entitled
to exercise rights under this Agreement concurrently.

2. In its insn-ument of ratification. approvat, acceptance or accession, a regional
economic integration organization shall declare the extent of its competence in respect of
the matters govet•ned by this Agreeinent. Any such oiganization shall also inform the
depositary, who shall in turn infoi-m tbc Parties. ofany relevant modification ofthe extent
ofits competence.

Article 68
Entry into force

1. This Agreement shatl enter into force l 20 days after the date of deposit of the
sixtieth instruinent ofratification. approval. acceptance or accession.

2. For each State or regional ecotiomic integration organization that ratities, approves
or accepts this Agreement or accedes tbereto aer the deposit ofthe sixtieth instnrnient of
ratification, approval. acceptance or accessioii, this Agreement shall enter into force on the
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thirtieth day following the deposit ofits instrurnent ofratification, approvaĘ acceptance or
accession, subjeet to paragraph 1 above.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrurnent deposited by a
regional eeonornic integration organization shali iiot be counted as additional to tliose
deposited by the rnember States ofthat organization.

Article 69
Pro'isiona1 application

1. This Agreeinent may be applied provisionatly by a State or regional economic
integration organization that consents to its provisional application bv so noti'ing the
depositary in writing at the tirne of signature or deposit of its instrurnent of ratification,
approval. acceptance or accession Sucli provisionaJ application shall becorne effective
froin the date ofreceipt ofthe notificaiion by the depositary.

2. Provisional application by a State or regionat economic integration organization
sha]l terrninate upon the entiy inţo foice of this Agreement for that State or regional
econoniic integration organization or upon notification by that State or regional economic
integration organi2ation to the depositary in writing of its intention to tenninate its
provisional applicatioii.

Article 70
Reservations and exceptions

No reservations or exceptions rnay be inade to this Agreernent, unless expressly
perrnitted by other articles ofthis Agreernent.

Article 71
Declarations and statements

Article ‘76 docs not prectudc a State or regional economic intcgration organization,
when signing, ratifying, approving, accepting or acceding to this Agreement, from making
declarations or staternents, however phrased or named, with a view, inler alia, to tlie
liarmonization of its laws and regulations with the provisions of this Agreernent, provided
that such declarations or statements do not puiport to exclude or to modify tbe legal effect
ofthe provisions ofthis Agreement in their appžication to that State or regianal economic
integration organization.

Article 72
Amendment

l. A Party rnay, by written coinmunication addressed to the secretariat, propose
aniendrnents to this Agreernent. The seeretariat shall circutate such a comniunication to all
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Parties. If, within six months frorn the date of the circutation of the communieation, not
]css than one half of the Parties reply favoui-ably to the request, the proposed ameiidinent
sJaIl be consideľed at the following rneeting oftlie Conference ofthe Parties.

2. An arnendment to ihis Agreement adopted in accordance with article 47 shall be
coinrnunicated by the depositary to al] Parties for ratification, approval or acceptance.

3. Amendments to this Agreernent shalt enter into force for the Parties raLi'ing.
appioving or accepting tlieni on the thrtieth day following the deposit oť nsrrunients of
ratifrcation. approval or acceptancc by two ilirds of the number of Parties Ĺo this
Agreenient as at the tirne of adoptioii of the amendment. Thereafter. for each Party
depositing its insti-ument ofratifkation, approval or acceptance ofan arnendrnent after the
deposit of the required number of such instrunients, the ainendment shall enter irito force
on the thirtieth day following the deposit of its instrument of ratification, appi-oval or
acceptance.

4. An amendment may provide. at the tinie of its adoption, that a smaller or larger
ntiniber ofratifications, approvals or acceptances shall be requii-ed for its entiy irito foi-ce
tlian i-eqtiired under this ariicle.

5. For t[ie purposes of paragraphs 3 and 4 above, any instwnient depositcd by a
regional econornic integration organiżation shatl not be counteđ as additional to those
deposited by the member States ofthat organization.

6. A State or regional econornic integratioa organization that becomes a Party to this
Agreernent after the entry into force ofarnendments in accoľdance with paragrapli 3 above
shall, failing an expression of a dit'ferent intention by that Statc or regionat econotnic
integration organization:

(a) Be considered as a Party to this Agreement as so amended;

(b) Be considered as a Party to the unamended Agreement in relation to any Party
not bound by the amendinent.

Article 73
Denunciation

1. A Party may, by written notification addressed to the Secretary-General of tbe
United Nations. denounce this Agreernent and rnay indicate its reasons. Failure to indicate
reasoas shatl not affect the validity ofthe denunciation. The denunciation slialL take effect
one year after the date ofreceipt oftlie notification, unless the notificatioti specifies a later
date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any Party to ňilfil any
obtigation einbodied in this Agreement to which it would be subject under interiiational
law independently ofthis Agreement.
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Article 74
Ánnexes

The annexes fonu an integral part ofthis Agreenient and, unless express]y provided
otherwise, a reference to this Ágreemeiit or to oiie of its parts includes a reference to t]ie
aniiexes relating thereto

2. The provisions ofarticle 72 retating to the arnendtnent oťrhis Agreenient shatt aĹso
apply to the proposal, adoption and enry into fotce ofa new aniiex to the Agteement.

3. Any Party may propose an arnendrnent to any annex to thís Agreetnent fot
consideration at rhe next meering of Éhe Conference of the Parties. Tlie annexes niay be
amended by the Conference of tlie Parties. Notwithstanding the provisions of article 72,
tlie following provisions shatl appty in ielation to amcndments to aniiexes to this
Agreement:

(a) The text of the proposed arnendment shall be communicated to the secretariat
at least 1 50 days before ihe meeting. Tlie secretariat shalL upon receiving the text of the
proposed amendmern, communicate it to the Parties. The secretariat sha]1 consult relevant
subsidiary bodies, as required, and shall communicate any response to all Parties not later
than 30 days before tlie meeting;

(b) Aniendments adopted at a nieeting shall enter into force 180 days after the
close ofthat meetiiig for all Parties, except those that make an objection in accordance with
paragraph 4 betow.

4. During the period of 1 80 days provided for in paragraph 3 (b) above, any Party may,
by notitication in writing to the depositary, make an objection with respect to the
amendment. Such objection rnay be witlidrawn at any time by written notitication to the
depositary and, thereupon, the amendment to the annex shall enter into force fűr that Party
on the thirtieth day after the date ofwithdrawal ofthe objection.

Artkle 75
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this
Agieenient and any amendments or revisions tliereto.

Article 76
Authentic texts

The Arabic, Chinese, Engtish, French, Russian and Spanish texts oftliis Agreement
are equally authentic.
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ANNEX I

Indicative criteria for identirication of areas

(a) Uníqueness;

(b) Rarity;

(c) Spcciai importance for ttie [ife history stagcs cfspecies;

(d) Speciat importance ofthe species found therein;

(e) The irnportance for threatened, endangered or declining species or habitats;

(f) Vulnerabilitv. including to climate change and ocean aciditkation;

(g) Fragilitv;

(h) Sensitivity;

(i) Biological diversity and productivity;

U) Representativeness;

(k) Dependency;

(t) Naturalness;

(ni) Ecological connectivity;

(n) Irnportant ecological processes occurring therein;

(o) Economic and social factors;

(p) Cultural ťactors;

(q) Cumulative and transboundary impacts;

(r) Slow recovery and resilience;

(s) Adequacy and viability;

(t) Reptication;

(u) Sustainabitity of reproduction;

(v) Existence ofconservation and management measures
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ANNEX II

Types of capacity-building and of the transfer of
marine technology

Under this Agreernent, capacity-building and transfer of marine technology
initiatives rnay include but are not limited to:

(a) The sbaring of relevant data, infonnation, knowledge and research, in user-
frienđly formats, inctuding:

(i) The sharing of inarine scientiík and techiiological knowledge;

(ii) The exchange of inforrnation on the conservation and sustainable use of
marine biological diversity ofareas beyond nationatjurisdiction;

(iii) The sharing ofresearch and devetopinent results;

(b) Information dissemination and awareness-raising, including with regard to:

(i) Marine scientifk research, marine sciences and related marine operations
and services;

(ii) Environrnental and biological information collected through research
conducted in areas beyond national jurisdiction;

(iii) Relevant traditional knowtedge in line with the free, prior and infonned
consent ofthe holders ofsuch knowledge;

( iv) Stressors on the ocean that affect marine biological diversity ofareas beyond
national jurisdiction, including the adverse effects of clirnate change, such as
warming and ocean deoxygenation, as well as ocean acidification;

(v) Measures such as area-based management tools, including marine protected
areas;

(vi) Environmental iinpact assessments;

(c) The development and strengthening of relevant infrastructure, including
equipment, such as:

(i) The development and establislmient ofnecessary infrastructure;

(ii) The provision of technology, including sampling and methodology
equiprnent (e.g., for water, geological, biological or chemical samples);
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(iii) The acquisition of the equiprnent necessary to support and fuither devełop
research and dcvelopmeiit capabilities, including in data rnanagernent, in thc context
of activitics with respect to rnarine genetic resources and digital sequence
inforrnation on rnarine genetic resources of areas beyond national jurisdiction,
rneasures such as area-based nianagernent Ĺools, including rnarine protected areas,
and the conduct ofenvironmental inipact assessnients;

(d) The devclopnient and strengthening of institutional capacity and national
regulatory franieworks or mechanisms, including:

(i) Governance, policy and legal fraiiiewoi-ks and mechanisms;

(ii) Assistance in the development, implernentation and enforcement ofnationat
legistative, administrative or policy rneasures, including associated regulatory,
scientific and technicat requirernents at the national, subregional or regioiial ]cvel;

(iii) Tecłmical support for the implementation of the provisions of this
Agreement, including for data rnonitoring and reporting;

(iv) Capacity to translate information and data into effective and efficient
policies, including by facilitating access to and the acquisition of knowtedge
necessary to inforrn decision makers in developing States Parties;

(v) The establishment or strengthening ofthe institutional capacities ofrelevant
national and regional organizations and institutions;

(vi) The establishment of national and regional scientific centres, including as
data repositories;

(vii) The development ofregional centres ofexcetlence;

(viii) The development ofregionat centres for skilts development;

(ix) Increasing cooperative tinks between regional institutions, for exarnple,
North-South and South-South collaboration and collaboration arnong regionat seas
organizations and regional fisheries rnanagernent organizations;

(e) The developrnent and strengthening of human and financial rnanagernent
resource capabilities and oftechnical expertise through exchanges, researcli collaboration,
technical support, education and training and the transfer ofmarine technology, such as:

(i) Collaboration and cooperation in marine science, including through data
collection, technical exchange, scientific research projects and progi-amrnes, and the
development ofjoint scientific research projects in cooperation with institutions in
developing States;
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(ii) Education and training in:

a. The natural and social sciences, both basic and applied, to develop
scientific and research capacity;

b. Technology, and the appcation of niarine science and technoíogy, to
develop scientific and research capacities;

c. Poticy and govcrnancc;

d. The rekvance and application oftraditionat knowtedge;

(iii) The exchange ofexperts. including experts on traditional knowlcdgc;

(iv) Tlie provision of funding for the developrnent of liunian resouiccs and
technical expertise. including thiougli:

a. The provision of scliolarsliips or otheľ graiits for representatives of
sniall island developiiig States Parties in workshops, training prograrnmes or other
relevant progranirnes to develop their specific capacities;

b. The provision of financial and technical expertise and resources. in
particHtar for small island dcveloping Statcs, concernin2 enviroiirnental irnpact
assessrnents;

(v) The establishment of a networking rnechanisni arnong tt-ained hurnan
resou.rces;

(t) The development and shadng of inanuals, 2uidetines and standards,
including:

(i) Criteria and reference inaterials;

(ii') Teclmology standards and rutes;

(iii) A repository for manuals and retevant inforrnatton to stiare knowtedge. and
capaciry on how to conduct environrnental impact assessiiients. tessons learned and
bcst practices;

(g) The developinent of technical, scientific and research and devclopment
programmes, including biotechnological researcli activities.
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I hereby certi' that the foregoing
text is a true copy ofthe Agreement under
the United Nations Convention on the
Law of the Sea on the Conservation and
Sustainable Use of Marine Biological
Diversitv of Areas beyond National
Jurisdiction, adopted at New York on
19 June 2023, the original of which is
deposited with the Secretary-Geiieral of
the United Nations.

For the Secretary-Genera].
The Under-Secretary-Generat

for Łegal Affairs and
United Nations Legal Counsel

United Nations
New York, 20 JuIy 2023

Je certifie que le texte qui précćde
est une copie confonne de I'Accord
se rapportant ä [a Convention des
Nations Unies sur le droit de ta mer et
portant sur Ia conservation et l'utilisation
durable de Ia diversité biologique marine
des zones ne relevant pas de lajuridiction
nationale. adopté â New York
le 19juin2023, dont I'original est
déposé auprěs du Secrétaire général des
Nations Unies.

Pour le Secrétaire général,
Le Secrétaire général adjoint

aux affaires j uridiques et
Conseiflerjuridique des Nations Unies

Organisation des Nations Unies
New York, te 20 juillet 2023

Miguel de Seia Soares




